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i 

ÖZET 

ÜVEYİK Yıldız, Meryem Sûresi’nin Arap Dili ve Belâgatı Açısından Tahlîli, 

Yüksek Lisans Tezi, Çorum, 2018 

Arapça günümüzde yaygın olan diller arasında yer almaktadır. Arap diline 

Kur’ân’ın dili olması sebebiyle ayrı bir önem verilmektedir. Kur’ân, mesajını Arap 

dilinin en etkili şekliyle bütün insanlara bildirmektedir. İnsanların dinlerini 

yaşayabilmeleri için kendilerine gönderilen kutsal kitapları anlamaları gerektiğine göre, 

Kur’ân-ı Kerim’in anlaşılması da öncelikli olarak Arap dilinin inceliklerinin bilinmesine 

bağlıdır. 

Meryem Sûresi’nde yer alan bazı kelime ve türevlerinin anlamsal çerçeveleri 

üzerinde araştırma yapılarak âyetlerin doğru anlaşılması; sûrede anlatılan mesele ve 

olayların doğru kavranması için bu çalışma hazırlanmıştır. Âyetlerdeki edebî sanatlar da 

Allah’ın muradının ne olduğunun ortaya konulması açısından önem arz etmektedir. Bu 

nedenle âyetler belâgat yönünden incelenerek sûrede yer alan ifadelerin nasıl 

anlaşılması gerektiği üzerinde durulmuştur. Son olarak bir meâl üzerinde bu 

kavramların doğru anlaşılıp anlaşılmadığı noktasında örnekleme yaparak çalışmanın 

önemine dikkat çekilmiştir. 

 

Anahtar kavramlar: Meryem Sûresi, Arap Dili, belâgat, sarf, iştikâk. 
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ABSTRACT 

ÜVEYİK, Yıldız, Examination of Surah Mariam In Terms of Arabic Language 

And Rhetoric, Master Thesis, Çorum, 2018 

 

Arabic is one of the languages that are common nowadays. A special importance 

is given to Arabic due to being the language of the Qur'an. The Qur'an declares its 

message to all people in the most effective form of Arabic language. The understanding 

of the Qur'an depends primarily on the knowledge of the specifications of the Arabic 

language, as it is necessary to understand the sacred books sent to them so that people 

can live their religion. 

This study was prepared to understand the correct meanings of the verses as well 

as the issues and events that are described in detail by studying the meaningful 

frameworks of some words and their derivatives in Mariam Surah.  The literary arts in 

the verses are also important in terms of revealing what Allah’s appeal is. For this 

reason, by examining the verses from the direction of rhetoric, an emphasis is put on 

how to understand the expressions that are found in the surah. Finally, it is paid 

attention to the importance of this work by sampling on the sense that all these concepts 

are understood correctly with taking a meaning of a verse into consideration. 

 

Keywords: Mariam Surah, Arabic Language, rhetoric, morphology, syntax. 
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ÖN SÖZ 

Dil, bireyler arasındaki iletişim aracıdır ve her dilin kendine özgü kuralları, farklı 

kullanım şekilleri vardır. Ayrıca dil, bir milletin kültürüyle, yaşayış biçimiyle bütünleşmiştir. 

Bu nedenle farklı dilde yazılmış bir metni ya da bir şiiri anlayabilmek için lafızların kullanım 

özelliklerini tespit etmek gerekir. Kur’ân’ın iyi bir şekilde anlaşılabilmesi için de dil büyük 

önem taşımaktadır. 

 Kur’ân-ı Kerim, Allah Teâlâ tarafından Arapça olarak insanlara indirilmiştir. 

Dolayısıyla Kur’ân’ın anlaşılması için Arapça dil ve nahiv kaidelerinin bilinmesinin zarûreti 

gibi, âyetlerde yer alan lafızların hangi anlamda kullanıldığı ve Allah Teâlâ’nın bu 

kelimelerden ne murad etmiş olabileceği noktası önemlidir. 

Bu çalışmada Meryem Sûresi dil ve belâgat açısından incelenmek sûretiyle bu sûrenin 

daha iyi anlaşılması ve âyetlerden elde edilecek bilgiler noktasında katkı sağlanmıştır. Anlam 

açısından az bilinen kelimelerin bu sûrede yer alması ve bu lafızların Müslümanlar tarafından 

daha iyi kavranması için bu sûrenin tahlîlinin yapılması tercih edilmiştir. Ayrıca hem İslâm 

hem de Hıristiyanlık açısından önemli bir kadın olan Hz. Meryem’in hayat hikâyesinin ele 

alınması ve özellikle bu sûreye isminin verilmesi, bu sûrenin incelemesinde etkili olmuştur. 

Arapça’da kelimeler, genellikle sülâsî veya rubâî kök harflerden türetilirler ve 

çoğunlukla türetilen kelimelerin bu kök harflerle anlam bağlantısı vardır. Bu nedenle seçilen 

lafızların hem kök hem de türevlerinin nasıl kullanıldığı üzerinde durularak, lafızların iyice 

anlaşılması için gayret sarfedilmiştir. Lafızlar seçilirken daha çok  ٌ ٌعاَقِر , فرِيٌ   إِد ٌ ,  gibi kullanımı 

daha az olan lafızlar yanında;  ٌ ٌرَب , آيةٌَ  , ذِكْرٌ ٌ  gibi terimsel anlam ifade edenler tercih edilmiştir. 

 Meryem Sûresi’nde yer alan edebî sanatlar, sûrenin daha derinlemesine anlaşılması 

yönünden önemlidir. Zira yapılan mecâzlar, teşbîhler, istiâreler aslında Kur’ân’ın iǾcazını 

ortaya koyarken aynı zamanda anlatılmak istenenlerin,  daha vurgulu bir şekilde insanın 

zihninde yer almasına vesile olmaktadır. Bu nedenle sûrede bulunan belâgat konularına yer 

verilerek âyetler üzerinde nasıl uygulandığına dair açıklamalar da yapılmıştır.  

Bu tezin hazırlanmasında adım adım bana yol gösteren, beni sürekli önerileriyle 

yönlendiren ve açıklamalarıyla bu çalışmaya ışık tutan, yardımlarını benden esirgemeyen Dr. 

Öğr. Üyesi İclâl ARSLAN ve şiirlerin anlaşılması hususunda bana büyük katkılar sağlayan 

Dr. Öğr. Üyesi Qays Abdullah Muhammed hocalarıma teşekkürlerimi sunuyorum.
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GİRİŞ 

1.ARAŞTIRMANIN AMACI 

 Arapça, diğer diller gibi hem kişiler arası iletişimi sağlamakta hem de bir milletin 

kültürünü, edebiyatını yansıtmaktadır. Ayrıca bunların çok ötesinde evrensel bir dinin kitabı 

olan Kur’ân’ın dili olması sebebiyle büyük bir öneme sahiptir. Kur’ân’ın doğru anlaşılması ve 

yaşanması için, Arapça dilbilimi temel unsurdur. İslâm’da dilbilim, Kur’ân metninin doğru 

okunmasının yanı sıra anlaşılması ve yorumlanması için zorunlu bir araç olarak 

değerlendirilir. Dolayısıyla, dilbilim, teolojinin vazgeçilmez yardımcı bilimlerindendir.
1
 

Ahmet Cevdet Paşa da Kur’ân’ın anlaşılması noktasında Arapça’nın önemine şu sözleriyle 

dikkat çekmiştir: “Kur’ân-ı Kerim’in azıcık mezâyâsına vakıf olabilmek için lisan-ı Arapta 

pek çok maharet lazımdır.” 
2
 

Bu sûrenin ele alınmasının amacı, sûredeki dilbilim malzemelerini ortaya koymak, 

daha ötesinde Kur’ân’ın daha doğru anlaşılması noktasında Arap dilinin, dilbilim 

malzemelerinin ve inceliklerinin bilinmesi gerektiğine Meryem Sûresi bağlamında dikkat 

çekmektir. Bu sûrede ayrıca çarpıcı belâgat örnekleri yer almaktadır. Bu da Arap dili alanında 

önemli bir malzeme sağlamaktadır. 

Arapça çok zengin bir dildir. Kök ve türevlerinin manalarını iyi tespit etmek ve daha 

önemlisi Kur’ân’da ne anlama geldiği sadece lügat anlamı itibariyle değil,  hem diğer âyetler 

bağlamında düşünülerek hem de Arap şiiri ile hadislerdeki kullanımları ele alınarak 

derinlemesine inceleyerek sonuca ulaşmak gerekir. Cahiliye dönemi şiirleri, kelimelerin en 

saf anlamını içerdiğinden çalışmamızda sık sık bu şiirlerden faydalanılmıştır   

Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır’ın eserindeki şu ifadeler de Kur’ân’ın doğru 

anlaşılmasında noktasında bazı önemli hususlara dikkat çekmektedir:  

“Kur’ân’ı anlamak için lafızlarının ve terkiplerinin bütün inceliklerini 

gözetmek gerekir. Fâtiha Sûresi’nin tefsirinde de, “yol anlamı için ‘tarik’ 

denmeyip de ‘sırat’ denmesi, ‘müstevî’ (doğru) denmeyip ‘müstakim’ 

denmesi, üzerinde ciddi ciddi düşünülecek bir hikmet ve anlamları ihtiva 

etmektedir. Kur’ân bir Kitab-ı Hakîm’dir. Bunun için; kelimelerin 

                                                 
1
 Ignace Goldziher, Klasik Arap Literatürü, Çev.Rahmi Er, Azmi Yüksel, Vadi Yay., Ankara, 2012, s.99. 

2
 Osman Cilacı, “Tercüme Teknikleri Açısından Meâllere Genel Bir Bakış”, Kur’an Meâlleri Sempozyumu I, 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2007, s.23. 
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mefhumlarını iyice tesbit etmek, yerlerinde lâfzen veya mânen ilgili 

olabileceği kelimeleri ve manaları ile mukayese etmek, tertip biçimlerini, 

siyak ve sibaklarını mülahaza etmek, bunlardan murat edilen asıl anlam ile 

tezyinatını temyiz etmek lazımdır.”
3
 

Dinimizin doğru anlaşılması ve yaşanması, bu dinin kurallarının yer aldığı kutsal 

kitabımız olan Kur’ân-ı Kerim’in doğru anlaşılmasına bağlıdır. Kur’ân’da direkt olarak 

anlaşılabilen âyetler olduğu gibi, derinlemesine araştırma gerektiren âyetler de vardır. Bu 

nedenle Kur’ân-ı Kerim üzerinde özellikle dil bağlamında yapılan çalışmalar hayatî önem arz 

etmektedir. Kur’ân-ı Kerim’in anlaşılması için yapılan çalışmalarda asıl olan Allah Teâlâ’nın 

âyetlerdeki muradını ortaya koymak için emek sarfetmek olmalı, insanların istedikleri 

doğrultuda, kelimelere anlam yüklemek sûretiyle Kur’ân’ı konuşturmaya çalışmak 

olmamalıdır. 

Bu çalışmada, Kur’ân’ın doğru anlaşılıp hayatımıza yansıtılması noktasında, pek çok 

ibretleri ve kıssaları içeren Meryem Sûresi’ni dil ve belâgat açısından incelenmesi 

amaçlanmıştır. Bundan sonra da Meryem Sûresi ile ilgili yapılacak olan çalışmalara bir ışık 

olması hedeflenmiştir. 

2.ARAŞTIRMANIN METODU VE KAYNAKLARI 

Bu çalışmada, Kur’ân’ın on dokuzuncu sûresi olan Meryem Sûresi’ni, dil ve belâgat 

ağırlıklı olarak incelemeye tâbî tuttuk. Analitik bir yöntemin takip edildiği çalışmada 

öncelikle en eski lügatlerden faydalanarak çalışmada yer alan kelimelerin anlamları 

doğrultusunda verileri topladık. Daha sonra bu kelimeleri analiz ederek konuyla ilgili olan 

türevlerini tesbit ettik. Daha sonra kelimelerin anlamları ve bunların sarf açısından yapıları 

üzerinde durduk. Sûrenin incelemesi yapılırken çalışmanın alanının daha geniş tutulmaması 

için nahiv yönü dikkate alınmamıştır. 

 Meryem Sûresi’nin dil ve belâgat açısından tahlîlinin yapıldığı bu çalışma bir giriş ve 

üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında; “Meryem” isminin nereden geldiği hususunda 

açıklamalar yapıldıktan sonra, Hz. Meryem’in hayatı hakkında kısa bir bilgi verilmiştir. Daha 

sonra Meryem Sûresi hakkında genel malumat ön plana çıkarılmıştır. 

                                                 
3
 Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an Dili, Akçağ Yay., Ankara, 1995, I, 123. 
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Birinci bölümde; sûrede yer alan âyetlerdeki lafızların sarf açısından tahlîli yapılarak, 

lügatlerdeki farklı anlamlarına değinilmiştir. Ayrıca bu lafızların diğer âyetlerde hangi 

manalarda kullanılmış olduğu üzerinde de durulmuştur. 

Konunun filolojik açıdan incelendiği birinci bölümde, daha çok bu bağlamda telif 

edilmiş olan en eski sözlükler, dil ağırlıklı tefsirler, bu alanda yazılmış Türkçe ve Arapça 

eserlerden istifade edilmiştir. Birinci bölümde özellikle sûrede yer alan bazı kelimeleri hem 

sarf açısından hangi kökten geldiğini ele alınıp hem de başka anlamlarda kullanılıp 

kullanılmadığı âyet, hadis ve Cahiliye şiirlerinden istişhad yapılmak suretiyle açıklanmıştır. 

Ayrıca kelimelerin âyetlerdeki farklı kullanımları da kelimenin tam anlamıyla anlaşılması 

açısından önem arz etmektedir. Bu nedenle kelimelerin âyetlerde ne anlamlara geldiği, 

tefsirlerden yapılan alıntılarla açıklanmıştır. 

Kur’ân’ın doğru ve sıhhatli anlaşılabilmesi için göz önünde tutulması gereken temel 

şartlardan biri, onun indiği dönemdeki Arap dilinin kuralları çerçevesinde incelemek ve 

delâlet ettiği manaları tespit etmektir. Yani Kur’ân’ın ilk muhataplarının, kelime ve 

ibarelerden anladıkları anlam ya da anlamlara ulaşmaktır. Ayrıca kelimelerin tarihini, tarihsel 

değişim veya gelişiminin dikkate alınması ve kelimeler araştırılırken en eski lügatlerden 

faydalanılması gerekmektedir.
4
 

Bu çalışmada, kelimelerin tahlîli yapılırken en eski ve Arap dilinde temel teşkil eden 

sözlüklerden faydalanılmıştır. Bunun yanı sıra modern dönemde telif edilmiş sözlüklerden de 

istifade edilmiştir.  

Çalışmada yer alan bazı kaynaklar: 

1. el-Halîl b.Ahmed el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn  

 Araştırmada yer alan ve tarih bakımından en eski olan sözlük, el-Halîl b.Ahmed el-

Ferâhidî’ye (ö.170/786) ait olan Kitâbü’l-ǾAyn’dır. el-Ferâhidî bu lügati, harflerin 

mahreçlerini esas alarak hazırlamıştır. Ayrıca “ayn” harfi ile başladığı için bu lügate Kitâbü’l-

ǾAyn ismini verdiğini ifade etmiştir.
5
  

Ebu Bekr ez-Zübeydî (ö.375/989), bu eseri özetleyerek daha kullanışlı hale getirmiştir. 

el-Ferâhidî’nin eserinde inceleme yapıldığında bu eserde, aynı zamanda kalb sistemini 

kullandığı görülür. Bu sisteme göre anlamı verilen kelimenin harfleri yer değiştirdiğinde 

oluşan yeni kelimenin anlamını da bu başlık altında açıklamış olup, daha sonra asıl bulunması 

gereken yerde bir daha zikretmemiştir. Bu nedenle çalışmada Kitâbü’l-ǾAyn adlı sözlüğün, 

                                                 
4
 Hasan Yılmaz, “Semantik Analiz Yönteminin Kur’an’a Uygulamasına Dair”, Kur’an İlimleri ve Tefsir Usulü, 

s.370-371. 
5
 Ebu Abdurrahman el-Halîl b.Ahmed el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, thk: Mehdî el-Mahzûmî, İbrahim es-Sâmerrâî, 

ts., I,14.  



4 

 

Abdülhamid Hindâvî tarafından tahkîk ve tertîp edilmiş eserinden faydalanılmıştır. Zira el-

Halîl b. Ahmed’in bu eserinde kalb sistemini kullanması ve burada açıkladığı kelimeleri, 

alfabetik harf sıralamasında tekrar zikretmemesi sebebiyle kelimelerin bulunmasında 

zorluklar meydana gelmektedir.  

2. Ebü’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris, MuǾcemü Mekāyîsi’l-Luġa 

 Ebü’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris (ö.395/1004) tarafından telif edilen ve bu araştırmada 

da zaman zaman başvurulan MıǾcemü Mekāyîsi’l-Luġa, iştikak metodunun en güzel şekilde 

kullanıldığı sözlüktür.
6
 

3. Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî, Tâcü’l-luġa ve Śıĥâĥu’l-ǾArabiyye  

 İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî’ye (ö.398/1009) ait olan Tâcü’l-luġa ve Śıĥâĥu’l-

ǾArabiyyeadlı sözlük de çalışmamızın temel kaynakları arasındadır. el-Cevherî, eserinin 

mukaddimesinde kelimelerin sahih ve güvenilir olanlarını bu sözlüğe aldığını ifade etmiştir.
7
 

Ayrıca bu lügatte sarf ve nahiv meselelerine de yer verilmiştir. Lügatin bu özellikleri 

çalışmaya büyük katkı sağlamıştır. 

 4. Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî, Esâsü’l-Belâġa 

 Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî’ nin (ö.538/1144)  hazırlamış olduğu “Esâsü’l-

Belâġa” adlı lügat, kelimeleri hem lügat hem de mecâz anlamıyla birlikte vermiştir. ez-

Zemahşerî, eserde âyet, hadis, şiir, deyim ve meşhur sözlerden istişhadda bulunmuştur. Bu 

nedenle bu lügatten de sık sık yararlanılmıştır.
8
 

5. Ebu’l-Fazl Cemâlüddîn Muhammed b. el-Mükerrem el-Ensarî İbn Manzûr, 

Lisânü’l-ǾArab 

 Lisânü’l-ǾArab, Ebu’l-Fazl Cemalüddîn Muhammed b. el-Mükerrem el-Ensarî İbn 

Manzûr’un (ö.711/1311) telif ettiği lügattir. İbn Manzûr, bu eseri telif ederken daha önce 

hazırlanmış olan sözlüklerden faydalandığını eserinin mukaddimesinde belirtmiştir.
 9

 İbn 

Manzûr, eserinin mukaddimesinde dilin harflerle sınırlı olmadığına, İslâm’la birlikte 

kazandığı anlamın da önemli olduğuna dikkat çekmiştir. Kelimelerin açıklanması sırasında 

âyetleri misal getirmesi de bu düşüncesini desteklemektedir. Ayrıca eserinde hadis, Arap şiiri, 

                                                 
6
 Eren,  “Arapça Alfabetik Sözlüklerin Tanıtımı”, S.1, s.143. 

7 Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, Tâcü’l-luġa ve Śıĥâĥu’l-ǾArabiyye Mürettebün Tertîben 

Elifbâiyyen Vefķa Evâili’l-Hurûf, thk: Muhammed Muhammed Tâmir, Enes Muhammed eş-Şâmî, Zekeriya 

Cabir Ahmed, Daru’l-Hadis, Kahire, 2009, s.11. 
8
 Eren,  “Arapça Alfabetik Sözlüklerin Tanıtımı”, S.1, s.144. 

9Ebu’l-Fazl Cemalüddîn Muhammed b. el-Mükerrem el-Ensarî İbn Manzûr, trb. Ahmed Muhammed 

Abdulvehhab, Muhammed es-Sadık el-Ubeydî, Lisânü’l-ǾArab, Daru İhyâi’t-Türasi’l-Arabî, Beyrut, 

1999/1419, I, 13. 
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emsâl ve hikmetli sözlerden faydalanmıştır. Bu açılardan çalışmamızda büyük oranda bu 

eserden yararlanılmıştır. 

6. Muhammed b. YaǾkūb Eş-Şîrazî el-Fîrûzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ 

 Muhammed b. Yakub el-Fîrûzâbâdî’nin (ö.816/1413) telif ettiği el-Kāmûsü’l-muhît 

adlı sözlük,  neşredenin ifadesine göre müellifi tarafından az sözle çok manalar ifade etme 

hedefindedir. Nakil açısından da dilde en sahih teliflerden kabul edilir. Müellif, bu lügatten 

şahit olarak getirdiği âyet, hadis ve şiirleri çıkarmak suretiyle eseri veciz bir hale getirdiğini 

zikretmiştir.
 10

  

 7. el-MuǾcemü’l-vasîŧ 

 Mısır Millî Eğitim Bakanlığı’nın rehberliğinde, İbrahim Mustafa, Ahmed Hasan ez-

Zeyyat, Hamid Abdülkadir, Muhammed Ali en-Neccar tarafından hazırlanan el-MuǾcemu’l-

vasîŧ11
, kelimenin ilk aslî harfi esas alınarak telif edilmiştir. Klasik sözlüklerde olmayan ilmî 

ve teknik terimler ve muarrab sözcükleri ihtiva etmektedir. Bu açıdan da çalışmaya katkısı 

olmuştur. 

Birinci bölümde, aynı zamanda MeǾâni’l-Ķur’ân, Mecâzu’l-Ķur’ân, Ġarîbu’l-Ķur’ân, 

İǾrâbu’l-Ķur’ân adlı filolojik çalışmalarda Kur’ân’ın hem gramer yönünden incelenmiş, hem 

de garîb lafızların izah edilmesi ve bunların yanında Kur’ân’daki edebî sanatlara değinilmiş 

olması sebebiyle bu çalışmada bu tür eserlerden de faydalanılmıştır. Bu bağlamda el-Ferrâ 

(ö.207/822), el-Ahfeş (ö.215/830), ve ez-Zeccâc’ın (ö.311/923) MeǾâni’l-Ķur’ân, Ebu 

Ubeyde et-Temîmî’nin (ö.209/824), Mecâzu’l- Ķur’ân, en-Nîsâbûrî el-Kummî’nin 

(ö.850/1446) Ġarâibu’l- Ķur’ân adlı klasik eserlerin yanı sıra modern dönemde yazılmış 

eselerden de faydalanılmıştır. Filolojik tefsirlerin yanı sıra et-Taberî (ö. 310/923), en-Nîsâbûrî  

(ö.468), el-Kurtubî (ö.671/1273), İbn Kesîr (ö.774/1373), ez-Zemahşerî, İbn Âşûr 

(ö.1284/1868) gibi âlimlerin yazmış olduğu rivayet ve dirayet tefsirlerinden de istifade 

edilmiştir. 

İkinci bölümde, takip edilen yöntem ise şu şekildedir. Öncelikle sûrede yer alan edebî 

sanatlar hakkında bilgi verilip daha sonra bu sanatın yer aldığı âyetler zikredilerek sanatların 

nasıl gerçekleştiği hususunda açıklama yapılmıştır. 

Bu bölümde, es-Sekkâkî’nin (ö.626/1229) Miftâĥu’l-Ǿulûm, el-Kazvînî’nin 

(ö.739/1338) el-Îžâh gibi hem klasik hem de modern dönemde yazılmış el-Hâşimî’nin 

                                                 
10

Ebü’t-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. YaǾkūb Eş-Şîrazî el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, Dâru’l-Hadîs, 

Kahire, 2008, ss.5-6. 
11

İbrahim Mustafa, Ahmed Hasan ez-Zeyyât, Hamid Abdülkâdir, Muhammed Ali en-Neccâr, el-MuǾcemu’l-

vasîŧ, Kahire,1972/1392. 
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(ö.1362/1943)  Cevâhiru’l-Belâġa, Ali Carim ve Mustafa Emin tarafından hazırlanan el-

Belâġatü’l-vâzıha gibi Arapça eserlerin yanı sıra Türkçe eserlerden de istifade edilmiştir. 

Aynı zamanda Kur’ân’ın belâgat ve i‘cazından bahseden tefsirlerden de faydalanılmıştır. 

Belâgât yönünden sûre incelenirken faydalanılan bazı klasik eserler:  

1. Ebu Yakub es-Sekkâkî,  Miftâĥu’l-Ǿulûm 

Ebu Yakub es-Sekkâkî,  Miftâĥu’l-Ǿulûm, ana hatlarıyla belâgat ilminin sınırlarını 

belirlediği ve bu ilme sistemli olarak nihaî şeklini verdiği eseridir.
 12

 Bu nedenle es-

Sekkâkî’nin bu yönüyle büyük şöhret kazandığı eseri araştırmamızın temel kaynaklarındandır.  

2. Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh  

Hicrî VIII. asrın önemli âlimlerinden olan Hatîb el-Kazvînî, ilk olarak Telħîśü’l-Miftâĥ 

adlı eserini yazmış daha sonra el-Îzâh adıyla bu eseri şerhetmiştir.
13

 Belâgat ilminin temel 

konularından bahsedilirken bu eserden de sıkça faydalanılmıştır. 

Sûre tahlili yapılırken bazı Kur’ân ilimlerinden yararlanılmıştır. Bu bağlamda burada 

hem İǾrâbu’l- Ķur’ân, Ġaribu’l- Ķur’ân, el-Vücuh ve’n-Nezâir, Mübhemâtü’l- Ķur’ân gibi 

lâfzî ilimler, hem de Hurûf-u MukattaǾa, Müşkilü’l- Ķur’ân gibi mana ile ilgili ilimler 

hakkında kısa bilgilere yer vermek, araştırma açısından faydalı olacaktır. 

İǾrabü’l- Ķur’ân, âyetlerin, cümle ve terkip açısından incelendiği Kur’ân ilmidir. 

İǾrâb, “bir şeyin aslını ve hakikatini ortaya çıkarmak” anlamına gelir. Başlangıçta sadece 

Kur’ân’ı açıklamak anlamında kullanılmış olup, asıl terim anlamını daha sonra kazanmış, ilim 

haline gelmiş ve bu alanda yazılan eserlere de yine İǾrâbu’l- Ķur’ân adı verilmiştir.
14

 

Bu ilmin ortaya çıkışı II. yüzyılın sonlarıyla III. yüzyılın başlarına rastlamaktadır. Hz. 

Peygamber’in vefatından sonra Arap olmayan unsurların Araplarla karışması neticesinde 

Kur’ân’ın yanlış okunması problemi ortaya çıkınca; Kur’ân’ın toplanması, çoğaltılması ve 

sonra da hareke ve noktalanması faaliyetleri gerçekleştirilmiştir. Kur’ân’a dayalı nahiv ilmi ve 

İǾrâbü’l-Kur’ân çalışmaları da yine bu hatalı okuyuşları önlemek maksadıyla 

gerçekleşmiştir.
15

 

Garîb kelimesi, “yurdundan uzak olan, tek ve nadir, mübhem, kapalı” gibi anlamlara 

gelmektedir. Kur’ân-ı Kerim’de Arapçalaşmış veya diğer Arap lehçelerinden gelmiş kelimeler 

bu garîb lafızlardandır. Ayrıca az kullanıldığı için manası yaygın olarak bilinmeyen, 

anlaşılması güç lafızlar da garîb lafızlar içinde yer alır ki bu lafızları inceleyen Kur’ân ilmine 

                                                 
12

 Ali Bulut, Belâġât Meânî, Beyân Bedî, İfav, İstanbul, 2015, s.27. 
13

  Bulut, Belâġât, s.29. 
14

 Abdülhamit Birışık, “İǾrâbu’l- Ķur’ân”, DİA, XXII, İstanbul 2000,  s.376. 
15

 Birışık, “İǾrâbu’l- Ķur’ân”, DİA, XXII, s.377. 
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de Garîbu’l-Kur’ân adı verilmiş olup bu alanda telif edilen eserler de Ġarîbü’l-Ķur’ân adını 

almıştır.
16

 

el-Vücuh ve’n- nezâir ilmini anlamak için el-vücuh ve en-nezâir lafızlarını anlamak 

gerekir. el-Vücuh,  birkaç manada kullanılan müşterek lafızlardır. en-Nezâir ise manası bir 

olan farklı lafızlar için kullanılır. en-Nezâir, lafızda; el-vücuh ise manada gerçekleşir. ez-

Zerkeşî’nin (ö.794/1392) ifadesine göre bazıları bunu Kur’ân’ın mucizelerinden kabul 

etmişlerdir. Zira tek bir kelimenin yirmi vechinin olması veya bundan daha çok veya daha az 

olması, beşer kelamında görülmeyecek bir durumdur, diye yorumlamışlardır.
17

 

İbhâm, sözlükte “kapalı ve gizli olmak” anlamlarına gelir. Mübhem ise, “kapalı 

bırakılan, mahiyeti bilinmeyen şey” demektir. Kur’ân’da insan, cin, melek, hayvan, ağaç, 

yıldız, şehirlerin kendi ismiyle zikredilmeyip bunun yerine zamir, zaman ve mekân isimleri, 

künye, lakap ve vasıf gibi kapalı kelime ve lafızlarla ifade edilmesine “Mübhemâtü’l-Ķur’ân” 

adı verilir.
 
Erken dönemlerden itibaren bu bağlamda çalışmalar yapılmıştır.

18
 

ez-Zerkeşî, bu ilmi Ǿİlmu’l- mübhemât başlığı altında işlemiştir. Bazı kelimelerin 

yerine kapalılık ifade eden kelimelerin ise dikkat çekmek, daha etkili bir şekilde anlatmak, 

gizli olmasında daha çok faydanın bulunması, yüceltmek ve bazılarında ise zelîl kılmak için 

kullanıldığını ifade etmiştir.
19

 

Hurûf-u mukattaǾa, Kur’ân’ın anlamıyla ilgili ilimlerdendir. Kur’ân’da bazı sûrelerin 

başında yer alan kesik harflere denir. Bu harfler 29 sûrenin başında olup 14 harften ibarettir.
20

 

Tekli, ikili, üçlü, dörtlü, beşli şekillerde yer almaktadır. Hurûf-u mukattaǾayı bazı âlimler 

müstakil bir âyet kabul ederken bazıları ise kendisinden sonra gelen âyetin cüz’ü olarak kabul 

etmişlerdir. Hurûf-u mukattaǾanın yorumlanması konusu ise âlimler arasında ihtilaflıdır.
21

 Bu 

konudaki görüşler şu şekildedir: 

 MukattaǾa harfleri, Allah Teâlâ’nın isim ve sıfatlarından bazılarına işaret 

etmektedir. İbn Abbas’tan  (ö.68/687-688) gelen rivayetler bu doğrultudadır.
22

 

 Bu harfler, Kur’ân’ın îcazına dikkat çekmek ve insanların onun bir benzerini 

getirmekten aciz oluşuna işaret etmek için sûrelerin başında yer almıştır.
23

 

                                                 
16

 İsmail Cerrahoğlu, “Ġarîbu’l-Ķur’ân”, DİA, XIII İstanbul 1996, s.379. 
17

  Ebu Abdullah Bedruddîn Muhammed b. Bahadır b.Abdullah ez-Zerkeşî, , el-Burhân fî Ǿulûmi’l-Ķur’ân, thk: 

Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim, Mektebetü Dari’t-Türâsî, Kahire, ts,  I, 102. 
18

 Abdülhamit Birışık ve Hüseyin Abdülhâdî Muhammed, “Mübhemâtü’l- Ķur’ân”, DİA, XXXI, İstanbul 2006, 

s.437. 
19

 ez- Zerkeşî, el-Burhân, I, ss.156-160.  
20

 ez- Zerkeşî, el-Burhân,  I, 167. 
21

 Muhsin Demirci, Tefsir Usulü, İfav, İstanbul, 2012, s.168-169. 
22

Ebu Cafer İbn Cerir et-Taberî, Tefsîru’t-Taberî CâmiǾu’l-beyân Ǿan te’vîli âyi’l-Ķur’ân, thk: Abdullah b. 

Abdulmuhsin et-Türkî, Dâru Hicr, Kahire, 1422/2001, XV, 444. 
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İbn Kuteybe (ö.276/889) de Allah’ın isim ve sıfatlarına işaret etmek için bu harflerin 

zikredilmiş olabileceğini, zira Araplarda bu türden ihtisarların çokça yapılmış olduğu 

zikretmiştir.
24

 

 el-Ahfeş’e nisbet edilen bu görüşe göre ise Allah Teâlâ, bu harflerle yemin 

etmektedir. Bu yemin ile de harflerin değeri yücelmektedir.
25

 

 el-Halîl ve Sîbeveyhi (ö.180/796)  ise bu harflerin başında bulundukları sûrenin 

ismi olduğunu kabul ederler.
26

 

 Bazı müfessirler ise bu harflerin inanmayanların dikkatini çekmek için 

konulduğunu beyan etmişlerdir. Bu görüşü, ez-Zemahşerî, el-Beyzâvî (ö.685/1286), İbn 

Teymiyye’nin (ö.728/1328) benimsediği ileri sürülmektedir.
27

  

Müşkilü’l-Ķur’ân, “zihnî karışıklığa yol açmak, zihni karışık olmak” anlamına gelen 

işkâl kelimesinden türemiş olup bir Kur’ân ilmi olarak şu şekilde tarif edilir: Kur’ân âyetleri 

arasında ilk bakışta var olduğu sanılan ihtilaf ve tenakuz durumunu işleyen ilimdir. II. 

yüzyılın sonları ile III. yüzyılın başlarında ilmî bir disiplin haline gelmiştir.
 28

 ez-Zerkeşî ise 

bu ilmi “Ma’rifetü mûhimi’l-ihtilâf” başlığı altında ele almıştır. 

3. MERYEM SÛRESİ HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

3. 1. Meryem Kelimesinin Menşei 

Meryem kelimesi, ٌَامٌَر   kökünden türetilmiş olup muzarîsi  ٌَيمٌرٌِي  şeklindedir. Meryem ise 

bu fiilin ٌَلٌ عٌَفٌْم   kalıbına girmesi ile oluşmuş bir kelimedir. Hadiste ٌِير  şeklinde ra harfi kesralı 

olarak yani “rîm” kullanılmıştır. Medine’ye yakın bir yer ismidir. 
29

 Bir başka eserde ise 

Meryem kelimesinin, İbranice bir isim olup “ yüksek ”, “ yüce ” ya da  “denizin efendisi ” 

gibi anlamlara geldiği ifade edilmiştir.
30

 

                                                                                                                                                         
23

 Muhammed Ali es-Sâbûnî, Safvetü’t-tefâsîr, Daru’l-Ensar, İstanbul 1987, I, 32-33. 
24

 Ebû Muhammed Abdullâh b. Müslim İbn Kuteybe ed-Dîneverî, şrh. ve nşr. Seyyid Ahmed Sakar, Te’vîlü 

müşkili’l-Ķur’ân, Mektebetü Daru’t-Türâsî, Kahire 1393/1973, s.299. 
25

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, I, 173. 
26

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, I, 174; Demirci, Tefsir Usulü, s.171-173. 
27

 Demirci, Tefsir Usulü, ss.171-173. 
28

 Âdem Yerinde, “Müşkilü’l- Ķur’ân” , DİA, XXXII, İstanbul 2006, s.164. 
29

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, (ريم md.) V,395. 
30

Nasru’l-Hattî Hanna, Kāmûsü’l-Esmâi’l- ǾArabiyye ve’l-MuǾarrebe ve Tefsîru MeǾânîhâ, Dâru’l-Kütübi’l-

İlmiyye, Beyrut, 2003,s.99. 
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 Bir başka rivayete göre, “Meryem” kelimesi ٌَيٌْ ر  (raym) kökünden gelmiştir. “er-raym”  

Arapça’da “üstünlük, şakaklar arasındaki fazlalık,  küçük dağlar, kabir, derece, ziyade, halis 

beyaz ceylan, deve yükündeki meyil, eğim” gibi anlamlara gelir. Meryem ise ٌَلٌ عٌَفٌْم  (mefǾal) 

kalıbında gelmiş olup “erkeklerin konuşmasından edep duyan, günahtan uzak olan kadın” 

anlamında bir isim olarak zikredilir.
31

 Ayrıca Meryem kelimesi, ٌٌَب ٌِالرٌ ٌةمٌمٌَادٌِخ  yani “Rabbin 

hizmetkârı” anlamına da gelmektedir. Bu kelimenin Süryanice’de bir kadın ismi olduğu da 

zikredilir.
32

 

Meryem kelimesinin, farklı dillerde farklı kullanımları vardır. Meryem, İbranice’de 

‘Miryam’; Süryanice ve Ârâmice’de ‘Maryam’; Tevrat’ın Yunanca tercümesinde ise 

‘Mariam’  şeklinde geçmektedir. Kitab-ı Mukaddes’in Latince tercümesinde ise ‘Maria’ 

olarak yer alır. Kelimenin manası ise birleşik kelime olarak kabul edilip edilmemesine göre 

farklıdır. Kelimenin birleşik olmadığını iddia edenlere göre, “ümit, acı, yükseklik, isyan, 

efendi, aydınlatan, güzel” gibi değişik manaları vardır. Birleşik kelime olduğunu söyleyenlere 

göre ise manası farklıdır. Mesela Ârâmice’de  “efendi” anlamına gelen “mârî” kelimesinden 

hareketle “denizin efendisi, sahibesi” anlamında kullanılmıştır.
33

 İbranicede “ibadet eden 

kadın” manasına geldiği de rivayetler arasındadır.
34

 

3. 2. Hz. Meryem’in Hayatı 

Âl-i İmran Sûresi 33. ila 54. âyetler ve Meryem Sûresi’nin de 16 ila 39. âyetleri 

arasındaki bölümde Hz. Meryem’in hikâyesi, doğumu, Hz. Zekeriya’nın himayesine verilmesi 

ve mabette geçen mucizevî olaylar yer almaktadır. 

Hz. Meryem’in babası İmrân b. Mâtân,  annesinin ismi ise Hanne binti Fâkûzâ’dır. Hz. 

Zekeriya peygamber ise Hz. Meryem’in teyzesinin kocasıdır. Hz. Meryem, Davud 

peygamberin soyundan gelmektedir.
35

 Rivayete göre, Hanne ihtiyarlamışken, bir ağacın 

gölgesinde oturmuştu. Bu sırada bir kuşun yavrusuna bir şeyler yedirdiğini görmüş ve 

kendisinde annelik duyguları uyanmıştı. Bunun üzerine Allah’a şayet kendisine bir çocuk 

                                                 
31

el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1116; Butrus el-Büstanî, Muhîtu’l-muĥîŧ, Mektebetü Lübnan, Beyrut, 

1987, s.363. 
32

 Behcet Abdülvahid eş-Şeyhlî,  Belâġatü’l- Ķur’âni’l-Kerîm ve İǾcâzühû, Amman, 2001, VI, 124. 
33

 Ömer Faruk Harman, “Meryem”, DİA,  XXIX, Ankara 2004, s.236. 
34

 Harman, “Meryem”, s.237. 
35

 Ebû Abdillah Muhammed b. Ebî Bekr el-Kurtubî, el-CâmiǾ li-ahkâmi’l-Ķur’ân, thk: Abdullah b. 

Abdulmuhsin et-Türkî, Müessesetü’r-Risale, Beyrut, 1427/2006, XIII, 416; Harman, “Meryem”, DİA, XXIX, 

240. 
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ihsan buyurursa onu Beyt-i Makdis’e hizmetkâr olarak vereceğine dair adakta bulunmuştu. Bu 

arzusunun akabinde de hamile kalmıştı.
36

 Hz. Meryem, doğmadan önce babasının vefat etmiş 

olduğu rivayetlerden anlaşılmaktadır. Annesi tarafından erkek doğacağı ümidiyle tapınağa 

adanmıştır. Zira o dönemde yalnızca erkek çocuklar tapınağa adanabiliyordu. Hz. Meryem’in 

adanması âyet-i kerimede “Bir zamanlar İmran’ın karısı şöyle demişti: “Rabbim! 

Karnımdakini kayıtsız şartsız Sana adadım, benden kabul buyur; muhakkak ki her şeyi işiten 

ve bilen sensin”
37

  şeklinde zikredilmiştir.  

Hanne, kız doğurunca her ne kadar kız erkek gibi olmasa da adağını kabul etmesi için 

“Onu doğurunca dedi ki: “Rabbim, onu kız doğurdum.” Oysa Allah onun ne doğurduğunu 

daha iyi bilmektedir; erkek de kız gibi değildir. Ben onun adını Meryem koydum ve işte ben 

onu ve soyunu kovulmuş şeytana karşı senin korumana bırakıyorum”
38

 diyerek Allah’a 

yalvarmıştı. Allah Teâlâ şu âyette Hanne’nin adağını kabul ettiğini bildirmişti: “Bunun 

üzerine Rabbi ona hüsn-ü kabul gösterdi ve onu güzel bir şekilde yetiştirdi. Zekeriyâ’yı da 

onun bakımı ile görevlendirdi.”
 39

 Allah’ın, Hanne’nin adağını kabul etmesi neticesinde, Hz 

Meryem, Hz. Zekeriya’nın sorumluluğu altında mabede teslim edilmiş ve orada Allah’ın 

himayesinde özel bir şekilde büyütülmüştür.
40

 Hz. Meryem’e, Allah katından rızıklar 

gönderilmiştir. Zira Hz. Zekeriya, Hz. Meryem’in odasına her girdiğinde yeni bir rızıkla 

karşılaşmıştır. “Zekeriya onun bulunduğu yere, mabetteki odaya her girdiğinde yanında 

(yeni) bir rızık bulur ve “Ey Meryem! Bu sana nereden, diye sorar; o da “Allah tarafından” 

cevabını verirdi. Kuşkusuz Allah dilediğine sayısız rızık verir.”
 41

 İbn Kesîr, bu rızıkların 

yazın kış meyvesi, kışın da yaz meyvesi şeklinde olduğunu zikretmiştir.
42

 

Hz. Meryem, babasız olarak Hz. İsa’nın dünyaya gelmesi sebebiyle, Yahudiler 

tarafından iftiraya uğramıştır. Nisâ Sûresi’nde Yahudilerin peygamberlerini inkâr etmeleri, 

öldürmeleri gibi olaylardan bahsedilirken şu âyeti kerimede de Hz. Meryem’e iftira attıkları 

zikredilmiştir: “Bir de inkâr etmelerinden ve Meryem’e büyük bir iftira atmalarından ( Allah 

o kalpler üzerine mühür vurmuştur.)”
43

 Oysaki Hz. Meryem, Yahudilerin iftiralarından 

uzaktır ve hiçbir kadına nasip olmamış bir şekilde, tertemiz yetişmiş, iffetli, edepli ve Hz. 

                                                 
36

 Ömer Nasuhi Bilmen, Kur’ân-ı Kerim’in Türkçe Meâli Âlisi ve Tefsiri, Nesa Basın Yayınları, İstanbul, ts. , III, 

356 
37

 Âli İmran, 3/35. 
38

 Âli İmran, 3/36. 
39

 Âli İmran, 3/37. 
40

 Yazır, Hak Dini Kur’an Dili, II, 317-319. 
41

 Âli İmran, 3/37. 
42

Ebü’l-Fidâ’ İmâdüddîn İsmâîl ed-Dımeşkî İbn Kesîr, Tefsîru’l-Ķur’âni’l-Ǿažîm, thk: Mustafa Seyyid 

Muhammed, Muhammed Seyyid Reşad, Muhammed Fazlu’l-ǾAcâmî, Ali Ahmet Abdülbâkî, Hasan Abbas 

Kutup el-Faruk el-Hadîse, Kahire, 1421/2000,  IX, 225. 
43

 Nisâ, 4/156. 



11 

 

İsa’nın annesi olması, gönülden Allah’a itaat etmiş olması sebebiyle, dünya kadınlarının 

hepsinden seçkin olmuştur.
44

 

Hz. Meryem, Beyt-i Makdis’te sürekli ibadetle meşgul olmuştur. Daha sonra belli bir 

yetkinliğe ulaşınca, Cebrâil (a.s), Hz. Meryem’e insan suretinde görünmüştür. Bu olay, âyet-i 

kerimede şu ifadelerle zikredilmiştir: “Derken, ona ruhumuzu gönderdik; ruh ona tam bir 

insan şeklinde göründü.”
45

 Daha sonra Cebrâîl (a.s), Allah’ın kendisine bir evlat vereceğini 

Hz. Meryem’e şu ifadelerle müjdelemiştir: “ Melek, “Ben ancak sana tertemiz bir erkek 

çocuk bağışlamak için Rabbin tarafından gönderilmiş bir elçiyim” dedi.”
 46

 Hz. Meryem için 

dönüm noktası olan bu olay, Hıristiyan kutsal kitaplarından Luka İncili’nde de şu ifadelerle 

yer almaktadır:  

“Onun yanına giren melek, “Ey Tanrı’nın lütfuna erişen kız, selam! Rab 

seninledir” dedi. Söylenenlere çok şaşıran Meryem, bu selamın ne anlama 

gelebileceğini düşünmeye başladı. Ama melek ona, “ Korkma Meryem” dedi, 

“sen Tanrı’nın lütfuna eriştin. Bak, gebe kalıp bir oğul doğuracaksın, adını 

İsa koyacaksın.”
47

 

Meryem Sûresi’nin 20. âyetinde, geçen “Meryem, ben iffetsiz olmadığım ve bana bir 

erkek eli bile değmediği halde nasıl çocuğum olur?” dedi.
48

 ifadesi Hz. Meryem’in Hz. İsa ile 

müjdelendiği zaman şaşkınlığını ortaya koymaktadır. Luka İncili’nde de Hz. Meryem’in bu 

olay karşısındaki hayreti şu şekilde yer almıştır: “Meryem meleğe, “Bu nasıl olur? Ben erkeğe 

varmadım ki” dedi. Melek ona şöyle cevap verdi: “Kutsal Ruh senin üzerine gelecek, en yüce 

olanın gücü senin üstüne gölge salacak. Bunun için doğacak olana kutsal, Tanrı oğlu 

denecek.”
49

 

et-Taberî, o dönemde Beyt-i Makdis’in hizmetinde olan ve Hz. Meryem’in de 

akrabalarından olan Yusuf Neccar’ın (Hz. Meryem’in amcasının oğlu) Hz. Meryem’in 

hamileliğini öğrenme hadisesini şu şekilde anlatmıştır. Yusuf Neccar, Hz. Meryem’in 

yürüyüşü ve kilo aldığını fark eder, fakat onun iffeti, edebi ve hayâsı sebebiyle ona 

yakıştıramaz. Hz. Meryem’e bu durumu sorar. Hz. Meryem, meseleyi anlattığında, Yusuf 

Neccar, tohumsuz bir bitkinin bile meydana gelmeyeceği gibi babasız bir çocuğun da 

doğmasının mümkün olmadığını ifade eder. Hz. Meryem ise bu durumu ilk defa yaratılış ve 

Hz. Âdem’in yaratılışına kıyas yaparak açıklar. Allah’ın ilk olarak bitkileri tohumsuz 

                                                 
44

 Yazır, Hak Dini Kur’an Dili, II, 320. 
45

 Meryem, 19/17. 
46

 Meryem, 19/19. 
47

 İncil, Luka, 28-32, Yeni Yaşam Yayınları, İstanbul, 2001, s.128. 
48

 Meryem, 19/20. 
49

 Luka,34-35. 
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yaratması gibi, Hz. Âdem ve Hz. Havva’yı da babasız ve annesiz yaratmıştır. Dolayısıyla 

babasız bir çocuk yaratmasının da Allah için kolay olduğunu ifade eder.
50

 

Hz. İsa’nın doğumu sonrasında kavminin yanına bir bebekle dönen Hz. Meryem, 

Yahudiler tarafından iffetsizlikle suçlanmıştır. “Sonra çocuğu kucağına alarak kavmine 

getirdi. Dediler ki: “Ey Meryem! Gerçekten sen çok çirkin bir şey yaptın.”
51

 Hz. Meryem ise, 

Allah’ın bildirdiği şekilde Hz. İsa’yı işaret etmiştir. “Bunun üzerine Meryem çocuğu işaret 

etti. “Beşikteki çocukla nasıl konuşuruz, dediler.
52

 Elbetteki Hz. İsa, Allah’ın mucizesiyle 

beşikte iken konuşmuş ve kendisinin Allah tarafından gönderildiğini ifade etmiştir. “Cevabı 

çocuk verdi: “Ben Allah’ın kuluyum; O bana kitap verdi ve beni peygamber yaptı.”
53

 Hz. 

İsa’nın bu sözleri üzerine Yahudiler kendi aralarında ayrılığa düştüler. 

Hz. Meryem’in hamilelik süresi, müfessirler arasında ihtilaflı bir konudur. Fakat eski 

tefsirlerde, hamile kaldığında on üç yaşında olduğu ve büluğundan itibaren iki defa hayız 

gördüğü; bu nedenle de normal sürede, yani dokuz ay sonra normal bir doğum 

gerçekleştirdiği rivayeti hepsinden kuvvetli gözükmektedir.
54

 

Hz. İsa’nın doğumundan sonra, Hz. Meryem’in amcasının oğlu Yusuf, tehlikelerden 

korumak amacıyla onları Mısır’a götürür ve orada on iki yıl kalırlar.
55

 Kur’ân-ı Kerim’de, Hz. 

Meryem ve oğlunun oturmaya elverişli, suyu bulunan bir tepeye yerleştirildiği ifadesi yer 

almaktadır. Bu âyeti kerime de bu bilgileri doğrulamaktadır. Mü’minun Sûresi’ndeki âyette 

Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: “Meryem oğlu İsa’yı ve annesini büyük bir mucize kıldık ve 

her ikisini de oturmaya elverişli, akarsulu yüksek bir yere yerleştirdik.”
56

 İslâmî kaynaklarda 

Hz. Meryem’in bundan sonraki hayatıyla ilgili bilgiler mevcut değildir. 

Matta ve Luka İncilleri’nde Hz. Meryem’in Yusuf ile evlendiği ve bu evlilikten üç 

oğlunun olduğu,
57

 hatta oğullarından biri olan Yakup’un Hz. İsa’nın öğretisini devam ettirdiği 

yönünde rivayetler vardır.
58

 

Hz. Meryem’in kaç yıl yaşadığı, ne zaman vefat ettiği ve kabrinin nerede olduğu 

konusunun tartışmalı olmakla birlikte,  Hz. Meryem’in kabri konusunda da iki görüş 

                                                 
50

 et-Taberî, CâmiǾu’l-beyân, XV, 495-496; İbn Kesîr, Tefsîru’l-Ķur’âni’l-Ǿažîm, IX, 230. 
51

 Meryem,19/27. 
52

 Meryem,19/29. 
53

 Meryem,19/230. 
54

İbn Kesîr, Tefsîru’l-Ķur’âni’l-Ǿažîm, IX, 229; Günay Tümer, Hıristiyanlıkta ve İslâm’da Hz. Meryem, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yay., Ankara 2008, s.162. 
55

 Harman, “Meryem”, DİA, XXIX, 241. 
56

 Mü’minun, 23/50. 
57

 Mustafa Akyol, Yahudilerin Mesihi, İslâm’ın Peygamberi Meryemoğlu İsa, Düşün Yay.,İstanbul, 2018, s.18. 
58

 Akyol, Yahudilerin Mesihi, İslâm’ın Peygamberi Meryemoğlu İsa, s.61. 
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zikredilmektedir. Birincisi Hz. Meryem’in kabrinin Kudüs’te; ikincisi ise Efes’te olduğu 

görüşüdür.
59

 

Hz. İsa’nın doğumu mucizevî bir olaydır. Kur’ân-ı Kerim’de ondan bahsedilirken 

“Meryem oğlu İsa” denilmesi onun babasız olarak dünyaya gelmesine vurgu yapmaktadır. 

Aslında bu mucizevî olayın sadece Hz. İsa’nın diğer insanlardan farklı oluşuna işaret 

etmediğini; aynı zamanda Hz. Meryem’in de doğumundan itibaren yetiştirilme şekli ve bir 

erkeğe ihtiyaç duymadan çocuk dünyaya getirmesi gibi sebeplerden ötürü mucizevî 

özelliklere sahip olup diğer kadınlardan farklı olduğunu ifade edenler de bulunmaktadır.
60

 

Hz. Meryem’in, İncillerin en eskisi olduğu sanılan Markos İncili’nde Hz. İsa’nın 

annesi olarak geçmiş olup; bir yerde “Meryem” adıyla bir yerde de “İsa’nın annesi” olarak 

zikredilmektedir. Ayrıca Matta ve Luka İncilleri’nde Hz. İsa’nın çocukluğu ile ilgili 

bölümlerin dışında Hıristiyan kutsal kitaplarında Hz. Meryem’den bahsedilmemektedir.
61

 

Hıristiyanların kabul etmediği Barnaba İncili’nde Hz. Meryem’le ilgili bilgiler olup bunlar 

İslâm kaynaklarıyla da genel olarak uyuşmaktadır.
62

 

Doğumundan itibaren Hz. İsa ile müjdeleninceye kadar Hz. Meryem’le ilgili bilgileri 

Kur’ân-ı Kerim ve Hadislerden elde ediyoruz. Hz. Meryem’in Hz. İsa ile müjdeleninceye 

kadarki hayatından, anne ve babasından Hıristiyan kutsal kitaplarında bahsedilmeyip Apokrif 

İncillerde kısmen yer almaktadır. 
63

  

3. 3. Sûrenin Özellikleri 

Kur’ân-ı Kerim’in 19. sûresidir. 98 âyetten oluşur. Mekkî bir sûredir. Sadece secde 

âyeti olan 58. âyet, medenîdir. Secde âyeti Müslümanların Habeşistan’a hicret etmesinden 

sonra Medine’de nâzil olmuştur.
64

 el-Merâgî ise 58. ve 71. âyetlerin medenî olduğunu rivayet 

etmiştir.
65

 Nüzul sırasında 44. sûredir. Fâtır Sûresi’nden sonra, Tâhâ Sûresi’nden önce nâzil 

olmuştur.
66

 Fasılaları ٌٌن ٌم، ٌد، ا، harfleridir. Hz. Peygamber’in risaletinin beşinci veya altıncı 

yılında inmiştir.  

                                                 
59

 Tümer, Hıristiyanlıkta ve İslâm’da Hz.Meryem, s.174; Harman, “Meryem”, DİA, XXIX, 237. 
60

 Mehmet Okuyan, “Kur’an’da Hz.Meryem Mucizesi”, Din Eğitimi Araştırmaları Dergisi, ss.129-155. 
61

 Tümer, Hıristiyanlıkta ve İslâm’da Hz.Meryem, s.30. 
62

 Tümer, Hıristiyanlıkta ve İslâm’da Hz.Meryem, s.163. 
63

 Tümer, Hıristiyanlıkta ve İslâm’da Hz.Meryem, s.174. 
64

 Ebû Hayyan Muhammed Yusuf el-Endelusî, Tefsîru’l-Bahri’l- muĥîŧ, thk: Âdil Ahmed Abdulmevcud, Ali 

Muhammed Ma’rid, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut, 1413/1993, s.163. 
65

 Ahmed Mustafa el-Merâġî, Tefsiru’l-Merâġî, Mektebetü Musatafa el-Bâbî el-Halebî, Mısır 1365/ 1946, XVI, 

32. 
66

 Muhammed Tâhir b. Âşûr, Tefsîru’t-Tahrîr ve’t-Tenvîr, ed-Dâru’t-Tunusiyye, Tunus, 1984, XVI, 58. 
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Meryem Sûresi, adını muhtevasında yer alan Hz. Meryem’den alır. Babasız olarak 

dünyaya gelen ve beşikteyken konuşan Hz. İsa’nın doğumu sırasında meydana gelen 

mucizevî olayların insanların zihninde yer etmesi için bu sûreye Meryem Sûresi adı 

verilmiştir.
67

 Bu Sûreye Meryem isminin Hz. Peygamber tarafından verildiği hadîs ve tefsîr 

kitaplarında yer almaktadır. Başında yer alan Hûruf-u MukattaǾa sebebiyle “Kâf Hâ Yâ ǾAyn 

Sâd Sûresi” olarak da adlandırılır.
68

 

İbn Âşûr, bu sûrenin Yahudilerin Hz. Meryem hakkında ortaya attıkları çirkin sözleri 

reddetmek için nâzil olduğunu zikretmiştir.
69

 

3. 4. Sûrenin Muhtevası 

Sûre, Hz. Meryem ile Hz. İsa’yı geniş şekilde ele alır. Hz. Meryem, Kur’ân’da bizatihî 

ismiyle bahsedilen tek kadındır. Bazı kaynaklarda annesinin ismi, Hanne olarak geçmekte 

olup, Kur’ân’da ise “İmrân’ın karısı”  olarak yer alır. Babası, Hz. Musa’nın soyundandır. Hz. 

Musa’nın kavminin ona “Ey Harun’un kızkardeşi” diye hitap etmesi de bu rivayeti 

desteklemektedir.
 70

  

Meryem adı, Kur’ân-ı Kerim’de 34 yerde geçmektedir. Hz. İsa’dan ise İsa b. Meryem, 

İbn Meryem ve Mesih b. Meryem şeklinde, Meryem kelimesine izafet yaılarak 

bahsedilmektedir. Âl-i İmran Sûresi 36. âyette, Hz. Meryem’e, Meryem isminin verilişi; 44. 

âyette ise Hz. Meryem’in bakımını üstlenecek kişinin seçiminden bahsedilmektedir. Nisâ 

Sûresi 156. âyette ise, Hz. Meryem’e büyük bir iftira atıldığı zikredilmektedir. Tahrîm Sûresi 

12. âyet-i kerimede ise İmran kızı Meryem şeklinde geçer ve onun iffetini muhafaza 

ettiğinden bahsedilir. Tevbe Sûresi 91. âyette ise ismi zikredilmeden zamir ile Hz. Meryem’in 

zikri geçer. Bu âyette ise, Hz. Meryem ve oğlunun bir ibret olduğu ifadeleri yer almaktadır. 

 Meryem Sûresi, Hıristiyanlığın temel ilkelerinden bahseden ilk Mekkî sûredir. 

Müslümanların Habeşistan’a hicret etmesinden sonra, Kureyşlilerin Necâşi’ye gelerek ondan 

Müslümanları iade etmesini istediğinde, Câfer b. Ebî Talib’in Necâşi ile aralarında geçen 

konuşmada Meryem Sûresi’nin ilk âyetlerini okuması, bu sûrenin Habeşistan’a hicretten önce 

indiğini göstermektedir.
71

 Müslümanların Habeşistan’a hicretinden önce sûrenin nazil olması; 

                                                 
67

 es-Sâbûnî, Safvetü’t-tefâsîr, II, 210. 
68

 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, XVI, 57. 
69

 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, XVI, 58. 
70

 Daha geniş bilgi için bk. Harman, “Meryem”, DİA, XXIX, 240. 
71

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 403. 
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Müslümanları Hıristiyanlıkla ilgili bilgilendirme ve orada karşılaşacakları durumlara 

hazırlama fonksiyonu taşıdığı şeklinde yorumlar vardır.
 72

  

 Meryem Sûresinin çoğunluğunu Hz. İsa ve Hz. Meryem kıssası oluşturmaktadır. Aynı 

zamanda, tevhid inancı, Allah’ın varlığına ve birliğine iman, doğru yolu bulmuş olanların ve 

sapmışların yollarını beyan eder.
73

 

Sûrenin baş kısmında yer alan ilk âyetlerde Ehl-i Kitab’ın tarihinden kesitler ve Hz. 

Zekeriya ile oğlu Yahya’dan bahsedilirken Hz. Yahya’nın mucizevî doğumu üzerinde 

durulur. Hz. Zekeriya’nın yaşlı, karısının da kısır olmasına karşın, Allah’ın onlara bir evlat 

vermesi ile Hz. Zekeriya’nın duasının kabul olunduğu zikredilir. Bunun ardından daha da 

şaşırtıcı olan Hz. Meryem ve Hz. İsa’nın kıssası anlatılır ve Hz. İsa’dan sonra Hıristiyanların 

düştükleri yanlışlar yer alır. 

Allah Teâlâ, Hz. Zekeriya ile Hz. İsa’nın kıssası arasındaki benzerliğe dikkat 

çekmektedir. Hz. İsa’nın babasız bir şekilde dünyaya gelmesi ile Hz. Zekeriya’nın yaşlı, 

karısının da kısır olduğu halde Hz. Yahya’nın doğması arasında bir münasebet vardır. Her 

ikisi de Allah’ın kudret ve azametinin göstergesi olup Allah’ın dilediğini yapmaya kadir 

olduğunu ortaya koymaktadır.
74

 

Sûrede ayrıca, Hz. Meryem’in iffeti, kavmi tarafından kınanması ve Hz. İsa’nın 

beşikte iken konuşması gibi olaylar dikkat çekicidir. 

40. âyetten 50. âyete kadar ise; Hz. İbrahim ile babası arasında geçen tevhid 

mücadelesi anlatılır. Hz. İbrahim, hem Yahudilik hem Hıristiyanlık açısından önemli bir 

peygamberdir. Bu da, buradaki mevzunun her iki kavme yönelik bir mesaj olduğunu 

düşündürmektedir.
75

  

Hz. İbrahim’den sonra ise İshâk, Yakup, Musa, Harun, İsmâîl, İdris ve Nuh 

peygamberlerden bahsetmiştir ki bu da risaletin birliğine işaret eder. Zira bütün peygamberler 

aynı mesajı insanlara ulaştırmak için Allah tarafından gönderilmişlerdir.
76

 

66. âyetten sonra ise Mekkeli müşriklerin âhiret hayatını inkâr etmeleri, Allah’a ortak 

koşmaları, mal ve mülkleriyle Müslümanların kalplerine şüphe düşürmeye çalışmaları, sert bir 

şekilde eleştirilmekte ve onların iddialarına cevap verilmektedir.
77

 Sûre, Kur’ân’ın, inanıp 

salih amel işleyen takva sahipleri için müjde; inatçı, nankör toplumlar için ise bir uyarı 
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 M.Kâmil Yaşaroğlu, “Meryem Sûresi”, DİA, XXIX, 242. 
73

 es-Sâbûnî, Safvetü’t-tefâsîr, II, 210. 
74

 İbn Kesîr, Tefsîru’l-Ķur’âni’l-Ǿažîm, IX, 225. 
75

 Yaşaroğlu,  “Meryem Sûresi”, DİA, XXIX, 243. 
76

 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, XVI, 59; es-Sâbûnî, Safvetü’t-tefâsîr, II, 210. 
77

 Vehbe ez-Zuhaylî, Tefsîru’l-Menâr, Çev. Hamdi Arslan, Ahmet Efe, Beşir Eryarsoy, Halil İbrahim Kutluay, 

Nurettin Yıldız, Risale, İstanbul 2005, VIII, 386-388. 
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vesilesi olduğunu; Allah’ın çocuk sahibi olmaktan, kendisine eş ve ortak koşulmasından 

münezzeh olduğunu bildiren
78

  âyetlerle son bulmaktadır. 
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 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, XVI,59; es-Sâbûnî, Safvetü’t-tefâsîr, II, 210. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MERYEM SÛRESİ’NDE GEÇEN LAFIZLARIN TAHLÎLİ 

Sûrenin dil açısından tahlîlinin yapıldığı bu bölümde, bu sûreden seçilen 39 lafız, 

çalışmanın temelini oluşturmaktadır. Bu lafızları seçerken kriterimiz az bilinmeleri ya da 

ıstılâhî manalara sahip olmalarıdır. Lafızlar seçilirken daha çok  ٌ ٌعاَقِر , فرِيٌ   إِدٌ ٌ ,  gibi kullanımı 

daha az olan lafızlar yanında;  ٌ ٌرَب , آيةٌَ  , ذِكْرٌ ٌ  gibi ıstılâhî mana ifade edenler tercih edilmiştir. 

Kelimelerin kökü, farklı kullanımları ve iştikâkları üzerinde durulurken dil âlimlerinin bu 

bağlamdaki farklı görüşlerine de burada yer verilmiştir. Ayrıca hem âyet ve hadislerden, hem 

de Arap şiirinden istişhâd yapılmıştır. Burada istişhâd terimi hakkında kısaca bilgi vermek 

faydalı olacaktır. 

İstişhâd, kelime anlamı itibariyle “hazır olmak, bulunmak, şahit getirmek, şahit 

göstermek, kesin haber vermek, bildirmek, tayin etmek” anlamındaki ٌَشَهِد    fiilinden türemiş 

olan istifâl babının mastarıdır. ٌٌَشْهَدٌَاِسْت  fiili, “şahitlik hususunda birinin yardımını istemek, bir 

şeyi delil olarak ileri sürmek, birinin şahitliğini istemek” gibi anlamlara gelmektedir. Istılahî 

açıdan ise “Arapçada bir kelimenin, cümlenin veya bir kaidenin doğruluğunu, bir âyet veya 

fasih olan bir Araptan sahih senetle gelen naklî bir delille ispat etmektir.”
79

 Nahiv âlimleri, 

âyet ve Cahiliye dönemi şiiriyle istişhâd konusunda ittifak etmişlerdir. Fakat hadislerle 

istişhâd konusu ihtilaflı bir konudur. 

 Bu bölümde tahlîli yapılan kelime ve ibareler, başlıklarda aynen âyetlerde geçtiği 

şekilde yazılmıştır. 

 Kâf, Hâ, Yâ, Ayn, Sâd Harfleri ”كهيعص“.1

Bu harfler, giriş kısmında değinildiği gibi, Hurûf-u Mukatta‘adandır. Âlimler, bu 

harflerin yorumlanıp yorumlanamayacağı konusunda ihtilaf etmişlerdir. Selefîler, bu harflerin 

Allah’ın bilgisi dâhilinde olduğunu kabul etmişlerdir. Bu nedenle tevilden uzak durmuşlardır. 

                                                 
79

 Nusrettin Bolelli, “Nahivde Hadisle İstişhad Meselesi”, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S.5-

6, İstanbul 1993, s.165. 
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Halef olan müteahhirûn âlimler ise Allah Teâlâ’nın muhataplarının anlamayacağı şeyleri inzal 

etmeyeceğini ifade ederek bu harflerin tevili yolunu benimsemişlerdir.  

Bu harfler hakkında âlimlerin görüşleri şu şekildedir: 

 İbn Abbas’a göre, bu harflerden her biri, bir isme delâlet etmekte olup ismin 

bir harfi alınarak geri kalanı hazfedilmiş, tamamının anlamı kastedilmiştir.
80

 Mesela, ٌالم  

harflerinden “elif” Allah’tan, “lâm” Cebrâil (a.s)’den, “mîm” ise Hz.Muhammed’den 

alınmıştır. İbn Abbas, bu usulün Arap kelamında kullanıldığını da ifade etmiştir.
81

 İbn İshâk 

ez-Zeccâc da Arap lisanında bu tür harflerin bir kelimeye işaret ettiğini ve bunun Araplar 

tarafından kullanılan bir üslup olduğunu zikretmiştir. Yani الم harflerinin ٌٌَممٌلٌَعٌْأٌٌٌَللٌَأن  anlamına 

gelmesinin mümkün olduğunu ifade eder. Buna dair birkaç misal de verilebilir.
82

 

ٌلٌَلٌْق مٌ تٌْقٌٌِاٌقِفِيٌفَقالَتم   “Ona dur, dedim.Duruyorum, dedi.” Bu cümlede ٌٌَقِفمٌأ  fiili yerine 

sadece ٌِق    demekle yetinilmiştir. Bir başka şiir ise şöyledir: 

كٌملٌ ,ٌتٌٌٌٌََقاَلوماٌلِْْممواٌألٌَأٌٌَنَدَيْ تممٌأنٌْ يعاً افٌَهممٌْألٌَجََِ  

“Atlara gem vurun, binmiyor musunuz, diye nida ettiniz. Hep birlikte onların hepsi 

haydi binin, dediler.” 

Bu beyitte ٌََت harfinin aslı ٌٌَتَ ركَْبمون افٌَ ;   harfinin aslı da فاَركَْبوما  fiilidir.
83

 

İbn Abbas’tan gelen bir rivayete göre, “كهيعص” daki harflerin, “Kâfiyen”, “Hâdiyen”,  

“el-ǾAlîm”, “el-ǾÂlim”, “es-Sâdık” şeklinde Allah’ın isim ve sıfatlarına işaret ettiği 

zikredilmiştir.
84

 Başka bir rivayette, İbn Abbas’ın “كهيعص” daki harfleri “Kebîr”, “Hâdî”, 

“ǾAzîz” ve “Sâdık” olarak tevil ettiği ifade edilmiştir.
85

 

                                                 
80

 Bilmen, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Meâli Âlisi ve Tefsiri, I,14. 
81

 el-Münteceb el-Hemezanî, el-Kitabu’l-Ferîd fî İǾrâbi’l-Ķur’âni’l-Mecîd, thk: Muhammed Nizamüddin el-

Füteyyah, Mektebetü Daru’z-Zaman, Medine, 2006, I, 99. 
82

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, I, 21. 
83

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, I, 21. 
84

İbn Kuteybe, Te’vîlü müşkili’l-Ķur’ân, s.299; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, I, 21; ez-Zerkeşî, el-Burhân, I, 173; 
İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, XVI, 61; Demirci, Tefsir Usulü, s.171. 

85
 en-Nîsâbûrî, Ebü’l-Hasen Alî b. Ahmed el-Vahidî, el-Vasîŧ fî tefsîri’l-Ķur’âni’l-mecîd, Dâru’l-Kütübi’l-

İlmiyye, Beyrut, 1994/1415, s.175.  

el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 404;Nizamüddîn el-Hasen b. Muhammed b. Huseyn el-Kummî en-Nîsâbûrî, Tefsîru 

Ġarâ’ibi’l-Ķur’ân ve reġâ’ibi’l-furkān, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1416/1996, IV, 467;el-Hemezanî, el-

Kitabu’l-Ferîd. 
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 Hz.Ali’nin (ö.40/661) bu harflerle yemin ettiği ya da “ كٌهيعص ”يا    şeklinde dua 

ettiği rivayet edilmiştir ki, duada Allah’ın isimlerine işaret vardır. Yeminde ise  “وكهيعص” 

şeklindedir. Yani ٌٌقمٌادٌِوالصٌ ٌٌالممٌعٌَالٌْوٌٌٌَيادٌِالٌَْوٌٌٌَافٌِكٌَوالٌْ  diyerek yemin gerçekleşmiştir.
86

 

 es-Süddî’den ( ö.127/745) yapılan nakle göre bu harfler İsm-i Âzam olarak da 

kabul edilir ki bu harflerle Allah’tan bir şey istendiğinde verilir ve bunlarla dua edildiğinde 

icabet edilir.
87

 

 İbn Kuteybe ise el-Kelbî’nin (ö.204/819) bu harflerin “Kitab” kelimesinin sıfatı 

olarak ٌَادِقٌ صٌٌٌَادٌٍعَالمٌ افٌٍهٌَكٌَ ابٌ كِت   şeklinde olduğunu ifade ettiğini zikretmiştir.
88

 

 Hz. Ebu Bekir (ö.13/634) ise, her kitabın bir sırrı olduğunu, Kur’an’ın sırrının 

da bu harfler olduğunu ifade eder.
89

 

 eş-ŞaǾbî (ö.104/722), bunların müteşabihâttan olup, zahirine inanılması 

gerektiğini zikretmiştir.
90

 

 Elmalılı Hamdi Yazır (ö.1942) ise bu harflerin aklen yorumlanmasının 

mümkün olduğunu ifade eder. Kâf, Zekeriya’ya; hâ, zevcesine; yâ, Yahya’ya; ayn İsa’ya; 

sâd’ın ise Mustafa’ya işaret olarak sûrenin anlamını özetleme mahiyeti taşıdığını kabul eder.
91

 

  el-Ahfeş’ten gelen rivayetle bu harflerde tam vakıf yapılır, evla olan da harflerin 

aslını ortaya koymak için birbirinden ayırmak sûretiyle vakıf yapmaktır. İbn Abbas’tan gelen 

rivayete göre ise bu harflerin tek kelime gibi yazılmasından ötürü birbirinden ayırmaksızın 

kelimenin sonunda durulması gerekir.
92

 

رٌ ذِكٌْ .2    Lafzı 

ٌرَحْْةٌَِربَِ كٌَعَبْدَهمٌزكََرياٌ  ﴿   ٌ  (Meryem 19/2) ﴾ٌذِكْرم

                                                 
86

 Ebu İshak İbrahim es-Serî ez- Zeccâc, MeǾâni’l-Ķur’ân ve İǾrabühû li’z-Zeccâc, thk: Abdulcelil Abduh Şiblî, 

Âlemü’l-Kütüb, Beyrut, 1408/1988, III, 317; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.173. 
87

et-Taberî, CâmiǾu’l-beyân, I, 206; el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 405; el-Hemezanî,  el-Kitabu’l-Ferîd, s.337. 
88

 İbn Kuteybe, Te’vîlü müşkili’l- Ķur’ân, s.299. 
89

 İbn Manzûr, eş-ŞaǾbî’nin de bu şekilde açıklama yaptığını zikretmiştir. bk. Lisanü’l-ǾArab, I,21. 

ez-Zerkeşî, el-Burhân, I,173. 
90

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, I, 173. 
91

 Yazır, Hak Dini Kur’an Dili, V, 223. 
92

 el-Hemezanî,  el-Kitabu’l-Ferîd, ss.337-338. 
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رمٌكٌْالذٌِ   kelimesi, birinci babtan gelen هكمرمٌذٌْيٌٌٌَذكََرَه   fiilinin  mastarıdır. ٌَذكََر  fiilinin mastarı  

ارًٌاٌوٌذمكٌْرًٌذِكٌْ ٌتذِْكَاراًٌ و  ىٌٌوذِكْرٌ    olmak üzere birkaç şekilde gelmektedir.
93

 

رمٌكٌْالذٌِ   kelimesi,  “korumak, muhafaza etmek, hatırlamak, aklında tutmak, dil üzerinde 

akan şey, şan, şöhret, şeref, Allah’ı anmak, dinin tafsilatının yer aldığı kitap ” gibi mânâlara 

gelmektedir.
94

  

İbn Manzûr, el-Ferrâ’nın , ٌْرٌ ذِك   mastarını, “dille söylenen ve dilin ortaya çıkardığı şey”, 

رٌ ذمكٌْ  mastarını ise, “kalple ilgili olan” anlamında olduğunu zikrettiğini; “onu unutmadım” 

anlamında  ٌٌَعٌَمٌٌِالٌَاٌزٌَم ىٌذمكْرلٌَنِّ    ibaresini kullandığını ifade etmiştir.
95

  ٌٌ 

Ömer Nasûhi,  ٌِرمٌكٌْالذ  kelimesinin “anmak, yâd etmek, hatıra getirmek, beyan ve ifade 

etmek” gibi anlamlara geldiğini ifade eder. Bu bağlamda Allah’ı anmanın üç şekilde yani 

lisanen (Allah’ın isimlerini anmak), bedenen (ibadetleri ifa etmek) ve kalben (Allah’ın 

varlığını, kudret ve azametini düşünmek)  olacağını zikretmiştir.
96

 

 ,kelimesi, Kur’an-ı Kerim’de fiil ve isim olarak “Allah’ı anmak, hatırlamak  الذ كِْرمٌ

Kur’ân-ı Kerîm ve Kur’ân dışındaki ilâhî kitaplar, öğüt, şan, şeref, kötülemek, yermek, evlilik 

teklifinde bulunmak ” gibi farklı anlamlarda kullanılmıştır. 

Allah’ı anmak: 

ٌتَطْمَئِن ٌالْقملموبمٌال ذِينٌَآمَنمواٌوَتَطْمَئِن ٌق ملموب مهممٌْبِذكِْرٌِاللّ ٌِ ﴾ٌأَلٌَبِذكِْرٌِاللِّ   ﴿ 

 “Bunlar, iman edenler ve gönülleri Allah'ın zikriyle sükûnete erenlerdir. Bilesiniz ki, 

kalpler ancak Allah'ı anmakla huzur bulur.”
97    

Kur’an, vahiy: 

ٌإِن كٌَلَمَجْنمونٌ وَقاَلمواٌيَاٌأيَ  هَاٌال ذِيٌن مزِ لٌَعَلَيْهٌِ ﴾الذ كِْرم  ﴿    

“Dediler ki: Ey kendisine Kur'ân indirilen (Muhammed)! Sen mutlaka bir 

mecnunsun!”
98
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 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, V, 48-49. 
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 Ebu’l-Kasım Carullah Muhammed b. Ömer b. Ahmed ez-Zemahşerî, Esâsü’l-belâġa, Daru’-Kütübi’l-İlmiyye, 
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 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, V, 48. 
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 Bilmen, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Meâli Âlisi ve Tefsiri, I, 145. 
97

 Ra’d, 13/28. 
98

 Hicr, 15/6. 
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ٌلَهمٌلََاَفِظمونٌَ ٌنََْنمٌنَ ز لْنَاٌالذ كِْرٌَوَإِن  ﴾إِن    ﴿  

 “Şüphe yok ki Kur’ân’ı biz indirdik. Onu koruyacak olan da biziz.”
99

 Hicr Sûresi’nde 

yer alan bu iki âyet-i kerimede ise, zikr kelimesi, “Kur’ân” anlamındadır.  

Kutsal kitap: 

نَاٌفٌِالز بمورٌِمِنٌْبَ عْدٌِالذ كِْرٌِأَن ٌالَْْرْضٌَيرَثِ مهَاٌعِبَادِيٌَالص الَِمونٌَ كٌَتَ ب ْ ﴾وَلَقَدْ   ﴿  

“Andolsun Zikr'den (Tevrat’tan) sonra Zebur'da da: ‘Yeryüzüne iyi kullarım vâris 

olacaktır’ diye yazmıştık.”
100

 Enbiya Sûresi’ ndeki zikr kelimesi ise diğer kutsal kitaplardan 

Tevrat için kullanılmıştır. 

Öğüt:  

﴾ٌمِنِيٌَِرىٌتنَفَعٌالممؤٌْكٌْالذٌِ ٌٌفإنٌ ٌرٌْوَذكٌَِ   ﴿ٌ  

“Sen yine de öğüt ver, çünkü öğüt müminlere fayda verir.”
 101
 el-Ferrâ, ٌِرىكٌْالذ  

kelimesinin de  ٌِرمٌكٌْالذ  manasına geldiğini ifade etmiştir. Bu âyet-i kerimede   ٌٌَرٌَذك  kelimesi 

tezekkür yani “hatırlatma, nasihat etme, öğüt verme” anlamındadır.
102

 

ٌلَكٌَوَلِقَوْمِكٌَ ﴾وَسَوْفٌَتمسْألَمونوَإِن همٌلَذكِْر    ﴿  

“Doğrusu Kur’an, sana ve kavmine bir öğüttür. İleride ondan sorumlu 

tutulacaksınız.”
103

  ez-Zemahşerî, bu ayet-i kerimede yer alan zikr kelimesinin, mecâzen şan, 

şeref, ün gibi anlamlara geldiğini ifade etmiştir.
104

 

Şan-şeref: 

نَاهممٌْبِذكِْرهِِمٌْفَ هممٌْعَنٌْذِكْرهِِمٌْممعْرِضمونٌٌَ﴿ ﴾بَلٌْأتََ ي ْ   

“Hayır! Biz onlara şan ve şereflerini getirdik, fakat onlar kendi şereflerine sırt 

çevirmektedirler.”
105

 

Kötülemek, yermek: 

ٌآلِتََكممٌْوَهممٌْبِذكِْرٌِالر حَْْنٌِ كٌَافِرمونٌٌَأَهَذَاٌال ذِيٌيذَْكمرم ﴾ٌهممْ   ﴿  
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100
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101

 Zariyat,51/55.  
102

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, V, 48. 
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“Bu mu ilahlarınızı diline dolayan? derler. Hâlbuki kendileri Rahman’ın kitabını 

inkâr ediyorlar.”
106 Bu âyet-i kerimede ٌيَذْكمرم kelimesi “diline dolamak” anlamında tercüme 

edilirken,  الر حَْْنٌٌِذِكْر  ibaresine de “Rahman’ın kitabı” olarak anlam verilmiştir. 

ٌلَهمٌإِبْ رَاهِيممٌ عْنَاٌفَ تًًٌيذَْكمرمهممٌْي مقَالم ﴾قاَلمواٌسََِ   ﴿ 

 “(İçlerinden bazıları), “İbrahim denilen bir gencin onları diline doladığını duyduk” 

dediler.”
107

 Hamdi Yazır, bu iki âyet-i kerimede ٌَذكََر fiilinin “diline dolamak” yani kötülemek, 

yermek anlamında olduğunu ifade etmiştir.
108

 

Anmak, hatırlamak:  

ٌرَحْْةٌَِربَِ كٌَعَبْدَهمٌزكََرِياٌ  ﴾ذِكْرم   ﴿  

“Bu, Rabbinin Zekeriya kuluna lutfettiği rahmetin anlatımıdır(anılmasıdır).”
109 

ٌمَاٌفِيه ٌ﴾وَاذكمرموا   ﴿ “onda bulunanları daima hatırlayın”
 110  âyet-i kerimesindeki وَاذكمرموا  

fiilinin manası,  Ebu İshâk’a göre ٌٌْمٌَامد ٌفٌِرمسموا يهٌِا   yani “içindekileri öğrenin, çalışın” 

şeklindedir.
111

 

Meryem Sûresi’nde yer alan âyet-i kerimede de  ٌْرٌ ذِك  lafzı kelimenin kök anlamıyla 

örtüşmektedir. Aslında diğer âyetlerde yer alan  ٌٌالذِ كْرم  kelimesi de bu lafzın kök anlamından 

uzaklaşmamıştır. Mesela kutsal kitaplar; iyiyi, doğruyu, kötülüğü ve bunların doğuracağı 

sonuçları insanlara hatırlatma vazifesini yerine getirmektedir. Şan, şöhret de yine 

hatırlanmakla mümkündür. 

3. اًٌخَفِيٌ   Lafzı 

  ٌ  (Meryem 19/3) ﴾ٌإِذٌْنَدَىٌربَ همٌندَِاءًٌخَفِيًّا ﴿
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 Meryem, 19/2. 
110

 Bakara, 2/63. 
111

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, V, 48. 
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 .şeklindedir  خَفِييٌ   kalıbında sıfat-ı müşebbehe olarak gelmiştir. Aslı  فَعِيلٌ  ,lafzı  خَفِياًّ

Birincisi sâkin, ikincisi harekeli olan iki yâ harfi arasında idgâm yapılmıştır.
112

  

İbn Manzûr’a göre, واًٌفٌْءمٌخٌَيٌْاٌالشٌ فٌَخٌَ   “ortaya çıktı” anlamında lâzım,  ٌاًٌخمفِيٌ و اًيٌٌ ءٌَخَفٌِيٌْىٌالشٌ فٌَخٌَ     

ise “ortaya çıkardı" anlamında müteaddî olarak kullanılır.  ٌَاءًٌخَفٌٌَءٌَيٌْالشٌ ٌخَفِي  ise “ortaya çıkmadı, 

açığa çıkmadı” anlamlarına gelir. ٌٌَأٌٌَاهمٌفٌَخ اهمٌفٌَخٌْو  fiilleri  ise aynı zamanda “örttü, gizledi” 

mânâsındadır.
113

 Dolayısıyla bu fiil ezdaddan kabul edilir. ٌٌْادٌ دٌَأض   kelimesinin çoğulu olup  ضِدٌ  ,

Arapçada  zıt anlam içeren lafızlara  verilen isimdir. Bir kelimenin ihtiva ettiği iki anlamın zıt 

olması için bu iki mananın da aynı cinsten olması gerekmektedir. Mesela ٌَىسٌَع  kelimesinin 

hem yakîn hem de şüphe anlamı vardır. el-İsfahânî, ise “iki zıddın birbirinden uzak olmakla 

birlikte bir cinsten olup, biri diğerine sıfatlarında karşı olan iki şey” olarak bu kelimeyi izah 

etmiştir.”
 114

 

Âyet-i kerimelerde خَفَى  fiili ve türevlerinin genel olarak “gizlemek, gizlice” gibi 

manaları vardır. Bunlara dair birkaç örnek verebiliriz. 

   ﴿ وَإِنٌْت مبْدمواٌمَاٌفٌِأنَْ فمسِكممٌْأَوٌْتُمْفموهمٌ ﴾

“İçinizdekileri açığa vursanız da gizleseniz de…”
115

 âyet-i kerimesinde gizlemek 

manasında kullanılmıştır. 

ٌ ب  عْتَدِينادْعمواٌربَ كممٌْتَضَر عًاٌوَخمفْيَةًٌإِن همٌلٌَيُمِ ﴾الْمم  ﴿ 

“Rabbinize yalvararak ve gizlice dua ediniz. Zira O, haddi aşanları sevmez.”
 116

  âyet-

i kerimesindeki ًٌفْيَة .lafzı ile aynı anlamı ihtiva eder  خَفِياًّ lafzı da خم
117

 

﴾إِذٌْنَدَىٌربَ همٌندَِاءًٌخَفِيًّا  ﴿  

“Hani o, alçak sesle Rabbine yalvarmıştı.”
118
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ez-Zeccâc, ٌَاًيٌٌ فٌِخ  kelimesinin, bu âyet-i kerimede   ٌِارًّس  yani “gizlice” anlamında 

olduğunu zikretmiştir.
119

 Genel olarak meâllere bakıldığında ٌَاًيٌٌ فٌِخ  kelimesinin gizlice, alçak 

sesle gibi tercüme edildiğini görmekteyiz. 

Bazı rivayetlerde Hz. Zekeriya, dünyevî bir arzusunun gerçekleşmesini Rabbinden 

istemesi sebebiyle gizlice, kimsenin işitemeyeceği bir sesle dua etmiştir. Şayet 

gerçekleşmeseydi onun duasını kimse bilmeyecekti. Mukâtil (ö.150/767), Hz. Zekeriya’nın bu 

yaşta bir çocuk istemesinden dolayı ayıplanacağından korktuğu için gizlice Rabbine niyaz 

ettiğini ifade etmiştir.
120

 

 Lafzı  وَهَنٌَ .4

ٌوَهَنٌَالْعَظْممٌمِنِّ ٌ ﴿ ٌإِنّ ِ     ٌ  (Meryem 19/4) ﴾ٌقاَلٌَرَبِ 

ٌ

هِنٌَوٌٌَ–ٌهمنٌَوٌٌَ–ٌهَنٌَوٌَ  bu fiilin her üç vezni de mevcut olup, “bitkin düştü, dayanıksız oldu, 

zayıfladı” gibi anlamlara gelir.İkinci babdan gelen ٌيٌَظٌْعٌَالٌٌْههَنٌَوٌَ ٌهْنًاوٌٌَهِنمٌمم   fiili, ifâl ve tefîl 

bablarından gelen  ٌأوْهَنَهم ve ٌَهمٌه نٌَو  fiilleri aynı manada olup, “zayıflattı, bitkin düşürdü” demektir. 

Dolayısıyla  ٌٌٌٌَهَنٌَو fiili hem lâzım hem müteaddî olarak kullanılmaktadır.
121

 

Cerir’in (ö.114/732-33) Divân’ında yer alan bir beyitte ٌَهَنٌَو   fiili,  “zayıf düşürdü” 

anlamında şöyle yer almıştır: 

م ٌوٌٌهٌِقيْ ٌبٌٌٌٌٌِهمٌفٌَي ٌْسٌٌَجَر دٌٌَمٌَوٌْي ٌٌَقمٌدٌَزْرٌٌَالفٌٌَهَنٌَوٌَ مٌٍأرْبعَآحْم  

“Kılıcını çektiği günde, üstü küllü bir demirci ve dört cariye, Ferazdak’ı zayıf 

düşürdü.”
122 

                                                 
119
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نمٌهٌْالوٌَ , “hem işte, çalışmada zafiyet hem de kemiklerde zayıflama, bitkinlik” 

anlamlarına gelir.
123

  

Şair, el-AǾşâ’nın (ö.7/629,?)bir şiirinde de ٌَنمٌهٌْالو  lafzı  “zayıflık” anlamında 

kullanılmıştır: 

ة رٌٌَمٌْغٌٌَهٌِبِلٌٌْق ٌٌَلىٌَعٌٌَوماٌإنٌٌٌٌٌْنٌٍهٌَوٌٌَنٌْلهٌمٌٌِمٌٍظٌْعٌَبٌٌِاٌإنٌْومٌَ  

“Onun hiçbir kemiğinde zayıflık yoktur. Ve kalbinde de bir perde yoktur.”
124

 

 

el-İsfahânî ise ٌالوَهْنمٌ  kelimesinin “yaratılış ve ahlak bakımından zayıflık” anlamına 

geldiğini ifade etmiştir. 125
هَنٌَوٌَ   fiilinin mastarı olan  ٌالوَهْنم ve aynı fiilden ٌ  kalıbında  مَفْعِل 

gelmiş olan  الموَْهِن kelimeleri ise, “gecenin yarısı, ondan bir saat sonrası, geceden sonraki bir 

vakit” gibi anlamlara gelmektedir.
126

  

اهِن ٌرجَمل ٌٌوٌَ   ise, “gücü kuvveti olmayan adam” anlamında kullanılır. Müennesi ise ٌٌَةمٌنٌَاهٌِالو  

kelimesi olup cemîsi, ٌ ٌوومهمن  ةمٌنٌَاهٌِالوٌَ  .şeklindedir وَهمن   , aynı zamanda “yaşlılıkta omuzların 

arasına ya da pazuların içine  giren yel ”anlamında kullanılır.
127

 

Âyetlerde ٌَهَنٌَو  fiili ve türevleri şu anlamlarda gelmiştir: 

Zayıflık, güçten kuvvetten düşme: 

﴾حَْلََتْهمٌأمم همٌوَهْنًاٌعَلَىٌوَهْنٌٍ  ﴿ 

 “Annesi, güçten kuvvetten düşerek onu karnında taşımıştır.”
128

    

Korkmak, gevşeklik ve zafiyet göstermek: 

﴾فَمَاٌوَهَنمواٌلِمَاٌأَصَابَ هممٌْفٌِسَبِيلٌِاللّ ٌٌِ﴿  
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“Allah yolunda başlarına gelenlerden dolayı gevşeklik ve zaaf göstermediler, boyun 

eğmediler.”
 129 ez-Zebîdî de ayeti kerimedeki ٌَهَنٌَو  fiilinin “korkmadılar, gevşemediler” 

anlamında olduğunu ifade etmiştir.
130

 

ٌوَهَنٌَالْعَظْممٌمِنِّ ٌ ٌإِنّ ِ ﴾قاَلٌَرَبِ   ﴿  

“O, şöyle demişti: Rabbim! Şüphesiz kemiklerim gevşedi”
131

 Meryem Sûresi’nde yer 

alan ٌَوَهَن fiili aslında hem mecâz hem gerçek anlamı içerecek şekilde kinâyeli olarak 

kullanılmıştır. Sûrenin belâgat yönünden incelendiği ikinci kısımda bu âyete tekrar yer 

verilmiştir. 

el-Beyzâvî’ye göre, bu âyet-i kerimede  ٌَنٌَهٌَو  fiilinin kemikle birlikte zikredilmesi 

kemiklerin bedenin en kuvvetli, en sağlam kısmı olması sebebiyledir. Bu bağlamda kemiğin 

zayıflaması ile bedenin ne kadar bitkin düşmüş olacağına ve kuvvetsiz kalacağına işaret için 

bu lafzın kullanılmış olabileceğine dikkat çekmiştir.
132

 

Bu âyette, Hz. Zekeriya (a.s)  yaşlılığını, bu şekilde kinâyeli bir anlatımla dile 

getirmiştir. Burada ٌَهَنٌَو   fiili, “gevşeklik göstermek” anlamında olmayıp “zayıf düşmek, 

güçsüz olmak” manasında olması Hz.Zekeriya’nın durumu açısından daha uygundur. Zira Hz. 

Zekeriya’nın böyle bir olayda gevşeklik ya da zafiyet göstermesi mümkün gözükmemektedir. 

بًا .5  Lafzı   شَي ْ

بًا ﴿ ٌشَي ْ ٌ ٌ  (Meryem 19/4) ﴾ٌوَاشْتَ عَلٌَالر أْسم

 

ٌيٌَشٌٌَ lafzı, ikinci babtan olan الشَيْبمٌ  يبمٌشٌِاب  ecvef fiilinin mastarı olup “az olsun çok 

olsun saçın beyazlığı” anlamına gelir. Bazen “beyaz saç” anlamında saçın kendisi için de bu 
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 ez-Zebîdî, Tâcü’l-Ǿarûs, XXXVI, 26. 
131

 Meryem, 19/4. 
132

Ebu’l-Kasım Carullah Muhammed b. Ömer b. Ahmed ez-Zemahşerî, el-Keşşâf Ǿan haķāiķi’t-tenzîl ve 

Ǿuyûni’l-eķāvîl fî vücûhi’t-te’vîl, Daru’l-Marife, Beyrut, 2009, IV, 6; Nasuriddîn Ebu’l-Hayr Abdullah b. Ömer 

b. Muhammed eş-Şîrazî eş-Şâfî el-Beyzâvî,  Envârü’t-tenzîl ve Esrâru’t-te’vîl el-MaǾrûf bi Tefsîri’l- Beyzâvî,  

Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, Beyrut, ts, IV, 5. 



27 

 

kelime kullanılır.
133

ٌيٌَشٌَ  ٌوشٌَيبًٌشٌِومٌٌَاشيبًٌٌيبمٌشٌِاب ٌبةًٌيٌْا   fiili  “saçı ağardı, beyazladı” anlamındadır. 

Kıyasa aykırı olarak yapılan sıfatı ise ٌٌْبمٌيٌَأش   olup bunun müennes kalıbı yoktur.   بمٌيٌَأشٌٌْلٌ جمٌرٌَ

“aksaçlı, yaşlı, kocamış” anlamında erkek için kullanılır; kadın için ise ٌٌِةٌ أرٌٌََمٌْا اءمٌطٌَشٌٌَْ  lafzı 

kullanılır ve şöyle denilir:  ٌَاهٌَسمٌأرٌٌَْ ابٌَش .
134 ٌيبمٌالش ٌِ بمٌيٌَأشٌْ ,  sıfatının cemîsidir. ٌيبمٌالشٌِ ٌٌ   aynı zamanda 

“üzerine kar düşmüş dağlara” da  denir.
135

 

el-Cahiz (ö.255/869), ٌالشَيْبم  kelimesinin “beyaz saç”  anlamında yer aldığı Arapların 

sözlerini el-Beyân ve’t-tebyîn adlı eserine almıştır. Bunlardan birkaçı şöyledir:
136

  

el-Mu’temir b. Süleyman (187/803) şöyle söylemiştir: 

ٌمَرَاحٌٌٌِالشَيْبمٌ ٌتٌِالموٌٌَْلٌِأَو لم   “ Aksaçlar, ölümün merhalelerinin birincisidir.” 

el-Berrî’nin sözü ise şöyledir: 

تَ وْأَممٌالموَْتٌٌٌِالشَيْبمٌ   “Beyaz saç ölümün ikiz kardeşidir.” 

يبمٌشٌِالمٌَ  , “erkeklerde yaşlılık haddine gelme” anlamındadır. İbnü’s-Sikkît (ö.244/858),  

Adî b. Zeyd ( ö.600) ’ in beytinde bu anlamda kelimeyi kullandığını ifade etmiştir:
137

 

يبمٌشٌِالمٌٌَهمٌابٌَشٌٌَدٌْقٌٌَسمٌأٌٌٌٌْوالرٌ ابٌِصٌَالتٌ ٌكٌٌَلٌَأنٌّ ٌبوٌوٌَصٌْتٌَ  

“Yapabileceksen çocuk ol, yaşlılık başını ağartmışken çocukluğu nereden 

bulacaksın.”
138

 

Ebu’l-Atâhiye (ö.210/825), ٌَيبمٌشٌِالم  kelimesini şu beytinde “yaşlılık” anlamında 

kullanmıştır: 

فأَمخْبِِهَمٌبِاٌَفَ عَلٌَالمشَِيبمٌألٌَليَْتٌٌَالش بَابٌَيَ عمودمٌيَ وْماًٌٌٌ  

“Keşke gençlik bir gün geri gelse de, yaşlılığın ne yaptığını ona anlatsam.”
139

 

ابٌَوٌأشٌٌَبٌَيٌ شٌَ  fiilleri ise "ٌٌٌَسَهمٌأرٌٌٌَْابٌَشٌَوٌأٌٌٌَهٌِسٌِأرٌٌَْهٌوبٌِسٌَأرٌٌٌَْنمٌزٌْالَمٌٌبٌَيٌ ش"  yani “üzüntü, keder, saçını 

başını ağarttı” anlamına gelir.
140
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بًا ٌشَي ْ ٌ﴾وَاشْتَ عَلٌَالر أْسم  ﴿   

“Saçım başım ağardı.” 
141

 

Yukarıda geçtiği üzere Meryem Sûresi’nde yer alan ٌٌَابًٌي ٌْش  lafzı, müfessirler tarafından  

ابشٌَ  fiiliyle bağlantılı olarak saçın beyazlaması şeklinde anlaşılmıştır. 

İrab açısından incelendiğinde ise ٌَابًٌي ٌْش  kelimesinin cümledeki konumu üzerinde dil 

âlimlerinden el-Ahfeş ve Ebu İshâk farklı görüş ortaya koymuşlardır. Ebu İshâk, ٌَابًٌي ٌْش  

kelimesinin temyiz olup bu cümlenin اشْتَ عَلٌَالر أْسمٌ   الش يْبٌِ مِن  şeklinde olduğunu ifade etmiştir.
142

 

el-Ahfeş ise mastar olarak mansub olduğunu zikretmiştir. el-Ahfeş bu iddiasını ٌِلٌَعٌَت ٌَشٌْا  fiilinin 

ابٌَشٌَ  anlamında olduğunu, ٌَابًٌي ٌْش  kelimesinin ٌٌْاءًٌمٌٌَتٌْلٌََتٌَام  cümlesindeki ٌَاءًٌم  lafzı gibi temyiz 

olmadığını ifade etmiştir.
143

 

 Lafzı شَقِيًّا .6

(Meryem 19/4)ٌ ﴿ًٌٌٌشَقِي ا ﴾ٌٌوَلَمٌْأَكمنٌْبِدمعَائِكٌَرَبِ     

 

قِيٌ الشٌ   lafzı, dördüncü babdan gelen ًٌشَقِيٌٌَيَشْقَىٌشَقاًٌوٌشَقَاءًٌوٌشَقاوَةًٌوشِقْوَة  nâkıs fiilinin    ٌفَعِيل  

vezninde sıfat-ı müşebbehesi olup “mutlu olmayan, bedbaht”  gibi anlamlara gelir. Aslı  ٌشَقِيي 

şeklinde olup yâ harflerinden biri sâkin diğeri harekeli olduğu için idgâm yapılmıştır. Çoğulu 

ise  ٌْاءمٌيٌَقٌِأش , münnesi ise  شَقِي ة kelimesidir.
 144

  Ayrıca   ٌالشَقِي kelimesi, “istediği şeye ulaşamayan” 

anlamına gelir. Zira  ٌَعِيدٌ س  kelimesi,  ٌشَقِي kelimesinin zıttı olup “istediğini elde eden” anlamına 

gelmektedir.
145
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ةمٌاوٌَقٌَوٌالشٌ ٌاءمٌقٌَالشٌ   kelimeleri, اءمٌقٌَالشٌ  .kelimesinin zıttıdır ةادٌَعٌَالسٌ   , “sıkıntı , zorluk, meşakkat, 

acı, yorgunluk” gibi  anlamlara gelir.
146

 

ٌوشِقْوَةًٌ ٌشَقاوَةً ٌو ٌشَقَاءً ٌو ٌشَقاً ٌيَشْقَى ٌ  ,fiili “durumu kötü oldu, perişan oldu, telef oldu  شَقِيَ

bedbaht oldu, yoruldu” gibi mânâlara gelmektedir.
147

 Lisânü’l-ǾArab’a göre bu fiilin ilk şekli 

 harfine; muzaride ise mâkabli fetha  ي lı olup daha sonra mazide mâkabli kesra olduğu için و 

olduğu için elif harfine dönüşmüştür.
148

 

 :fiili ve türevleri âyet-i kerimelerde şu manalarda gelmiştir   شَقِيٌَ

Bedbaht olmak: 

﴾ٌالن ارٌِلَممٌْفِيهَاٌزفَِير ٌوَشَهِيقٌ فأََم اٌال ذِينٌَشَقمواٌفَفِيٌ  ﴿  

 “Bedbaht olanlar ateştedir, orada onlar her nefeste acıdan inleyip feryat ederler.” 
149

 

هممٌْشَقِي ٌوَسَعِيدٌ  ٌبِِِذْنهٌِِفَمِن ْ ٌإِل  ﴾يَ وْمٌَيََْتٌِلٌَتَكَل ممٌنَ فْس   ﴿  

“O gün geldiğinde Allah’ın izni olmadan hiç kimse konuşamaz. Onlardan kimi 

bedbahttır, kimi mutludur.”
150

 

Azgın: 

﴾وَبَ رًّاٌبِوَالِدَتٌِوَلَمٌْيََْعَلْنٌِّجَب اراًٌشَقِيًّا  ﴿  

“Beni anama saygılı kıldı. Beni azgın bir zorba kılmadı.”
151

 Bu âyet-i kerimede ise, 

 .kelimesine “azgın” anlamı verilmiştir شَقِيًّا

Eli boş dönmek, mahrum bırakılmak: 

ٌشَقِي اًٌ﴿ ﴾وَلَمٌْأَكمنٌْبِدمعَائِكٌَرَبِ    

“Sana yaptığım dualarda  (cevapsız bırakılarak) hiç mahrum olmadım.”
152 âyet-i 

kerimesinde, ًٌشَقِي ا lafzı bedbaht, mahrum bırakılan anlamında gelmiştir. Bu bağlamda 
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düşünüldüğünde âyet-i kerimeden anlaşılan Hz. Zekeriya’nın duasına her zaman icabet 

edildiğidir. 

 ez-Zeccâc ise, burada Allah’a ihlâsla yönelen, onun birliğini kabul eden ve O’na kul 

olan kimsenin, hakîki anlamda kulluktan uzak olmadığından dolayı sıkıntıya düşmeyeceğinin 

anlaşıldığını ifade etmektedir.
153

 

ٌشٌَ ٌأَكمونٌَبِدمعَاءٌِرَبِ  ٌعَسَىٌأَل  ﴾قِيًّاوَأَدْعموٌرَبِ   ﴿  

“Ve Rabbime niyaz ediyorum, umudum odur ki Rabbime niyazımdan eli boş 

dönmeyeceğim.”
154

 Bu âyet-i kerimede geçen ًٌشَقِي ا lafzı da yine bedbaht, mahrum kalmak, eli 

boş dönmek gibi tercüme edilerek bir önceki âyet-i kerimedeki anlamında kullanılmıştır. 

7.  Lafzı الر بٌ   

ٌوَهَنٌَالْعَظْممٌمِنِّ ٌ ﴿ ٌإِنّ ِ   ٌ  (Meryem 19/4)﴾ٌقاَلٌَرَبِ 

 

يرمب هربَ هٌ  lafzı, birinci babtan gelen  رَبٌ   mudaaf fiilinin ٌٌ فَ عْل vezninde mastarıdır.
155

ربَ هٌ 

ٌربًٌّّ .fiili, “ona malik oldu, sahip oldu” anlamındadır يرمب ه ٌوٌٌَ ٌ  fiili, “çocuğunu  بٌِ الصٌ وٌٌَدَهمٌلٌَرب 

yetiştirdi, büyüttü” anlamına geldiği gibi tefîl veznindeki  ٌَ ٌت ٌوتٌَيبًٌبرٌٌِْربَ  بَه ربِ ةا  fiili de bu anlamda 

kullanılır.Aynı fiilden türemiş olan tefeǾul veznindeki  ٌَتَ رَب ب   fiili ise “ilahlaştırdı, ilah edindi” 

anlamına gelir.
156

 

Bazı âlimler  ٌالر ب   lafzının  “Allah Teâlâ’nın yarattıklarını eğitmesi ve bir düzen içinde 

var etmesi” sebebiyle aslının   ٌ ةمٌيَبٌرٌٌِْالت    olduğunu zikretmişlerdir.
157

 el-İsfahânî ise  ٌ ةمٌيَبٌرٌٌِْالت   

kelimesini “bir şeyin tamamlanıncaya kadar inşa edilmesi” şeklinde tarif etmiştir.
158

 Bazı 
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âlimler de “bir şeyi düzeltip ıslah eden ve onu tamamlayan, tertip eden, zorlayan, onaran, 

yapan” kimse için de  ٌالر ب kelimesinin kullanıldığını zikretmişlerdir.
159

 

Muhammed Hamdi Yazır,  ٌالر ب lafzını şu şekilde açıklamıştır:  

“Rabb, aslında terbiye anlamında bir mastar olduğu halde mübalağa 

kastıyla mürebbîye ad verilmiştir ve mastarı olarak da rubûbiyet 

getirilmiştir. Bu çok âdil yerine  ٌٌعَدْل  denilmesi gibidir. İşte bu mübâlağa 

manasından dolayı “Rabb” sadece “mürebbî”nin eş anlamlısı değil, aynı 

terbiye gibi olan ve dolayısıyla istilâ, istiǾlâ, inâyet, tedbîr, zabt  ve tasarruf, 

telkin ve irşad, teklif, emir ve yasaklama, rağbetlendirme, korkutma, iltifat 

etme, azarlama gibi terbiyenin bütün gereklerine sahip kuvvetli ve en 

mükemmel bir terbiyeci demek olur.”
160

 

.lafzı, harf-i tarifle kullanıldığında Allah Teâlâ’dan başkası için kullanılmaz الر بٌ 
161

 

Harf-i tarif ile “mâlik” anlamında yaratılmışlar için kullanılması caiz değildir. Zira lâm umum 

içindir. Hatta bazı âlimler bu ismin, kulların Allah’a dua ederken en çok bu ismi kullanmaları 

sebebiyle İsm-i Âzam olduğunu ifade etmişlerdir.
162

 Mahlûkun ise, bütün yaratılmışlara sahip 

olması mümkün değildir. Fakat akılsız bir varlığa muzaf yapılarak “bir şeyin sahibi, mâliki” 

için kullanılması caizdir. ٌالماَلٌِ  ”gibi. Akıllı bir varlığa muzaf yapılarak da “seyyid, efendi   رَب 

anlamında kullanılmıştır.
163

 Hadiste bu şekilde bir kullanım yer almaktadır:  ٌٌ   

هارب  تٌٌَةمٌالْمٌٌَتلَِد حتً ٌٌةمٌاعٌَالسٌ ٌٌوممٌقمٌت ٌَلٌَ   

 

 “Köle efendisini doğuruncaya kadar kıyamet kopmayacaktır.” 
164
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ةبيٌِ بومٌالرٌ   kelimesi ise  ٌالر ب kelimesine nisbet edilerek, ٌِوبٌِ بمرٌمٌٌمٌ لٌْع   şeklinde kıyasa muhalif 

olarak kullanılabilmektedir. Aynı kökten gelenٌ نٌّ الرٌ   بّ   kelimesinin ise lafzı Süryânice olup, 

“Allah’ı bilen, din ve ilimde derinleşmiş âlim kimse ” anlamına gelir.
165

 

Âyet-i kerimelerde  ٌرب  lafzı, müfred ve cemî olarak şu şekillerde geçmektedir: 

Efendi: 

ٌالسِ جْنٌِأَم اٌأَحَدمكممَاٌفَ يَسْقِيٌربَ همٌخََْرًا﴿ ﴾يَاٌصَاحِبَِ  

“Ey zindan arkadaşlarım! (Rüyalarınıza gelince),sizden biriniz (daha önce de olduğu 

gibi) efendisine şarap içirecek.”
166

 Yusuf Sûresi’nde yer alan  ٌرب  lafzı ile  “efendi” manası 

kastedilmiştir.
 167

 

İlâh: 

ٌممتَ فَر قِمونٌَ ٌالسِ جْنٌِأأََرْبَّب  الْوَاحِدمٌالْقَه ارمٌيَاٌصَاحِبَِ ٌأَمٌِاللّ مٌ ر  ﴾خَي ْ  ﴿  

“ Ey zindan arkadaşlarım! Çeşitli tanrılar mı daha iyi, yoksa gücüne karşı durulamaz 

olan bir tek Allah mı?”
168

 

ٌءٌٍيٌْشٌٌَل ٌِكمٌٌٌربٌ  , “her şeyin mâliki, sâhibi” anlamına gelir. Çoğulu ise ٌٌْرمبومبٌ ٌبٌ بٌَّأر   و

şeklindedir.
169

 Yusuf Sûresi’nde de “ilâhlar, tanrılar” anlamında cemî olarak gelmiştir. 

  Rab (Allah): 

ٌوَهَنٌَالْعَظْممٌمِنِّ ٌ ٌإِنّ ِ ﴾قاَلٌَرَبِ   ﴿ 

“O, şöyle demişti: Rabbim! Şüphesiz kemiklerim gevşedi”
170 Bu âyet-i kerimede  ٌرَب  

kelimesi, Allah’ın ismi olarak zikredilmiştir.  ٌالر ب kelimesi, mütekellim yâ’sına muzaf 

olmuştur. Fakat bu yâ harfi, ihtisardan dolayı yazıda yer almamıştır.
171
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عَاقِرًا  .8  Lafzı 

  ٌ  (Meryem 19/5) ﴾ٌوكََانَتٌِامْرَأَتٌِعَاقِرًا ﴿

 

رقٌِعاٌَ    lafzı,  “ kısır oldu” anlamına gelen ٌٌَوٌعمقٌْرًٌعَقٌٌْقِرمٌيعٌٌْقَرٌَع اارًٌقٌَعٌٌَتٌْقِرٌَعٌَ ve   ارًٌا  fiillerinden 

ism-i fâil olup ism-i mefûl anlamında hem kadın hem de erkek için  kullanılır. Çoğulu ise   ٌعمق ر  

kelimesidir. Kısır olan kadınlar anlamında çoğul olarak ve رمٌاقٌِوٌَعٌَ  ٌاتٌ رٌَاقٌِعٌَ  kelimeleri de 

kullanılmaktadır.
172

 

رمٌوٌالعمقٌٌْرمٌالعَقٌْ  kelimeleri, Ǿayn harfinin hem fethalı hem de ötreli hali, “kısırlık, kadının 

rahminin kısır olması, kadının hamile olamaması” anlamlarına gelmektedir.
 173

 Ayrıca kısır 

olan erkek için, ٌٌٌَيرٌ قٌِع  lafzı da kullanılır.
 174

 

ǾÂmir b. Tufeyl (ö.10/ 631),  bir beytinde ٌَرٌ قٌِعا  kelimesini bir erkek için kullanmıştır. 

Bu da ٌَرٌ قٌِعا  kelimesinin hem erkek hem kadın için kullanıldığına delildir. 

كٌمٌلٌٌٌَيرٌِذٌْاٌعمٌمٌَانًٌفٌَبٌَراًٌٌٌجٌَاقٌِرٌَعٌَوٌَأعٌٌْتمٌنٌْكمٌٌٌٌٌإنٌْتًٌَفٌَالٌٌْسٌَئْبٌِلٌٌَ لِ ٌمََْضَرٌِدىَ  

“Bir genç için tek gözlü, kısır korkak olmak ne kötüdür, bulunduğum her yerde benim 

ne mazeretim olabilir.”
175

 

رٌ اقٌِعٌَ  kelimesini, Hamdi Yazır, “hayız ve nifastan kesilmiş ihtiyar kadın” olarak 

açıklamıştır.
176

 el-Kurtubî, ٌَرٌ اقٌِع  kelimesinin, yaşının büyüklüğü sebebiyle çocuğu olmayan 
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erkek için kullanılırken; kadınlarda ise yaşlı olmasa da yapısı itibariyle çocuğu olmayan 

kimseler için kullanıldığını ifade etmiştir.
177

 

همٌقَرٌَعٌَ     fiili, ٌَهمٌرَحٌَج   yani yaraladı anlamında müteaddî olarak da kullanılır. İsm-i fâili , 

يرٌ قٌِعٌَ  ve çoğulu ise عمقْرى  kelimesidir. Hem dişi hem de erkek için  ٌَيرٌ قٌِع  lafzı kullanılmaktadır. 

يرٌ قٌِعٌٌٌَلٌ وجٌٌَََيرٌ قٌِعٌٌَةٌ قٌَنٌَ  gibi. Bir hayvanın ayaklarından biri kesildiği zaman da ٌَهمٌقَرٌَع  fiili kullanılır.
178

 

Âyet-i kerimede de inanmayanların, Salih peygambere gönderilen deveyi kesmeleri bu fiille 

ifade edilmiştir. ﴿ٌَفَ عَقَرموهَاٌفاََصْبَحمواٌنَدِمِي﴾ٌ  “Buna rağmen onlar deveyi kestiler; ama pişman da 

oldular.”
179

 Ve ﴿ٌَفَ تَ عَاطَىٌفَ عَقَر﴾  “ O da bundan cür’et alarak kılıcını kaptı ve deveyi kesti.”
180

  

Bir kimseye beddua etmek için de bu fiil kullanılmıştır. Meselâ, ٌَهمٌدٌَسٌَجٌٌَللمٌٌرٌَقٌَع  ibaresi, 

“Allah, boğazına bir acı, hastalık versin” anlamında bir bedduadır.
181

 

Bitki bitmeyen yer için, ٌَرٌ اقٌِعٌٌَةٌ لٌَمٌْر   ibaresi kullanılır.
182  terkîbi, başı kesilmiş   عَاقِرمٌالٌةلٌَخٌْالنٌ ٌ

ve kurumuş olan hurma ağacı için kullanılır ve buna ٌَةٌ يرٌَقٌِع   da denilir.
183

  

ٌارًٌعمقٌٌْرمٌمٌْالٌٌَْقمرٌَعٌَ   ,  “bir işin kısır olması yani  neticesiz, sonuçsuz olması” anlamında da bu 

ibare kullanılmıştır.
184

 

.ibaresi ise “ilmin kısırlığı” yani “ilmin unutulması” anlamına gelmektedir , مٌِلٌْعٌِالٌٌْرَةمٌعمقٌْ
185

  

الد ارٌٌِ ٌ ;”lafzı, “evin ortası  عمقْرمٌ   kasîdenin en güzel beyti” anlamında“  عمقْرمٌ الْقَصِيدَةِ

kullanılır. ٌٌالعمقْرم   lafzı, kadına verilen mehir anlamındadır.
 186

 Daha çok mehr-i misil ve 

kendisine şüphe ile yaklaşılan kadına, mehrine denk olarak verilen tazminat anlamında 
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kullanılmaktadır. Aynı zamanda gasb yoluyla gerçekleşen tecavüzden dolayı diyet namına 

verilen bedele de ukr denir.
187 

﴾وكََانَتٌِامْرَأَتٌِعَاقِرًا  ﴿ 

 “Karım da kısırdır.”
188 

Meryem Sûresi’nde yer alan âyet-i kerimede ٌَقَرٌَع  fiilden türemiş olan  ٌعَاقِر lafzı, fiilin 

temel anlamıyla bağlantılı olarak “kısır kadın” anlamında kullanılmıştır. 

يًّا  .9 سََِ  Lafzı 

يًّا ﴿  ٌ  (Meryem 19/7) ﴾ٌلَمٌْنََْعَلٌْلَهمٌمِنٌْقَ بْلمٌسََِ

  

ٌيٌَسٌَََ  kelimesi,  kökü itibariyle  birinci babtan gelen nâkıs السَمِيٌ  ٌسَممٌممٌسٌْا وًّاو     fiilinden 

türemiş sıfat-ı müşebbehedir. İsm-i mefûl anlamında kullanılır. Aslı  ٌيو  و ile ي .şeklindedir سََِ

aynı kelimede birleşmiştir. Daha sonra و harfi, ي harfine kalb edilerek iki ي  harfi arasında 

idgâm gerçekleşmiştir.
189

وًّاوٌسَممٌممٌسٌْاٌيٌَسٌَََ     fiili ٌَََتمٌوٌْس  veya ٌَََتمٌيٌْس  şeklinde kullanılabilir. ٌىْئمٌاٌالشٌ سٌٌٌَََ   

“yükseldi, kalktı, arttı” gibi anlamlara gelir.  fiilleri ise, müteaddî olarak kullanılır   اهمٌسٌََْأٌَوٌٌهٌِاٌبٌِسٌَََ

ve “yükseltmek, yüceltti” anlamına gelir.
190

 Herhangi bir şeye bakışını kaldırdığında ٌٌَََإلٌَس ٌهٌِيٌْا

ئٌ اٌليٌشيٌْسٌَََ “ ibaresi kullanılır. Uzaktan bir şeyin kendisi için kaldırıldığını fark edince ise  يرٌِصٌَبٌَ ”   

ibaresi kullanılır.
191

 İsm-i fâili ٌَامٌٍس   şeklinde gelir.  

İbn Âşûr ise   ٌالسَمِي kelimesinin “isimlerin aynı olması” anlamı taşıdığını ve   ٌاِسْم 

kelimesinin aslının da ٌَوَسَم  olduğunu ifade etmiştir.
192
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ٌءٌِيٌْالشٌ ٌممٌسٌْاٌِ  , “şeyin alâmeti” anlamında, birbirinden ayırt etmek için cevher veya araza 

konulan, ( و اًٌسَممٌ )’den  türemiş bir kelime olup, ٌالرفِْ عَةم  yani “yükseklik, yüksek mertebe” anlamına 

gelir. ٌسََاَهمٌسََمهمٌٌسَِمهمٌسَممهم   gibi değişik kullanımları da vardır.
193

 

ٌفمٌ  ,harfi ceri ile “isim verdi  ب fiilleri ise hem yalın hem de  همٌإياٌ ٌهمٌاٌَسٌٌَْوأٌَنًٌلٌَسََ اه

isimlendirdi” anlamında kullanılır. 
194

ٌاهمٌسٌََْأٌَ  fiili aynı zamanda “falanı bir beldeden bir beldeye 

gönderdi” anlamını da içerir.
195

 

Bir kimsenin ismi bir başkasının ismi ile uyuştuğunda, ٌَي ك  senin isminle“    سََِ

isimlendirilmiş” anlamında bu kelime kullanılır.
196

 Şair şöyle der: 

ٌٌلٌَو يٍ  وَاشِلمٌٌنّ ٌيٌْعٌٌٌَادٌَتٌٌَاعٌْإل ٌٌرٌِهٌْالدٌ ٌنٌْمٌٌٌٌِهٌِيٌِ سٌٌََِلٌَثٌْمٌٌِسٌَيٌْكمٌْمِنٌٌْسََِ  

“Ömrüm boyunca gözlerimde akıttığım yaşın az olması gibi, onun ismine benzemeyen 

nice adaş (aynı isimle isimlendirilmiş) vardır.”
197

 

يٌ مٌِالسٌ   kelimesi, “benzer, adaş, denk” anlamlarına gelir ki âyet-i kerimelerde de bu 

anlamda gelmiştir. Meryem Sûresi’nin 7.  ve 65. âyetinde yer alan bu kelime, “benzeri, dengi” 

anlamındadır.
 198

 

يًّا﴿ ٌن مبَشِ رمكٌَبغِملَمٌٍاسَْمهمٌيَُْيٌََلَمٌْنََْعَلٌْلَهمٌمِنٌْقَ بْلمٌسََِ ٌإِن  ﴾يَاٌزكََريا   

   
“Allah buyurdu ki: “Ey Zekeriyya! Biz sana Yahya adında bir oğul müjdeliyoruz. Bu 

adı daha önce kimseye vermedik.”
199

 

يًّا﴿  نَ هممَاٌفاَعْبمدْهمٌوَاصْطَبٌِِْلِعِبَادَتهٌِِهَلٌْتَ عْلَممٌلَهمٌسََِ ٌالس مَوَاتٌِوَالَْْرْضٌِوَمَاٌبَ ي ْ   ﴾رَب 

“O, göklerin, yerin ve bu ikisi arasındakilerin Rabbidir. Şu halde O’na sabır ve sebatla 

kulluk et. O’nun adını almaya lâyık başka birini biliyor musun?”
200
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Âlimlerin çoğunluğu, Yahya ismi daha önce hiç kimseye verilmediği için bu lafzın 

kullanıldığını
201

 ifade etmişlerdir. İbn Abbas,  bundan önce hiçbir kısır kadın doğurmadığı 

için “bunun bir benzeri yoktur” anlamında olduğunu belirtmiştir.
202

 Ayrıca bu durumda 

Yahya (a.s) için iki faziletin söz konusu olduğunu ifade etmişlerdir. Birincisi, Allah Teâlâ’nın 

Hz. Yahya’ya isim vermesini bizatihi kendisinin üstlenmesinde 
203

; diğeri ise ona önceden hiç 

kimseye verilmemiş bir ismin verilmiş olmasındadır.
204

 

ez-Zeccâc, Hz.Yahya’nın kendisine verilen ilim ve hikmetle yaşaması sebebi ile bu 

isimle anıldığını ifade eder.
205

 en-Nîsâbûrî ise  ٌمِيٌ الس  kelimesinin, “benzer, denk” anlamına 

geldiğini; daha önce böyle bir ismin hiç kimseye konulmamış olmasının ve ilk defa Hz. 

Yahya’ya verilmesinin bir çeşit “tazim” olmasının mümkün olduğunu ifade etmiştir.
206

 

Bazı müfessirlerin   ٌمِيٌ الس  lafzının “yüce, yüksek mertebe” anlamıyla bağlantılı olarak 

Hz. Yahya için zikredilmesinin, onun diğer peygamberlere üstünlüğünü ortaya koyduğunu 

ifade etmelerine karşın bu pek kabul görmemiş bir rivayettir. Fakat   ٌمِيٌ الس  lafzının ٌَََاس  fiilinden 

türemiş olduğu düşünüldüğünde diğer peygamberlere olan üstünlüğü kastedilmese de onun 

bazı vasıfları sebebiyle yüce bir mertebeye sahip olduğu da müfessirlerin açıklamalarından 

anlaşılmaktadır. 

عِتِيًّا  .10   Lafzı  

ٌمِنٌَالْكِبٌَِِعِتِيًّاٌ﴿   ٌ  (Meryem 19/8) ﴾ٌوَقَدٌْبَ لَغْتم

 

اتٌَعٌَ  fiilinin mastarı olan  عِتِيًّا  kelimesinin aslı  عمت موًّا  dir. İki ötreden birincisi kesraya 

çevrilmiş, sonra و harfi, ي harfine kalbedilmiş ve عمتِيًّا  olmuştur. Daha sonra kesra, kesraya tâbî 

olmuş ve  عِتِيًّا olarak son hâlini almıştır.
207
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Birinci babtan olan nâkıs ٌٌَي ٌَتٌَع ٌعمت موًّاتمعٌٌْا ٌو ٌعِتِيًّا و  fiili, “kibirlenmek, büyüklenmek, haddini 

aşmak,” anlamında kullanıldığı gibi, ٌٌٌَعمتِيًّاٌوعِتِيًّاٌخمٌيٌْاٌالشٌ تٌَع  şeklinde geldiğinde ise كَبٌَِِ   أسَنٌ و   yani 

“çok yaşlanmak, kocamak,” anlamına gelir.
208

 Aynı kökten türeyen tefeǾul veznindeki  ٌ ًتَ عَت  

fiili ise “itaat etmedi” anlamında kullanılır.
209

 İbn Kesîr, tefsirinde, bir kimsenin aşılama ve 

cima gücü kalmamış veya zayıflamış olduğunda    "ٌٌَعٌَسٌَعٌٌَ-اتٌَع ٌ "ممهظٌْا ibaresinin kullanıldığına 

işaret etmiştir. Ayrıca, dal kuruduğunda da Araplar bunun için   ٌَاتٌَع ve  ٌَاسٌَع  fiillerini 

kullandıklarını ifade etmiştir.
210

 el-Kurtubî de bu fiillerin “yaşlılıkta ve kuruluktaki son sınır” 

anlamında kullanıldığını, ayrıca  ٌَاتٌَع  ve ٌَاسٌَع   fiillerinin “katı kalpli olmak” anlamına geldiğini 

ifade etmiştir.
211

 en-Nîsâbûrî de عِتِيًّا kelimesinin, “mafsal ve kemiklerdeki katılaşma, tükenme, 

kuruma”  anlamında olduğunu; uzun zamanın dalı kurutmasının da ٌَاتٌَع  fiili ile ifade edildiğini 

belirtmiştir.
212

 İbrahim b. Hürme bir beytinde  عِتِيًّا lafzını “çok yaşlı olmak” anlamında 

kullanmıştır. 

عِتِيًّاٌانٌِمٌَفٌالزٌ ٌانٌَكٌٌَنٌٌْي معْذَرمٌٌٌمٌَلٌَيدمٌوٌَلِوٌٌَالٌٌٌْرمٌذٌَعٌْاٌي مٌانّ ٌَ  

“Ancak çocuğun mazereti kabul edilir. Yaşlanmış kimsenin mazereti kabul 

edilmez.”
213

 

اتٌَعٌَ   fiili, ٌِايٌ عمس ٌي ٌَسٌَعٌَ  ٌعمٌسمٌعٌْا و اسمٌو  şeklinde de okunur.
214

 Abdullah b. Mesûd’un da ٌِي اعمس   

şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir.
215

 Fakat Kur’ân-ı Kerim’de bu şekilde okunması caiz 

değildir. Zira bu kelime mushafta bu şekilde yer almamaktadır.
216
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 isyankâr, öğüt kabul etmeyecek derecede isyankârlık ve fesadın içine dalmış , العَاتٌِ

kişiye denir. Çoğulu ise ٌْاءمٌتٌَالْع   şeklindedir.
217

 kelimesinin  اتٌٍعٌَ şeklinde  عمتٌِ ٌمٌ وٌْق ٌَ lafzı da  عمتٌِ  

cemîsi olarak kullanılır.
218

  

ٌٌحتً ٌ kelimesi ise, el-Hüzeliyye ve es-Sekafiyye  dilinde  عتً ٌ   mânâsında kullanılmıştır. 

Âyette yer alan    ٌٌَيٌٌَحٌِتً ٌح  ibaresi ,  ٌَيٌٌَحٌِتً ٌع    şeklinde okunmuştur.
219

 

 :lafzı,  Meryem Sûresi’nde iki yerde iki farklı anlamda geçmektedir عِتِيًّا

ٌمِنٌَالْكِبٌَِِعِتِيًّا ﴾وَقَدٌْبَ لَغْتم  ﴿   

“Ve ben de ihtiyarlığın son noktasına ulaşmışken.”
220

 

﴾أيَ  هممٌْأَشَد ٌعَلَىٌالر حَْْنٌِعِتِيًّا كٌملِ ٌشِيعَةٌٍ   لنََ نْزعَِن ٌمِنْ  ﴿ ثُمٌ 

 “Sonra her bir topluluktan, Rahman’a karşı en isyankâr olanları mutlaka çekip 

çıkaracağız.”
221

 

Birinci âyet-i kerimede, عِتِيًّا kelimesi, “yaşlanmak, kocamak” anlamında iken; ikinci 

âyet-i kerimede “ıslahına imkân olmamak
222

, kibirli, isyankâr olmak, haddi aşmak” 

anlamındadır. 

سَوِياًٌّ  .11 Lafzı 

ٌتمكَلِ مٌَالن اسٌَثَلَثٌَليََالٌٌٍ﴿ ٌاجْعَلٌْليٌآيةًٌَقاَلٌَآيَ تمكٌَأَل    ٌ  (Meryem 19/10) ﴾ٌسَوِياًٌٌّقاَلٌَرَبِ 

 

وِيٌ السٌ    kelimesinin   ٌفَعِيل vezninde olup ism-i fâil veznindeki ٌيوٌِتٌَسٌْالمم   yani “aklı ve 

yaratılışı tam, gençliğinde son safhaya gelmiş kişi” anlamındadır.
223

 kelimesi hem سَوِياًٌّ  
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müfred hem de cemî olarak  kullanılır. Zira  ٌٌفَعِيل  vezninde böyle bir özellik vardır. Aslı   ٌسَوِيي  

şeklindedir. Biri sâkin, diğeri harekeli olan yâ harfleri arasında idgâm gerçekleşmiştir.
224

 

,kelimesi السَوِيٌ   iki şeyin eşit olması, eşitlenmesi” anlamındaki “  ٌياٌَاوٌَسٌَتَوٌٌٌَانٌِئٌَي ٌْىٌالشٌ وٌَت ٌَاسٌٌْ

dördüncü babtan gelen lefîf  ٌَوىًٌىٌٌسٌِوٌَسٌْي وِيٌَسٌَ    fiilinden türemiştir.
225

 Fakat el-Ferrâ ve el-Leys, 

bu anlamda  ٌٌَوِيٌَس  fiilinin pek kullanılmadığını, bunun yerine yine bu fiilden türemiş olan 

mufâale babındaki  سَاوَى fiilinin kullanıldığını ifade etmiş ve bu fiilin Hicaz Ehli’nin dili 

olduğunu söylemişlerdir.
226

 ,kelimesi, “ eşit, aynı, ifrat ve tefritte olmayan, orta, normal السَوِيٌ   

sağlam, herhangi bir aybı ve kusuru olmayan
227

, yaratılışı tam, düzgün
228

, duyu organlarında 

bir hasar, hastalık  olmayan kimse”
 229

 anlamlarında kullanılmıştır. 

ٌسٌِوٌَسٌْيٌٌَوِيٌَسٌَ ٌ وىًٌى  fiili, ٌْهمرٌمٌأمٌٌْامٌَقٌَت ٌَاس    “işi düzeldi, yerinde isabetli oldu” anlamında da 

kullanılır. Bu fiilin ifâl babı olan ٌْىوٌَأس  fiili ise, “ işi düzeldi, bir hastalıktan kurtuldu, unuttu, 

hesapta hata etti, bir şeyi eşit kıldı, bir şeyi başka şeyle eşitledi” gibi anlamlara gelmektedir.
230

 

Bir kimsenin yaratılışı, görünüşü babasınınkiyle aynı olduğunda da ٌٌَالرٌ وٌَسٌْأ  ibaresi  لمٌجمٌى

kullanılır.
231

 

ٌب ٌَ  iki şeyin arasını eşitlemek” demek olup,   bir şeyin miktarını“ ,   يٌْئ ٌَي ٌْالشٌ ٌيٌَْسَاوَى

diğerine ulaştırdığında, ٌٌَهذ ٌيٌِْئ ٌَي ٌْالشٌ ٌيٌَْب ٌَ سَاوَيتمٌ ya da iki şeyi birbirine dengelediğinde   اذٌَكٌَاٌبٌِسَاوَيتم   

ibaresi kullanılır.
232

ٌالٌٌْيكٌَاوٌِسٌَيمٌٌنٌ لٌَفمٌ  fiili, “denk olmak, eşit olmak” anlamında  سَاوَى  ٌمٌِلٌْعٌِف   

cümlesinde olduğu gibi kullanılır.
233
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ٌٌاءٌ وٌَسٌَ ىٌسموًٌ ,  ىسِوًٌ ,   , ٌسِيٌ ٌ  kelimeleri de “ eşitlik, denklik, aynı olma” anlamına gelen ve 

 وٌنٌ لٌَفمٌ fiiliden türemiş kelimelerdir. Mesela, birbirine denk, seviyeleri eşit kimseler için سوِيٌَ

اءٌ وٌَسٌٌَنٌ لٌَفمٌ  ibaresi kullanılır.
234

 el-Lihyânî’nin bir beytinde ٌَاءٌ وٌَس   lafzının cemîsini “eşit, denk 

kimseler” anlamında şu şekilde kullanmıştır: 

ٌمِثْلمٌٌزٌَزٌٌِمٌَوٌْقٌٌَالٌْعاًٌٌٌٌوفٌِسمواٌٌمٌَلٌَاٌجٌَإذٌٌٌَاءًٌوٌَسٌْأٌٌَمٌَوٌْقٌَىٌالٌْرٌَت ٌَ راَهِمٌِفٌِالدٌ يٌْيف   

“Dirhemlerin sahteliği gibi halkta da hilekârlık olduğu halde; beraber oturdukları 

zaman sen onları eşit zannedersin.”
 235 

اءٌ وٌَسٌَ   lafzı, “bir şeyin ortası” anlamına da gelir. ٌَاءٌ وٌَس   lafzı,  ٌٌَيمٌِحٌِالٌٌَْاءمٌوٌَس   “ cehennemin 

ortası ” anlamında kullanıldığı gibi;  ٌَلٌِبيٌِالسٌ ٌاءمٌوٌَس    şeklinde yani “doğru yol” anlamında da 

kullanılır.
236

 

ez-Zemahşerî ise bu âyet-i kerimedeki  ًٌٌّبَشَرًاٌسَوِيا   ibaresinin , “ yaratılışı düzgün, insan 

suretinden herhangi bir farklılığı olmayan, normal, güzel suretli ” anlamına geldiğini 

zikretmiştir.
237

 

ٌسَوِياًٌّ  kelimesi, Kur’ân-ı Kerim’de şu manalarda yer almaktadır: 

Tam olmak, sağlam olmak: 

﴾بَشَرًاٌسَوِياًٌّفَ تَمَث لٌَلَاٌَ  ﴿  

“Ruh ona tam bir insan şeklinde göründü.”
238

 Bu âyet-i kerimede ًٌّبَشَرًا ,سَوِيا kelimesinin 

sıfatı olup, Cebrâil (a.s)’in, yüzü aydınlık, köse ve dalgalı saçları olan, hilkati tam bir insan 

şeklinde Hz. Meryem’in karşısına çıktığı anlatılmaktadır. 
239

 

ٌتمكَلِ مٌَالن اسٌَثَلَثٌَليََالٌٍ ٌاجْعَلٌْليٌآيةًٌَقاَلٌَآيَ تمكٌَأَل  ﴾سَوِياًٌٌّقاَلٌَرَبِ   ﴿  

“Zekeriya, “Rabbim! Öyle ise bana bir işaret ver” dedi. Allah,  “Senin işaretin, 

sapasağlam olduğun halde insanlarla (üç gün) üç gece konuşamamandır” buyurdu.”
240
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İkinci âyet-i kerimede,  ًٌّسَوِيا kelimesi iki şekilde açıklanmıştır. Birincisi âyetin meâline 

de yansıdığı şekilde  “tam olmak” anlamındadır. İkincisi ise en-Nîsâbûrî ve diğer bazı 

âlimlerin de açıkladığı gibi “hastalıksız, kusursuz” anlamındadır. en-Nîsâbûrî, bu kelimenin 

Hz. Zekeriya’nın sıfatı olup, “ yaratılışı düzgün, herhangi bir aybı, hastalığı olmayan, duyu 

organlarında herhangi bir hasar olmayan” anlamında olduğunu ifade eder.
241

 ez-Zemahşerî 

ve el-Beyzâvî de bu kelimenin “azaları sağlam, yaratılışı düzgün” anlamında olduğunu 

zikretmişlerdir.
242

 

Dosdoğru olmak, dosdoğru din: 

﴾فاَت بِعْنٌِّأَهْدِكٌَصِرَاطاًٌسَوِياًٌّ  ﴿ 

“Bu sebeple bana uy ki seni düz yola ileteyim.”
243

 el-Kurtubî, bu âyet-i kerimede yer 

alan ٌ سَوِياًٌّصِرَاطاً   ibaresini “içinde kurtuluşun olduğu dosdoğru din” olarak açıklamıştır.
244

 

Dolayısıyla burada ًٌّسَوِيا lafzı, “dosdoğru” anlamına gelmektedir. Bu âyet-i kerimede ًصِرَاطا 

kelimesinin sıfatı olarak gelmiştir. 

ٌعَلَىٌصِرَاطٌٍممسْتَقِيمٌٍأَفَمَنٌْيََْشِيٌممكِبًّاٌعَلَىٌوَجْهِهٌِ ﴾أَهْدَىٌأَمٌْمَنٌْيََْشِيٌسَوِياًّ  ﴿ 

 “Şimdi (düşünün, önünü görmeden), yüzüstü sürünen mi hedefe erişir, yoksa doğru 

yolda düzgün yürüyen mi?”
245

 Bu âyet-i kerimede ise,   ًٌّسَوِيا lafzı, “düzgün, dimdik” 

anlamındadır.
246

 

 Lafzı حَنَانًٌ .12

  ٌ  (Meryem 19/13) ﴾ٌوَحَنَانًٌمِنٌْلَدمنٌ ٌ﴿

 

بٌَرٌَضٌَ  ,fiili  يُِنٌ ٌنٌ حٌَ vezninde   olup   ًٌحَنَان mastar-ı semaîdir.
247

 ise aynı fiilin  mastar  حَن ةٌ   

bina  merre şeklidir.
248

ve   حَن ةٌ    .kelimeleri ise, kadın ismi olarak kullanılmış olup, Hz ةٌ ونٌَنمٌحٌَ 
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Meryem’in annesinin ismi de Hanne’dir.
249

 Ayrıca   ٌحَن ة kelimesi,  ٌٌلٌِجمٌالرٌ ٌحَن ةم  yani ٌِلٌِجمٌالرٌ ٌةمٌارٌٌََمٌْا   

“adamın eşi” anlamında kullanılır.
250

 

  ,yani “merhametli ve şefkatli olmak, rızık   ةمٌكٌَرَبٌ ٌَوالٌٌْقمٌزٌْوالر ٌٌِفمٌطٌْعٌَوالٌٌْةمٌحٌَْْالرٌ  ,kelimesi  انمٌنٌَالٌََ

bereket, heybet ve vakar ” anlamlarına gelir.
251

 Şair Münzir b. Dirhem el-Kelbî,  şu beytinde 

.kelimesini şefkat anlamında kullanmıştır  انمٌنٌَالٌََْ
252

 

فمٌارٌِعٌٌَي ٌِلٌََْتٌبٌِّأنٌٌْمٌْبٌٍأٌَسٌَوٌنٌَذمٌاٌٌٌأٌَنٌَههمٌٌكٌَىٌبٌِتٌَاٌأٌَان ٌمٌَنٌَحٌٌَتٌْالٌَقٌَف ٌَ  

“Kadın dedi ki: “Benim işim şefkat göstermektir. Seni buraya ne getirdi? Sen soy sop 

sahibi bir adam mısın, yoksa bu kabileyi tanıyan biri misin?”
253 

انمٌنٌَالٌََ  kelimesi, “sevgi, acıma, özlem, saygı gösterme” gibi anlamlara da gelmektedir. 

Bir kadını eşine sevgi göstermesi de bu kelimeyle ifade edilmiştir: "حَن تٌْالمرَْأَةمٌعَلىٌزَوْجِهَا"  gibi. 

Bir erkeğin vatanına duyduğu özlem de bu fiil ile anlatılmıştır:  حَن ٌالر جملمٌإلىٌوَطنَِهٌٌِ
254

 

  İbn Manzûr,  ٌٌَحٌَح ٌيُِن  انًٌنٌَن   fiilinin,  لىإ   harfi ceri ile kullanıldığında “şefkat göstermek, 

acımak, merhamet etmek” anlamlarına gelirken; على  harfi ceri ile kullanıldığında ise, 

“arzulamak, özlemek, istemek, meyletmek” anlamlarına geldiğini ifade etmiştir. "ٌقلبٌإليهٌٌحنٌ ٌ"  

cümlesinde ٌَنٌ ح  
 fiili, “özledi, meyletti” anlamındadır.

255
 

Aynı kökten gelen ٌَتََنَ ن fiili de, “sevgi göstermek, acımak, merhamet etmek” anlamında 

kullanılır. el-Hutayǿe (ö.359/678, ?) şöyle der bir beytinde: 

فإن ٌلكملِ ٌمَقَامٌٍمَقَالًٌٌٌٌعلي ٌهَدَاكٌَالمليكمٌٌتََنَ نٌْ  
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“Bana merhamet et ki el-Melîk (Allah)  sana hidayet etsin. Muhakkak ki her makamın 

bir sözü vardır.”
 256

 

كٌَيٌْان ٌَنٌَحٌَ  ve  ٌَكٌَانٌَنٌَح lafızları aynı mânâda olup, “Ya Rabbi! Beni bağışla, merhamet et!” 

anlamında kullanılır.
257

 Sîbeveyhi, bu lafzın tesniye olarak ancak izafet halinde 

kullanılabileceğini ifade etmiştir.
258

للٌاذٌَعٌَمٌٌَ ,terkibi ise  للٌانٌَنٌَحٌَ   anlamına gelmektedir.
259

 

Tarafe b. el-Abd  (ö.564, ?), şu beytinde şöyle demiştir: 

ضٌٍعٌْب ٌٌَنٌْمٌٌِنمٌوٌَهٌْأٌرٌِ الشٌ ٌضمٌعٌْب ٌٌَكٌَيٌْان ٌَنٌَاٌٌٌحٌَنٌَضٌَعٌْب ٌٌَقٌْبِتٌٌَفاسٌٌٌْتٌَيٌْن ٌَف ٌْأٌٌَرذٌِنٌْأبٌّممٌ  

“Ey Eba Münzir! Sen bizi yok ettin. Bari bir kısmımızı bırak. Merhametine 

sığınıyoruz. Kötülüklerin bir kısmı bir kısmından daha hafiftir.”
260

 

 vezninde mübalağalı ismi fail olarak gelmiştir. Rahmetin ve  فع ال ,kelimesi  الَنَ انمٌ

merhametin genişliğini ifade eder. Bu kelime Allah’ın isimlerindendir.
261

 Bu lafız aynı 

zamanda ٌٌَحَن انٌ ٌيقٌ رٌِط  şeklinde kullanıldığında ٌَحٌ اضٌِو   yani “açık” anlamına gelir.
262

 

زكََاةًٌ  .13  Lafzı 

  ٌ  (Meryem 19/13) ﴾ٌوَزكََاةًٌٌوَحَنَانًٌمِنٌْلَدمنٌ ٌ﴿

 

lafzı, “ artmak, çoğalmak” anlamındaki birinci babtan gelen nâkıs  اةٌ كٌَزٌَ ٌاءًٌكٌَزَوٌٌٌوًّاٌزمكمٌٌوكمٌزٌْاٌي ٌَكٌَزٌٌَ

ٌكٌَوزٌَ .fiilinden mastar olarak gelmiştir   اةً
263

 Aslı  ٌفَ عَلَة     vezninde olup   زكََوَة  şeklindedir. Vav 

harfi harekeli olup makabli de fetha olunca vav harfi elife dönüşmüştür.
264
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Hz. Ali’nin bir sözünde de bu fiil yine “artmak” anlamında kullanılmıştır: 

    اقٌِفٌَن ٌْىٌالٌِلٌَوٌعٌَكمٌزْيٌ ٌٌَممٌلٌْعٌِوالٌٌٌْةمٌقٌَفٌَالن ٌ ٌٌهمٌصمٌقمٌن ٌْت ٌٌَالمٌمٌَلْاٌٌَ

“Mal, harcamakla azalır, ilim harcamakla artar.”
265

 

لمٌجمٌالرٌ  اكٌَزٌٌَ    denildiğinde,   “bolluk içinde oldu, nimetlendi” anlamına geldiği gibi, 
266

 صَلمحٌَ 

yani “ doğru, dürüst oldu, düzeldi” anlamlarına da gelir.
267ٌ ٌكِيٌَزٌَ  ٌزٌَكًٌزٌٌَكىٌَزْيٌ ٌٌَ اءًٌكٌَىٌ  fiili de “arttı, 

çoğaldı” mânâsına gelmektedir.
268

اكٌَزٌَ   fiilinin tefîl babı olan  ٌٌَم  fiili ise, “malını  ةًٌيٌَكٌِزْتٌ ٌٌَهمٌالٌَزك ى

arındırdı, temizledi, ıslah etti” anlamına gelir, fakat bundan maksat, malının zekatını 

vermesidir.
269

 Zira malının zekâtını verdiğinde malı temizlenmiş, artmış ve çoğalmış 

demektir. .ise, “kendini övdü, tezkiye etti” anlamına gelmektedir   ةًٌيٌَكٌِزْتٌ ٌٌٌَهمٌسٌَفٌْك ىٌن ٌَزٌٌَ
270

 fiili  ك ىزَتٌ ٌَ 

ise “arındı, sadaka verdi” anlamında kullanılır.
271

 

 .lafzı ise, “temiz, pak, iyi, arı, dürüst, iyi hal sahibi, hilesiz” gibi anlamlara gelir زكَِيٌ 

Cemîsi ise ٌٌَاءمٌيٌَكٌِزْأ  şeklindedir. Mesela, temiz, iyi hal sahibi insan için   ٌلمٌجمٌالرٌ  زكَِي   ibaresi 

kullanılır.
272

 en-Nîsâbûrî ise  ٌزكَِي lafzını, “insanlığın karanlık kirlerinden arınan ve nefs-i 

mutmainneye ulaşan ”olarak yorumlamıştır.
273

 

ٌربَِ كٌِلَِْهَبٌَلَكٌِغملَمًاٌزكَِيًّاٌ اٌَأَنٌَرَسمولم ﴾قاَلٌَإِنّ   ﴿ 

 “Melek, “Ben ancak sana tertemiz bir erkek çocuk bağışlamak için Rabbin tarafından 

gönderilmiş bir elçiyim” dedi.”
274

 Bu âyet-i kerimede de زكَِيًّا kelimesi, “tertemiz” 

anlamındadır. 
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et-Taberî ise,   غملَمًاٌزكَِيًّا   terkibinin “ günahlardan arınmış çocuk” anlamında olduğunu 

zikretmiştir.
275

 el-İsfahânî,  ٌزكَِيًّا غملَمًا terkibini, “yaratılış itibariyle arınmış, tezkiye edilmiş” 

olarak yorumlamış ve bunun ancak Allah’ın o kulu seçmesiyle vâkî olacağını aynen 

peygamberlerde olduğu gibi öğrenme ya da alıştırma ile gerçekleşmeyeceğini ifade eder.
276

 

 lafzı, “temizlik, saflık,bir şeyin özü, bereket, övgü,malı temizlemek için maldan  ةامٌكٌَالزٌ 

çıkan kısım, (ki bu ıstılâhî anlamıdır), iyilik ve hayır cihetiyle  artma” gibi anlamlara gelir.
277

 

el-İsfahânî, zekât kelimesinin aslının Allah Teâlâ’nın bereketinden hâsıl olan bir artış olarak 

değerlendirmiştir.
278

 Bir fıkıh terimi olarak ise; “ ortalama refah düzeyinin üzerindeki 

yükümlülerin, belirli şartları taşıyan mal varlıklarının muayyen bir miktarını, muayyen bir 

zaman sonra, hak sahibi olan alt gelir sahiplerine ulaştırmak üzere Allah Teâlâ’nın rızası için 

vermeleridir. ”
279

  

  :lafzı, Kur’ân-ı Kerim’de şu anlamlarda kullanılmıştır  ةامٌكٌَالزٌ 

Ruh temizliği, tezkiye, arınma: 

ٌوَزكََاةًٌ ٌ﴾وَحَنَانًٌمِنٌْلَدمن   ﴿ 

“Katımızdan kalp yumuşaklığı ve ruh temizliği (vermiştik).”
280

 İbn Manzûr, el-

Enbârî’nin, burada ًٌزكََاة kelimesini “tezkiye” anlamında yorumladığını ifade etmiştir.
281

 el-

Kurtubî de bu âyeti kerimede yer alan ًٌزكََاة kelimesi sebebiyle âyeti şu şekilde yorumlamıştır:“ 

Biz, şahitlerin bir insanı temize çıkardığı, tezkiye ettiği gibi, onu güzel bir şekilde överek 

tezkiye ettik”.
282

 İbn Kesîr,  bu âyette   ٌاةمٌكٌَالز  lafzının “kirlerden, küçük ve büyük günahlardan 

arınma” anlamında olduğunu zikrederken; el-Katâde (ö.117/735) ise “amel-i salih”
283

 olarak 
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açıklamıştır.
284

 Bu âyeti kerimede yer alan ًٌزكََاة kelimesi, Hz. Yahya’nın anne babasına 

bağışlanması sebebiyle, “sadaka” anlamında da yorumlanmıştır.
285

 

Zekât, sadaka: 

ٌحَيًّا ٌوَأَوْصَانٌّبِّلص لَةٌِوَالز كَاةٌِمَاٌدممْتم كٌمنْتم ﴾وَجَعَلَنٌِّممبَاركًَاٌأيَْ نَمَا  ﴿  

“ Nerede olursam olayım beni kutlu ve erdemli kıldı ve bana yaşadığım sürece namazı 

ve zekâtı emretti.”
286

 

ٌأَهْلَهمٌبِّلص لَةٌِوَالز كَاةٌِوكََانٌَعِنْدٌَربَ هٌِِمَرْضِيًّا﴿ٌ  ﴾وكََانٌَيََْممرم  

 “ Ailesine namaz ve zekâtı emrederdi. Rabbinin katında da hoşnutluğa ulaşmıştı.”
287

 

تَقِيًّا  .14  Lafzı 

  ٌ  (Meryem 19/13) ﴾ٌوكََانٌَتقَِيًّاٌوَزكََاةًٌٌوَحَنَانًٌمِنٌْلَدمنٌ ٌ﴿

 

يٌ قٌِالتٌ   lafzı, ikinci babtan gelen lefîf ٌٌَيٌَو قِيقَى   fiilinden türemiştir.  vezninde sıfat-ı  فَعوملٌ 

müşebbehedir. Aslı   ٌوَقموي şeklindedir. Birinci vav , ت harfine çevrilmiş; sonra ikinci vav  ي  

harfine dönüşmüştür. Birinci ي,  ikinci ي harfine idgam edilmiş ve ق harfinin harekesi de  ي 

harfine uyum sağlayarak kesraya dönüşmüştür. Bazı âlimler ise bu kelimenin ٌَيلٌ عٌِف  vezninde 

ييٌ قٌِتٌَ   şeklinde geldiğini; birinci ي harfinin ikinciye idgâm edildiğini ifade etmişlerdir.
288

يٌ قٌِالتٌ    

lafzı, “korumak,sakınmak, bir şeyi ona zarar verecek ve eziyet edecek şeyden,
 289

 her türlü 

kötülükten
290

 korumak ” anlamına gelen  ٌَايةًٌَقٌَوٌٌِوَقْياًٌوٌقِيقَىٌيٌَو  fiilinden türemiştir. Bir kimse, bir 
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kimseyi koruduğunda ve ezadan onu uzaklaştırdığında "ٌٌَالشٌ ق ٌَو  .ibaresi kullanılır  "ٌقِيهٌِءٌَأٌَيٌْيْتم
291

 

ٌةمٌيٌَاقٌِوٌالوٌٌٌَةمٌايٌَوٌالومقٌٌٌَةمٌايٌَوٌالوِقٌٌٌَاءمٌوٌالوَقٌٌٌَاءمٌالوِقٌَ     bu kelimelerin hepsi de ٌَىقٌَو  fiilinin mastarıdır. 

 Âyet-i kerimelerde de bu fiil mazi ve emir ibareleriyle kullanılmıştır.  

ٌوَالَِْجَارةَمٌ ٌ﴾يَاٌأيَ  هَاٌال ذِينٌَآمَنمواٌقمواٌأنَْ فمسَكممٌْوَأَهْلِيكممٌْنَراًٌوَقمودمهَاٌالن اسم  ﴿  

“Ey iman edenler! Kendinizi ve ailenizi, yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten 

koruyunuz.”
292

 

ٌذَلِكٌَالْيَ وْمٌِوَلَق اهممٌْنَضْرَةًٌوَسمرموراً شَر  ﴾فَ وَقاَهمممٌاللّ مٌ  ﴿ 

“Allah da onları o günün kötülüğünden korur ve yüzlerine bir aydınlık ve sevinç 

verir.”
293

 

ىت  قٌَاٌِ   fiili ise, aslı itibariyle ٌٌٌِىقٌَت ٌَوٌْا  olup, ٌَىقٌَو   fiilinin iftiǾâl babına girmesi sonucu bazı 

değişikliklere uğrayarak bu son şeklini almıştır. ٌِىت  قٌَا  fiili, “Allah’tan korkmak, sakınmak ve bu 

yolda devam etmek, muttakî olmak , tedbirli olmak” anlamına gelir.
294

ىت  قٌَاٌٌِ fiili yerine  ىقٌَوٌَ    

fiili yaygınlaşınca bunun aslının  إِتَ قَىٌٌٌيَ تَقِى  olduğu vehmedilmiş fakat buna dair herhangi bir 

misal bulunamayınca aslının ٌَ ٌيتْقِيت ٌ قَى  şeklinde olduğu düşünülmüştür. 
295

 Burada fiildeki 

hemze tahfîf yapmak suretiyle düşürülmüştür. Şiirlerde bu fiile örnek bulunmaktadır. Fakat 

âyet-i kerimelerde ٌَ قَىٌٌيتْقِيت  fiiline dair herhangi bir örnek yoktur. Âyet-i kerimelerde   ٌَىقٌَو  ve  

ىت قٌِاٌِ   fiilleri yer almaktadır. 

Emrî, şu beytinde bu fiilin ٌيَ تَقِى ٌ  şeklinde olduğuna bir misal getirmiş ve emir  إِتَ قَىٌ

kalıbında  ٌٌَللٌٌَقٌِت   “Allah’tan kork”  anlamında kullanmıştır. 

لومٌتٌْيٌت ٌَذٌِالٌ ٌابٌِتٌَكٌِالٌْاٌوٌَينٌَفٌٌِللٌٌَقٌِاٌٌٌتٌَن  هٌَعٌَطٌَقٌْت ٌَانمٌلٌَمٌَعٌْناٌن ٌَزِيَادَتٌَ  
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“Ey Numan, bize fazladan verdiğine sakın dokunma! Bizim hakkımızda ve okumuş 

olduğun Kitap hakkında Allah’tan kork.”
296

 

جمل ٌتقِيٌ رٌَ   ibaresi, “müttakî kimse” için kullanılır. Müttakî ise, “Salih amellerle kendisini 

günahlardan ve cehennem azabından koruyan 
297

, itaatkâr
298

, Allah’tan korkan 
299

 ve sakınan, 

Allah’a sığınan,
300

 takva sahibi
301

 kimse”dir. Cemîsi ٌٌٌَقِيَاءمٌتْأ    ve  ٌٌت مقْوَاءم  kelimeleridir. İkincisi 

nadiren kullanılır.
302 ٌقِيٌ وٌَ   lafzı da aynı anlamda kullanılmaktadır.

303
 Kur’ân-ı Kerim’de  ٌَقِيٌ ت   

lafzı sadece Meryem Sûresi’nde üç âyette geçmektedir. 

ٌوَزكََاةًٌوكََانٌَتقَِيًّا ﴾وَحَنَانًٌمِنٌْلَدمن   ﴿ 

“Biz, ona daha çocukken hikmet ve katımızdan kalp yumuşaklığı vermiştik. O, 

Allah’tan sakınan bir kimse idi.”
304

 el-Beyzâvî, bu kelimeyi, “itaatkâr, günahlardan kaçınan 

kimse” olarak açıklamıştır.
305

 el-Kurtubî de “itaatkâr” anlamında olduğunu beyan ettikten 

sonra, itaatkâr olması sebebiyle de hiçbir günah işlemediğini ve hiçbir zaman da 

kınanmadığını ifade etmiştir.
306

 

كٌمنْتٌَتقَِيًّا ٌ﴾مِنْكٌَإِنْ ٌأَعموذمٌبِّلر حَْْنٌِ     ﴿ قاَلَتٌْإِنّ ِ

“Meryem, “Senden, Rahmân’a sığınırım. Eğer Allah’tan çekinen biri isen ( bana 

kötülük etme)”dedi.”
307

 

كٌَانٌَتَقِيًّا ٌمِنٌْعِبَادِنٌَمَنْ ﴾تلِْكٌَالْْنَ ةمٌال تٌِنمورِثم  ﴿  

“ İşte bu, kullarımızdan Allah’a karşı gelmekten sakınanlara miras kılacağımız 

cennettir.”
308 

قْوَىالت ٌ   kelimesinin aslı تَ قْيَا  olup, isim ve sıfat arasında fark olması için  ي harfi  و 

harfine çevrilmiştir.
309

 Takvâ kelimesi “korktuklarından kendini korumak, sakınmak” 
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anlamındadır. Şerî açıdan ise “nefsi günahlardan korumak” anlamında olup el-İsfahânî, bunun 

da ancak yasakları terk etmek ve bazı mubahlardan uzak durmakla olacağını ifade etmiştir.
310ٌ

Ömer Nasûhi, takvâ kelimesinin şu anlama geldiğini ifade etmiştir: “Hak Teâlâ’dan korkmak, 

insanı günaha, mezellete düşürecek şeylerden sakınmak, nefsi gayrı meşru şeylerden vikaye ve 

sıyanet etmek demektir.”
311

 

Züheyr b. Ebû Sülmâ  (ö.609, ?) bir beytinde الت  قْوَى kelimesini şu şekilde kullanmıştır: 

ٌءٌِوٌَمِنٌْضَريِبَتِهٌٌِالت  قْوَىٌوَيَ عْصَممهمٌٌٌٌمِنٌْسَيٌ  ٌٌالعثَ رَاتٌٌِ  والر حِمللمٌ  

“Takvâ onun mizacındandır ve Allah, onu hataların ve akrabalığın kötülüğünden 

korur.”
312

 

عَصِيًّا جَب اراًٌ .15  Terkîbi 

  ٌ  (Meryem 19/14) ﴾ٌوَلَمٌْيَكمنٌْجَب اراًٌعَصِيًّاٌ﴿

 

”kelimesi, “ bir kimseyi istemediği, hoş görmediği bir şeye zorlamak جَب اراً
313

 anlamına 

gelen ٌٌَرٌَمٌْعلىٌالٌٌَْْبَ رٌَج  fiilinden türemiş  ٌفَ ع ال  vezninde mübâlağalı ism-i fâildir. ٌٌَجَبِْاًٌٌب مرمٌيٌٌََْبَ رٌَج  fiili 

asıl itibariyle “ iyileşmek, kırılan kemiğin kaynaması” gibi hem lazım; “iyileştirmek, tedavi 

etmek, kırık kemiği iyileştirmek, üzerine sargı sarmak, fakirin ihtiyacını gidermek, fakirlikten 

sonra bir kimseyi zenginleştirmek” anlamında müteaddî olarak kullanılır.  fiili de yine أجْبَ رٌَ   

“zorlamak, icbar etmek” anlamına gelirken ٌَجَب  ر 
 
 fiili ise “kırılan kemiği iyileştirmek, tedavi 

etmek” anlamındadır.
314

جْتَ بَ رٌَاٌِ  ve سْتَجْبَ رٌَاٌِ    fiilleri de “ bir işe zorlamak” anlamına 

gelmektedir.
315

جْتَ بَ رٌَاٌِ     fiili ,  .fiili gibi “iyileşti” anlamına da gelmektedir  نََْبَ رٌَاٌِ
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  kelimesi, Allah’ın isimlerindendir. Allah Teâlâ için düşünüldüğünde bu kelime الْبَ ارمٌ

“Mutlak kudret sahibi, zorlayan, yüce, düzeltip ıslah eden ve dilediğini yaptıran” gibi 

anlamlara gelmektedir. İnsanlar için bu kelime kullanıldığında, “hiçbir şekilde öğüt kabul 

etmeyen, kalbinde kibir olan, zorba, istemedikleri şeylere insanları zorlayan, Allah’a boyun 

eğmeyen, büyüklenen, haksızca insanları öldüren”
 316

 gibi anlamlara gelmektedir.  
317

ٌالْبَ ار     

kelimesi aynı zamanda  “güçlü, kuvvetli, boylu poslu insan” anlamında kullanılmaktadır.
318

 

 Kur’ân-ı Kerim’de de bu kelime, Allah’ın ismi olarak “düzeltip ıslah eden ve 

dilediğini yaptıran” anlamında geçtiği gibi, insanlar için de genel olarak “zorba” anlamında 

kullanılmıştır. 

ٌالْْبَ ارمٌالْممتَكَبِِ مٌٌ﴿ ٌالس لَممٌالْممؤْمِنمٌالْممهَيْمِنمٌالْعَزيِزم ٌالْقمد وسم ﴾هموٌَالْمَلِكم   

“O, mülkün gerçek sahibi, kutsal, barış ve esenliğin kaynağı, güvenlik veren, gözetip 

koruyan, mutlak güç sahibi, düzeltip ıslah eden ve dilediğini yaptıran ve büyüklükte eşsiz olan 

Allah’tır.”
319 

﴾قاَلمواٌيَاٌمموسَىٌإِن ٌفِيهَاٌقَ وْمًاٌجَب اريِنٌَ  ﴿    

“Dediler ki: “Ey Musa! O (dediğin) topraklarda gayet güçlü, zorba bir millet var.”
320

 

﴾وَلَمٌْيََْعَلْنٌِّجَب اراًٌشَقِيًّا  ﴿  

“Beni azgın bir zorba kılmadı.”
321

  

 kelimesi, aynı zamanda “çok uzamış, artık son haddine varmış, iri gövdeli hurma الْبَ ارمٌ

ağacı” için de kullanılır.
322

 

ٌذٌَ ise, “heder olmak” anlamına gelir.Arapçada “kanı heder oldu” anlamında الْمبَارمٌ هَبَ   

ٌجمبَاراً  .ifadesi kullanılır. Madende çalışırken madenin göçmesi sonucu ölen kişi için  Hz  دَممهٌ
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Peygamber (a.s) ( ٌ ٌالمعَْدِنٌٌجمبَار   ) ifadesini kullanmıştır.
 323

 Heder olması, bu durumdaki kişiye 

kısas ve diyetin gerekmemesi anlamına gelmektedir.
324

 

ٌالت كَبِ ٌ ,kelimesi ise  الت جَبٌِ    yani “kibirlenme” anlamına gelmektedir.
325

 Aynı zamanda 

 kelimesi “ona ihsanda bulundu, fakirlikten sonra onu zengin kıldı” anlamlarına da  الت جَبٌِ 

gelmektedir. ٌَجَرمٌالشٌ ٌتََبَ  ر   ifadesi ise  ağaç yeşerip, yapraklandığında kullanılır.
326

 

 kelimeleri ise itikadî bir fırkaya isim olmuştur. “Kul fiillerinde  الْبََِيِ ةمٌ veya  الْبَِْيِ ةمٌ

mecbur olup kulun kendine has hiçbir gücü ve kuvveti yoktur” düşüncesini savunan kimselere 

bu isim verilmiştir
327

 ki bu ismin verilme sebebi kulun fiillerinde zorlanması, özgür 

olmamasıdır. الْبَِْيِ ة  veya الْبََِيِ ة  kelimeleri de “zorlamak” anlamına gelen ٌٌَِأجْب  fiiline 

dayanmaktadır. Ebu’l-Heysem, bu grubun “Allah’ın kullarını günaha zorladığı ve mecbur 

kıldığı” fikrini savunduğunu zikretmiştir.
328

 

ٌفَعِيلٌ  ,kelimesi عَصِيًّا  vezninde olup “ karşı çıkmak, isyan etmek, başkaldırmak” 

anlamına gelen ٌٌٌٌعِصْيَانٌمَعْصِيةًٌٌٌعَصْيًاعَصَىٌيَ عْصي  fiilinden türemiştir.
329

 Birinci babtan olan ٌعَصَى

ويَ عْصمٌ  ve dördüncü babtan gelen ٌعَصِيٌَيَ عْصَى  fiili ise “ sopa ile vurdu” anlamına gelmektedir.
330

 

اهعَاصٌَ    ve ٌٌِعٌَا ٌهٌِيْلٌٌَسْتَ عْصَى  fiilleri de yine “ karşı çıkmak, isyan etmek, başkaldırmak” 

anlamına gelmektedir.
331

 Asma ağacı ,dallarını çıkarıp meyve vermediğinde ise ٌٌَالٌْعْصٌَأ كَرْممٌى   

ifadesi kullanılır.
332

 

العَاصِيٌ  ve  ٌالعَصِي  kelimeleri, “isyankâr, âsi, serkeş ” anlamına gelmektedir. العَاصِي, aynı 

zamanda “sıcağa dayanan, kurumayan dal, kanı kesilmeyen damar” anlamında da kullanılır.
333
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el-Ahfeş , ٌٌَفٌ ارٌِع  ve ٌٌَيفٌ رٌِع  kelimeleri gibi عَصِيًّا ve  ٌٌَياصٌِالع   kelimelerinin de aynı 

anlamda olduğunu ifade etmiş ve et-Tarif b. Temîm el-Anberî’nin şu beytini buna misal 

getirmiştir. 

كمل ماٌَوَرَدَتٌْعمكاَظٌَقبَِيلَة ٌٌٌٌٌٌبَ عَثمواٌإلَي ٌٌعَريِفَهممٌٌْيَ تَ وَس ممٌٌٌأوٌَ  

“Her ne zaman Ukaz’a bir kabile gelse, dikkatle incelemek üzere bana onların en çok 

bilenini gönderdiler.” 

 el-Ahfeş bu beyitteki ٌَيفٌ رٌِع  kelimesinin ٌَفٌ ارٌِع  anlamında geldiğine işaret etmiştir.
334

 

﴾وَلَمٌْيَكمنٌْجَب اراًٌعَصِيًّا  ﴿ وَبَ رًّاٌبِوَالِدَيْه 

 “O,anne babasına iyi davranan (bir kimse idi),isyancı bir zorba değildi.”
335

 

et-Taberî ve İbn Kesîr bu âyeti kerimede Hz. Yahya’nın şu vasıflarına işaret edildiğini 

ifade eder.“Rabbine ve ana babasına karşı büyüklenmemek, onlara karşı tevâzu içinde olmak, 

Allah’ın emirlerini yerine getirerek yasakladıklarından kaçınmak, Allah’a ve anne babasına 

isyan etmemek”.
336

 el-Kurtubî, burada ٌالْبَ ارم kelimesinin ٌالممتَكَبِِ م   yani “kibirli, haddini bilmez” 

anlamında olduğunu ifade etmiştir.
337

 Meryem Sûresi’nin 44. âyet-i kerimesinde de عَصِيًّا 

kelimesi,  Hz. İbrahim’in babası için isyankâr anlamında tercüme edilmiştir. 

كٌَانٌَللِر حَْْنٌِعَصِيًّا ﴾يَاٌأبََتٌِلٌَتَ عْبمدٌِالش يْطاَنٌَإِن ٌالش يْطاَنَ  ﴿  

“Babacığım! Şeytana tapma! Çünkü şeytan Rahmân’a isyankâr olmuştur.”
338

 

 

16.  Lafzı بغَِيًّا    

ٌبغَِيًّاٌ﴿ ٌوَلَمٌْأَكم ٌيَكمونمٌليٌغملَم ٌوَلَمٌْيََْسَسْنٌِّبَشَر    ٌ  (Meryem 19/20) ﴾ٌقاَلَتٌْأَنّ 
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ٌي ٌَ lafzı, ikinci babtan gelen بغَِيًّا  ٌب ٌَبَ غَىٌ ٌوٌبمغاَءًٌبْغِيٌ ٌب مغًىٌوٌب مغْيَةًٌٌغْياً ٌو ٌ  nâkıs fiilinden türemiş 

sıfat-ı müşebbehedir. Aslı ٌَعِيلٌ ف  vezninde olup,  ٌبغَِيي  şeklindedir. İki ي harfi arasında idgâm 

gerçekleşmiştir.
339

 

 

ٌبغَِيٌ   kelimesi, İbn Cinnî’ye göre ٌَعِيلٌ ف  , el-Müberred’e göre ise   ٌفَ عمول veznindedir. 
340

 

Yani aslı   ٌبغَِيي  veya  ٌبَ غموي  şeklindedir. el-Beyzâvî de bu kelimenin her iki vezinden de 

gelmesinin mümkün olduğunu, ٌَعِيلٌ ف   vezninde mübalağa olması sebebiyle ة  harfinin 

getirilmediğini ifade etmiştir.
341

 

 fiili, “hayır olsun şer olsun bir şeyi istemek, haddi aşmak, saldırmak, aşırı  بَ غَى .

gitmek, taşkınlık yapmak
342

, kibirlenmek ve büyüklenmek,
343

 yalan söylemek
344

” gibi 

anlamlara gelir. Yağmur haddinden fazla, yani ihtiyaçtan fazla yağdığında da yine bu fiil  ٌْبَ غَت

الس مَاءمٌٌٌ   şeklinde kullanılır. ٌبَ غَىٌالوَالي   ise, “zulmetti” anlamına gelir.  ٌبَ غَىٌٌالْمرْحم  ise “yaranın 

şişmesi, çıbanlaşması, büyüyüp çoğalması, kabarması” anlamındadır.
345

 

Murakkaş el-Ekber, Dîvân adlı eserinde  ٌٌبَ غَى  fiilinin mastarını “istemek” anlamında 

kullanmıştır. 

مائٌِمٌَالتٌ ٌادمٌقٌَعٌْت ٌٌٌَيْرٌِالٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌَْاءٌِغٌَب مٌٌنٌْمٌٌِكٌَنٌ عٌَن ٌَيٌََْلٌَ  

“Muska yaptırılması  (boncuklar dizisi, nazarlıkların düğümlenmesi),  iyiliği 

istemekten seni hiç alıkoymasın.”
346

 

Aynı şekilde bir başka şair,ٌٌبَ غَى  fiilini şu beyitte  “istemek, arzulamak” anlamında 

kullanmıştır. 
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رًاٌوَليَْسٌَبفِاعِلٌٍ  وكََمٌْآمِلٌٍمِنٌْذِيٌغِنًًٌوٌقَ رَابةٌٌٌٌٌٌٌٌٌٍَليَِ بْغِيَهٌٌخَي ْ

“Akrabalar ve zengin kimselerden nice iyilik yapmak isteyenler vardır,( fakat) bunu 

yapmazlar.”
ٌ 347

 

بْ تَ غَىاٌِ  fiili ise, iftiâl babından olup, “istemek, hedeflemek, arzulamak” anlamına gelir. 

el-İsfahânî, istenilen şeyde gayret gösterildiğinde bu fiilin kullanıldığını ifade etmiştir.
348

  تَ بَ غ ى 

 ve ٌِىغٌَب ٌْت ٌَسٌْا  fiilleri de yine aynı anlamda yani “istemek, talep etmek” şeklinde 

kullanılmaktadır.
349

 Şair şöyle söyler: 

ٌومَوْحَدَااٌٌأهْلِيٌبِوَادٌٍأنَيِسمهمٌٌٌٌٌٌٌسِبَاع ٌٌتَ بَ غ ىٌالن اسٌَمَثْ نًٌَمٌَنٌ وَلكٌِ  

“Şu kadar var ki halkım; dostu, insanları birer ikişer isteyen yırtıcılar olan bir 

vadidedir.” 
350

 

Aynı fiilden türemiş olan اِنْ بَ غَى  fiili ise mutâvaat için kullanılır. Bu fiil genelde kalıp 

olarak ٌَ ٌنٌْيٌأٌَغٌِبٌَن ٌْي ٌذٌَكٌٌٌَونٌَكمٌيٌٌَ  şeklinde kullanılmaktadır. Terkedilmesi güzel olmayan, yapılması   ا

gereken şeyler için kullanılır. Mazisi ise pek kullanılmaz.
351

 Ayrıca “kolaylaştırdı” anlamına 

da gelir.
352

 

بَغِيٌلَهمٌ عْرٌَوَمَاٌيَ ن ْ ٌ﴾وَمَاٌعَل مْنَاهمٌالشِ   ﴿ 

“Biz, o Peygamber’e şiir öğretmedik. Bu ona yaraşmaz da.”
353

 

بِغْيَةٌ      ve  ب مغْيَةٌ   kelimeleri, “istek, talep, ihtiyaç” gibi anlamlara gelir. ٌَياغٌِالب  ise, “isteyen, 

talep eden, kaybettiğini arayan” gibi anlamlara geldiği gibi; “azgın, zalim, haddi aşan kimse, 

kanun dışı hareket eden ” için de kullanılır. Cemîsi ise  ٌب مغَاة   ve  ب مغْيَان şeklindedir.
354

 

البَ غْيمٌ   lafzı, “istemek,talep olunan şey hususunda  orta yolu aşmayı istemek” anlamında  

kullanılır. Bu haddi aşma bazen keyfiyet açısından yani vasıflarda söz konusu olurken bazen 

kemmiyet açısından yani bir şeyin miktarında aşırıya kaçmak olarak kullanılmaktadır. Mesela 
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bir kimse gereğinden fazla bir şey istediğinde  ٌَ ٌالشٌ يْغٌٌَب ٌيٌْتَ ءَ  ifadesi kullanılır.
355

 İbn Manzûr, 

غْياًٌب ٌَ kelimesinin aslının hased olduğunu, daha sonra zulmetmeye البَ غْيمٌ  denildiğini ifade eder. 

Zira hased eden kimse, haset ettiği kimseye zulmetmiştir.
356

 Ömer Nasûhi de ٌالبَ غْيم lafzını,   

“dünya hırsı ile vücuda gelen hased ve zulüm, ihtiras, haktan dönerek serkeşlik etmek ” olarak 

açıklamıştır.
357

 

 :fiili, Kur’ân-ı Kerim’de hem fiil, hem isim olarak farklı anlamlarda kullanılmıştır  بَ غَى

Hased, kıskançlık: 

مِنٌْفَضْلِهٌِعَلَىٌمَنٌْيٌَبئِْسَمَاٌ بَ غْيًاٌأَنٌْي منَ زِ لٌَاللّ مٌ ﴾شَاءمٌمِنٌْعِبَادِهٌِاشْتَ رَوْاٌبهٌِِأنَْ فمسَهممٌْأَنٌْيَكْفمرمواٌبِاٌَأنَْ زَلٌَاللّ مٌ  ﴿  

“Karşılığında nefislerini sattıkları şeyi kıskançlıkları sebebiyle Allah’ın kullarından 

dilediğine lütfuyla indirdiği vahyi inkâr etmeleri ne kötüdür.”
358

 ,kelimesi burada “hased  البَ غْيمٌ 

kıskançlık” anlamındadır.
359

 

İstemek, talep etmek: 

ٌحمكْمًاٌلِقَوْمٌٍيموقِنمونٌَ ٌمِنٌَاللِّ  غمونٌَوَمَنٌْأَحْسَنم ٌ﴾أَفَحمكْمٌَالْْاَهِلِي ةٌِيَ ب ْ  ﴿   

“Onlar hâlâ cahiliye devrinin hükmünü mü istiyorlar.”
360

 fiili,  âyet-i kerimesinde  بَ غَى 

de “istemek, talep etmek” anlamındadır. 

Taşkınlık yapmak, isyan etmek, günah işlemek: 

غمونٌَفٌِالَْْرْضٌِبغَِيْرٌِالَْقَ ٌِ ﴾فَ لَم اٌأَنََْاهممٌْإِذَاٌهممٌْيَ ب ْ  ﴿  

“Fakat onları kurtarınca, bir de bakarsın ki yeryüzünde haksız yere taşkınlık 

yapıyorlar.”
361

 Bu âyet-i kerimede  ٌالبَ غْيم lafzı,  “taşkınlık yapmak, isyan etmek, günah 

işlemek
362

” anlamlarına geldiği anlaşılmaktadır. 

el-İsfahânî, ٌالبَ غْيم lafzının hem övülen hem de zemmedilen şeyler için kullanıldığını 

ifade eder. Mesela, farzları yerine getirdikten sonra nafilelerle meşgul olmak da sınırları 
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aşmaktır fakat bu övgüye layık bir durumdur. Hakkın terk edilip batıla veya şüpheli şeylere 

yönelmek ise   ٌالبَ غْيم  lafzının zemmedilen kısmıdır. Çoğu zaman zemmedilen durumlar için 

kullanılır.
363

 

Zulmetmek, saldırmak: 

ٌبَ غَىٌٌ fiili,  على harfi ceri ile kullanıldığında “bir bir kimseye sert davrandı , saldırdı, 

küstahça tavır takındı, zulmetti ” gibi anlamlara gelir.
364

 

بمغِيٌَعَلَيْهٌِليََ نْصمرَن همٌاللّ مٌ﴿ ٌ﴾ذَلِكٌَوَمَنٌْعَاقَبٌَبِثِْلٌِمَاٌعموقِبٌَبهٌِِثُمٌ   

“Bu böyle. Bir de kim kendisine verilen eziyetin dengiyle karşılık verir de sonra yine 

kendisine zulmedilirse, elbette Allah ona yardım eder.”
365

 

Zina yapmak: 

ٌالمرَْأَةمٌ .ifadesi, “kadın iffetsizlik yaptı, zina etti” anlamına gelir بَ غَىتْ
366

 Zina eden, 

iffetsizlik yapan, günahkâr kadın için ise  ٌبغَِي   kelimesi kullanılır. Cemîsi ise ٌَبَ غَايا  kelimesidir. 

Bu,  kadına has bir lafız olup erkek için kullanılmaz.
367

 kelimesi, aynı zamanda cariye   بغَِيٌ  

için de kullanılır. Fakat bu ona küfretmek, sövmek için değil, iffetli olsa bile onlarda asıl 

itibariyle fücurun bulunmasının mümkün olmasından dolayı lakap gibi kullanılmaktadır.
368

 

ez-Zemahşerî ve en-Nîsâbûrî,  ٌبغَِي kelimesini “erkeklerle zina yapan günahkâr kadın” olarak 

açıklamışlardır.
369

 

ٌبغَِيًّا ٌوَلَمٌْأَكم ٌيَكمونمٌليٌغملَم ٌوَلَمٌْيََْسَسْنٌِّبَشَر  ﴾قاَلَتٌْأَنّ   ﴿  

“Meryem, “Bana hiçbir insan dokunmadığı ve iffetsiz bir kadın olmadığım halde, 

benim çocuğum nasıl olur, dedi.”
370

 el-Kurtubî, بغَِيًّا kelimesinin “zina eden kadın” anlamında 
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olduğunu beyan ederken, helal ya da haram yolla herhangi bir kimsenin kendisine 

dokunmadığının têkidli bir şekilde ifade edildiğini zikretmiştir.
371

 

كٌَانَتٌْأمم كٌِبغَِيًّايَاٌ كٌَانٌَأبَموكٌِامْرَأٌَسَوْءٌٍوَمَا ﴾أمخْتٌَهَارمونٌَمَا  ﴿   

“Ey Harun’un kızkardeşi! Senin baban kötü bir kimse değildi. Annen de iffetsiz 

değildi.”
372

 Bu âyet-i kerimelerde de “iffetsiz” anlamına gelmektedir. 

نْ يَاوَلٌَتمكْرهِمواٌ تَ غمواٌعَرَضٌَالَْيََاةٌِالد  ﴾فَ تَ يَاتِكممٌْعَلَىٌالْبِغَاءٌِإِنٌْأَرَدْنٌَتَََص نًاٌلتَِ ب ْ  ﴿  

“Dünya hayatının geçici menfaatlerini elde etmek için iffetli olmak isteyen 

cariyelerinizi fuhşa zorlamayın.”
373

 Nûr Sûresi’ndeki bu âyet-i kerimede de ٌالْبِغَاءم   kelimesi, 

“fuhş, zina ” anlamına gelmektedir. 

آيةًٌَ    .17  Lafzı  

كٌَذَلِكٌِقاَلٌَربَ كٌِهموٌَعَلَي ٌهَيِ  ٌوَلنَِجْعَلَهمٌآيةًٌَلِلن اسٌٌِ﴿   ٌ  (Meryem 19/21) ﴾قاَلَ

 

آيةٌَ     lafzı, ٌٌ ٌٌفَ عْلَة , ٌفَ عَلَةٌ ٌ   ya da  ٌفاعِلَة  veznindedir.
374

 İbn Manzûr, ًٌٌٌَآية kelimesinin aslının 

 harfi üzerinde şedde ağır gelince, şeddeden önceki harfin harekesinin  ي ;şeklinde olduğunu أيَ ة

fetha olması sebebiyle ي  harfinin, أ harfine dönüştüğünü ifade etmiştir. ǾAyne’l harfi ٌي ‘ dir. 

Zira cemîsine ٌٌهمٌؤمٌآياٌَ  bakıldığında aynel harfinin ي harfi olduğu ortaya çıkmaktadır.
375

 el-

Cevherî ve İbn Manzûr, Ebû Zeyd’in bir beytinde yer alan ٌٌَهمٌؤمٌآيا   lafzını örnek olarak 

zikretmişlerdir.
 376

 

هٌِائٌِدٌَمٌِرٌْأَوٌٌٌٌَيهٌِفٌِثٌَأٌٌَرٌَي ٌْغٌٌٌٌٌٌٌٌَهٌِآيائٌٌِنٌْمٌٌِرمٌهٌْاٌالدٌ ذٌَقٌِهٌَبٌْلمٌٌْي مٌ  

“Zaman, ocağın taşları ve küllerinden başka onun izlerinden hiçbir şey bırakmadı.”
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el-Cevherî, âyet kelimesinin aslının ٌَةٌ وَيٌَأ   olduğunu söylerken; el-Ferrâ ve el-Kisâî ise, 

اعِلَةفٌَ  vezninde olduğunu ifade etmişlerdir. Sîbeveyhi, Ǿayne’l-harfinin و olduğunu; el-Ferrâ da 

ayne’l-harfinin ي olduğunu ifade etmiştir. el-Ferrâ’ya göre aslı  ييَِةٌ آ   şeklinde olup, tahfif 

yapılarak lâme’l- harfi olan ي  harfi düşürülerek,  َآية şeklini almıştır.
377

 el-Kurtubî ise el-

Ferrâ’nın bu kelimenin aslını ٌَةٌ أي  ي  şeklinde verdiğini ifade eder. Sîbeveyhi’nin ise, bu 

kelimenin aslını   ٌفَ عَلَة  vezninde   ٌأيَ يَة    olarak verdiğini zikreder.
378

 

آيةٌَ     lafzı, “kendinden önceki kelâmın kendinden sonraki kelamdan ayrıldığına dair bir 

alâmet
379

, işaret, iz, ibret, şahıs, topluluk ” gibi farklı anlamlarda kullanılır. Cemîsi ise,  ٌٌٌآيات،

.şeklindedir   ى،ٌآياٌٌَآىٌ 
380

.vezninde de cemîsi vardır  ءٌ آياٌَ  
381

 

Nâbiğa (ö.604, ?), Dîvân’ında şu beyti zikreder: 

ٌآيَاتٌٌٍلاٌفعَرَفْ تمهاٌ     عابٌِالعَامٌِسٌَاٌوَامٌٌٍوذٌَعٌْلِسِت ةٌأٌٌٌٌٌٌَتَ وَهَّ ْتم

“Üzerinden altı yıl geçti bu da yedinci sene, onun işaretleri diye düşündüm ve onu 

tanıdım.”
 382

 

ٌلٌِجمٌالرٌ ٌةمٌآيٌَ .yani “onun şahsı” anlamına gelmektedir    خْصمهمٌشٌَ ,
383

 Ayrıca Kur’an’daki 

harflerin toplamı anlamına da gelir. ٌٌَمٌْهٌِتِيٌٌَبٌٌِممٌوٌْقٌَالٌٌْجٌَرٌَخ ٌ  cümlesinde ٌِمٌْهٌِتِيٌٌَب  lafzı, ٌٌَِمٌْهٌِتٌِاعٌَمٌَب  yani 

“topluca, toplulukla, grup halinde” gibi anlamlarda kullanılmıştır.
384

  
Bir usul terimi olarak âyet, surelerin en küçük birimi olarak tarif edilebilir. Âyet 

kelimesi Kur’ân-ı Kerim’de 382 yerde geçmiş olup,  “delil, işaret, mucize, kıyamet alâmetleri, 

Kur’ân’ın bölümleri” gibi farklı anlamlarda kullanılmıştır. 

Delil, kanıt: 
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نَكممٌْ﴿ هَاٌوَجَعَلٌَبَ ي ْ مَوَد ةًٌوَرَحْْةًٌَإِن ٌفٌِذَلِكٌَلََيَاتٌٍلِقَوْمٌٍوَمِنٌْآيَاتهٌِِأَنٌْخَلَقٌَلَكممٌْمِنٌْأنَْ فمسِكممٌْأَزْوَاجًاٌلتَِسْكمنمواٌإِليَ ْ

﴾يَ تَ فَك رمونٌَ   

“Onun kanıtlarından biri, sizi topraktan yaratmış olmasıdır. Sonra bir baktınız ki, 

çoğalarak yeryüzüne dağılmış beşeriyetsiniz.”
385 

ٌهَيِ  ٌوٌَ كٌَذَلِكٌِقاَلٌَربَ كٌِهموٌَعَلَي  ﴾لنَِجْعَلَهمٌآيةًٌَلِلن اسٌِوَرَحْْةًٌَمِن اٌوكََانٌَأَمْرًاٌمَقْضِيًّاقاَلَ  ﴿  

“Melek cevap verdi: “Orası öyle; ancak Rabbin buyurdu ki: O bana kolaydır. Biz onu 

insanlara bir delil ve kendimizden bir rahmet kılacağız. Bu kararlaştırılmış bir iştir.”
386 

İşaret: 

ٌتمكَلِ مٌَالن اسٌَثَلَثٌَليََالٌٍسَوِياًٌّ ٌاجْعَلٌْليٌآيةًٌَقاَلٌَآيَ تمكٌَأَل  ﴾قاَلٌَرَبِ   ﴿ٌ   

“Zekeriya, “Rabbim! Öyle ise bana bir işaret ver” dedi. Allah, “Sana işaret, tam üç 

gece insanlarla konuşamamandır” buyurdu.”
387 

Mucize: 

﴾يدََكٌَإِلَىٌجَنَاحِكٌَتَُْرمجٌْبَ يْضَاءٌَمِنٌْغَيْرٌِسموءٌٍآيةًٌَأمخْرَىوَاضْمممٌْ  ﴿  

“Şimdi de elini koynuna sok, bir hastalık yüzünden olmaksızın, bir başka mucize 

olarak bembeyaz çıkacaktır.”
388 

Kıyamet alâmetleri: 

رًاٌ ﴾ كٌَسَبَتٌْفٌِإِيَاَنِِاٌَخَي ْ فَعمٌنَ فْسًاٌإِيَاَن مهَاٌلَمٌْتَكمنٌْآمَنَتٌْمِنٌْقَ بْلمٌأَوْ ٌآيَاتٌِربَِ كٌَ﴿ لٌَيَ ن ْ يَ وْمٌَيََْتٌِبَ عْضم  

“Daha önce inanmamış yahut inancı kendisine iyilik kazandırmamış kimseye, 

Rabbinin bazı âyetleri geldiği gün iman etmesi fayda sağlamaz.”
389

 Bu âyet-i kerimede 

âyetlerden kasıt, kıyamet alâmetleridir.
390 

Kur’ân âyetleri: 

ٌالر حَْْنٌِخَر واٌسمج دًاٌوَبمكِيًّا لَىٌعَلَيْهِمٌْآيَاتم ٌٌ﴾إِذَاٌت مت ْ  ﴿  

“Onlara Rahmânın âyetleri okunduğunda, ağlayarak ve secde ederek yere 

kapanırlar.”
391 
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أَجَاءَهَاٌالْمَخَاضمٌ  .18  Cümlesi 

ٌإِلَىٌجِذعٌِْالن خْلَةٌٌِ﴿   ٌ  (Meryem 19/23) ﴾ٌفأََجَاءَهَاٌالْمَخَاضم

 

ٌفَرحٌَِ fiili مََِضٌَ  ٌ  babından olup “doğumu yaklaştı” anlamına gelir. Bu fiilin mastarı ise 

hem ٌالْمَخَاضم hem de   ٌٌِخَاضمٌالْم  şeklinde gelir. Cumhur , ٌالْمَخَاضم  şeklinde okumuştur. ٌٌمََِضَتٌْالمرَْأَةم   

kadının karnındaki çocuk çıkmak için hareketlendiğinde bu ifade kullanılır
 392

الْمَخَاضمٌٌ   ve 

خَاضمٌالْمٌِ  
 ise “doğum sancısı” anlamına gelir.

393
 kelimesi aynı zamanda hamile olan الْمَخَاضمٌ 

develer için de kullanılır. Müfredi ise  ٌٌخَلِفَة  şeklinde olup, aynı kökten değildir.
394

 

Kays, Temîm ve Esed kabileleri ٌْمََِضَت fiilini ٌٌْمَِِضَت   şeklinde okumuşlardır.
395 ٌمَََضٌٌَ fiili 

ise lugatta “bir şeyi kuvvetlice hareket ettirmek”anlamına gelir. ٌاللٌ ٌ  ibaresi ise, sütten بَمٌمَََضٌَ

yağ çıkarmak için sütü iyice çalkalamak anlamına gelir. Muzarisi ise ٌٌيََْخَضم ٌ ٌيََْخمضم ٌ    يََْخِضم

olmak üzere üç şekilde de gelir.
396

 

el-Halîl b. Ahmed ve es-Sîyrâfî, ٌٌْضمٌخٌْمٌَال  kelimesinin pek çok şey için 

kullanılabileceğini ifade etmiştir. Mesela,  ٌٌبٌٌَِابمٌحٌَالس ٌهٌِائٌِيََْخمضم  “bulutun suyla dolması, 

çalkalanması”,  ٌٌةٌِنٌَت ٌْفٌِلٌْبٌٌِّضمٌخٌ مٌَتٌَي ٌٌَرمٌهٌْالد   “zamanın fitne ile çalkalanması” veya  “gecenin ardından 

gelen sabahın kötü olması” sonucunda kullanılan   ٌََاءٌٍوٌَسٌٌٌَمٌٍوٌْي ٌٌَنٌْعٌٌَةمٌلٌَلي ٌْل اٌٌٌٌَتٌْضٌَخٌ ت  ٌ   ifadesi gibi. 
397

 

Ayrıca Araplarda, elde edilen şeyin değeri, o şey karşılığında harcanan emek ve yorgunluğa 
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eşit olmayınca  ٌفَ وَلَدٌَفأَراًٌالْبََلم تَخَ ضٌٌ   “Dağ (sancılandı) fare doğurdu.” anlamında bir atasözü de 

kullanılmaktadır.
398

 

ضٌَخٌ تٌَ  fiili, ٌٌَمَََض  veya ٌَمََِض fiilinin tefeǾul babına girmiş şeklidir. Hem “ doğum sancısı 

çekmek” hem de “sütün yayıkta çalkalanması” anlamlarına gelir.
399

ٌمْتَخَضٌَاٌِ   fiili de her iki 

anlamda kullanılmıştır.
400

 

İbn Manzûr, İbn Berrî’nin bir beytini  ٌٌََضٌَخٌ ت  fiilinin kullanımına örnek olarak 

getirmiştir.
401

 

اٌضٌَخٌ تٌٌََدلَقٌَ بَمٌفٌِإبْرِيَِهٌاللٌ ٌضٌَخٌ تٌََكَماٌٌٌٌٌَفٌِقَ لْبٌِمَوَد تُم  

“Yayıkta sütün çalkalandığı gibi, kalbimde sevgisi coştu( çalkalandı).” 

Doğumu yaklaşan kadına  ٌٌالماَخِضم   denir. Cemîsi ise ٌٌٌٌالممخ ضم  ve ٌٌمَواَخِضم  şeklindedir.
402

 

اضٌٍمٌٌَََنمٌبْاٌٌِ  ve ٌٌٌِاضٌٍمٌٌَََتمٌنْب   lafızları da bu fiilin mastarına izafe edilerek ortaya çıkmıştır. 

Kelime anlamı itibariyle “annesi hamile olan” demektir.
403

 Bir yaşını tamamlamış iki yaşına 

basmış erkek deve yavrusuna ٌْاضٌٍمٌٌَََنمٌاب ; bir yaşını tamamlamış ikisine basmış dişi deve 

yavrusuna da .adı verilir    اضٌٍمٌٌَََتمٌنْبٌٌِ 
404

    

ٌاطَر هٌَضٌْاٌِ yani “sığındı” ve  اهٌَأٌَلٌَْْأٌَ ,lafzı أَجَاءَهَا   “onu mecbur etti” anlamındadır.  ٌٌَجَاء fiili, 

ifâl babına nakledilmiştir. Arapların darb-ı mesellerinden birinde bu fiil şu şekilde yer alır: 

ٌأَجَاءٌَ  عمرْقومبٌٌٍإلىٌمَم ةٌٌِكٌَشر    “O öyle bir şerdir ki Urkub’un beynine seni mecbur eder.” 
405

 

 beyni olmayan, ancak hiçbir şeye gücü yetmeyen kimsenin  sığınabileceği“  ,العمرْقومبمٌ

şey” anlamına gelir.
406

 Cahiliye döneminde yaşamış, yalanlarıyla meşhur bir kişi , عمرْقومبمٌ 
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olarak da bilinir. Bu kişiye nisbetle “tutulmayan sözler” anlamında  ٌمَوَاعِيدمٌ   عمرْقومبم terkîbi 

kullanılır.
407

 

Benî Temîm ise ج harfini, ش harfi olarak okumuştur. Dolayısıyla  ٌِكٌَيئمٌيمش   fiili ٌِكٌَيئمٌيَم  ve 

ٌكٌَئمٌجٌِي ملٌْ   yani “sığındırmak, korumak, götürmek” gibi anlamlara gelmektedir.
408

 

Züheyr’in bir beytinde şu ifadeler yer alır: 

   اءمٌجٌَالرٌ ةمٌوٌَافٌَخٌَمٌَالٌٌٌْهمٌتْءٌٌَاجٌَأٌٌٌٌٌٌٌٌٌٌَانٌَي ٌْمِداًٌإلٌَتٌَعٌْممٌٌارٌَسٌٌَوجارٌٍ

“Bize güvenerek gelen nice kimseyi, korku ve umut zorla sığındırdı.”
409

 

ٌإِلَىٌجِذعٌِْالن خْلَةٌِ ﴾فأََجَاءَهَاٌالْمَخَاضم  ﴿  

“Doğum sancısı onu bir hurma ağacına yöneltti.” 
410 

Meryem Sûresi’ndeki âyet-i kerimede ٌٌالْمَخَاضم  cümlesi “doğum sancısı onu أَجَاءَهَا

yöneltti” anlamına gelmektedir. Dolayısıyla burada ٌأَجَاءَهَا  fiili “yöneltti, mecbur bıraktı” 

anlamındadır.
411

 

19. ٌنَسْيًاٌمَنْسِيًّاٌ  Terkîbi 

ٌنَسْيًاٌمَنْسِيًّاٌٌ﴿ ٌقَ بْلٌَهَذَاٌوكَمنْتم تَنٌِّمِت  ٌ ٌ  (Meryem 19/23) ﴾قاَلَتٌْيَاٌليَ ْ

يٌَسٌِنٌَ يَ نْسَى  kelimesi, dördüncü babtan olan nâkıs نَسِيٌ   fiilinden ism-i fâil manasında 

sıfat-ı müşebbehedir. Aslı  ٌنَسِيي  şeklinde olup iki yâ arasında idgâm gerçekleşmiştir.  ٌنَسِي 

kelimesi “çok unutan, unutkan”
 412

 mânâsına da gelir. Müennesi  ٌٌةمٌنَسِي  şeklindedir. ٌَيٌ سٌِنٌْم   يٌَسٌِنٌَ ,

fiilinin ism-i mefûlüdür. Mefûl vezninde olup burada iǾlâl kaidesi gerçekleşmiştir. Aslı ٌٌَويٌ سمٌنٌْم   

şeklinde olup, و harfi ي harfine çevrilmiş, sonra da idgâm yapılmış ve ٌٌَيٌ سٌِنٌْم   olmuştur.
413
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يمٌالنَسٌْ  kelimesi Arapçada “âsa, kupa gibi küçük, değersiz şey” anlamına gelir. النَسْي     

ve  ٌالنَسِي  her ikisi de ٌٌَيٌ سٌِنٌْمٌَلْا  yani “unutulan şey, halk nezdinde bir değeri olmayan, Arapların 

yolculuk esnasında konakladıkları yerden ayrılırken arkada bırakmış ya da unutmuş 

olabilecekleri küçük eşyalar” anlamındadır.
414

 Hatta Araplar konakladıkları yerden ayrılırken 

“Geride ufak tefek şeyler bırakmayın, araştırın” anlamında şu ifadeyi kullanırlarmış:
 415

 

ٌٌمٌْكمٌءَاٌسٌَنٌْواٌأٌَعمٌب ٌ ت ٌَت ٌٌَوٌْأٌٌَمٌْكمٌءَاٌسٌَنٌْواٌٌأٌَرمٌظمٌنْأٌمٌ    

Hz. Aişe’nin de bir sözünde bu terkip şu şekilde yer alır: ٌمَنٌْوٌَ ٌنِسْيا كٌمنْتم ٌأنّ  ٌايًّسٌِدِدْتم   

“Kendisine iltifat edilmeyen, atılmış, hakir görülen bir şey olsaydım” demektir. Burada da 

.lafzı, “unutulmuş, basit, değersiz şey” anlamındadır   ايًّاٌمَنسٌِنِسْيًٌ
416

 

  أنْسَاءمٌ ise aynı zamanda “kadının attığı hayız bezi” anlamına da gelir. Çoğulu ise النِسْيمٌ

şeklindedir.
417

 ez-Zeccâc, ٌالنِسْيم kelimesinin, “bilinmeyen, unutulmuş, atılmış şey” anlamında 

olduğunu ifade eder.  ٌنَسْيًا kelimesinin ise ٌٌَاةٌ قٌَلٌْممٌٌةٌ ضٌَيٌْح   “atılmış hayız bezi” anlamına geldiğini 

söyler.
418

 Şair eş-Şenferâ, şu beytinde  ٌنِسْي lafzını “basit bir şey” anlamında kullanmıştır: 

لَتٌِتمكَلٌِ ٌنٌْإٌِاٌوٌَهٌَم ٌِىٌأمٌلٌَقمص هٌٌٌٌعٌَنِسْيًاٌت ٌٌَضٌِرٌْاٌفٌالٌْْلٌٌَنٌ أك مْكٌَتَ ب ْ  

“Sanki yerde basit bir şeyi arar gibi (kafasını hayâdan dolayı kaldırmadan, sağa sola 

salınmadan yoluna koyuluyor) annesinin peşisıra gider, seninle konuştuğunda (utandığından) 

kısa kısa konuşur.”
419

 

Fiil olarak ٌَةٌ ونَسَاوٌٌٌَةٌ ونِسَاوٌٌَةٌ ٌونِسْوٌَانًٌنِسْيًاٌوٌنِسيٌٌَهمٌسِيٌَن   “gaflet sebebiyle veya kasıtlı olarak onu 

etti” demektir.
420

انمٌيٌَسٌْالنٌِ    kelimesi ise, iki farklı anlamda değerlendirilmiştir: Birincisi “terk 

                                                 
414

et-Temîmî, Mecâzü’l-Ķur’ân, II, 4; el- Cevherî, eś-Śıĥâĥ, (نسي md.) s.1131-32; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, 

 نسي) ,s.1338-1339; el-MuǾcemü’l-vasîŧ (.md نسي) ,XIV, 131-134; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ ,(.md نسي)
md.),  s.974. 

415
 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.1131-32; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XIV, 131-134; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-

muĥîŧ, s.1338-39; el-MuǾcemü’l-vasîŧ,  s.974. 
416

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XIV, 131-134. 
417

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ss.1131-32; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XIV, 131-134. 
418

 ez-Zeccâc,  MeǾâni’l-Ķur’ân, III, 324.  
419

 Amr b. Mâlik eş-Şenferâ, Dîvânu’ş-Şenferâ, thk. ve şrh: Emil Bedi’ Yakub, Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, Beyrut 

1417/1996, s.33. 
420

 el-MuǾcemu’l-vasîŧ, s.974. 



65 

 

etmek” ikincisi ise “hatırlamanın zıttı, unutmak”tır
421

. Şu ayetlerde de nisyan kelimesi, “terk 

etmek, bırakmak” anlamına gelmektedir: 

   ﴾فَ نَسِيَ هممٌْنَسمواٌللٌَ﴿

“Onlar Allah’ı unuttular. Allah da onları unuttu.”
422

 Allah’ın unutması söz konusu 

olamayacağından burada fiil aslında “terk etmek” anlamındadır. Yani onların Allah’ı 

bırakmaları, Allah’ın emirlerini yerine getirmemeleri sebebiyle Allah’ın da onları bıraktığı 

ifade edilmektedir.
423

 

كٌَذلِكٌَأتََ تْكٌَأيَات منَا﴿  ﴾لِكٌَالْيَ وْمٌَت منْسىذكٌَاٌوٌَهٌَيت ٌَسٌِنٌَف ٌٌَقاَلَ   

“(Allah) şöyle buyurmaktadır: İşte böyle. Çünkü sana âyetlerimiz geldi; ama sen 

onları unuttun. Bugün de aynı şekilde sen unutuluyorsun.”
424

 

el-İsfahânî ise, nisyan kelimesinin “insanın kendisine emanet edilen şeyi ya kalbinin 

zayıflığından ya gafletten ya da kasıtlı olarak korumayı bırakmasıdır” şeklinde tarif eder. 

Allah Teâlâ, insanın kasıtlı olarak,  hafife alması sebebiyle unutmasını zemmetmiştir. Şu âyet-

i kerimeyi de el-İsfahânî, bu görüşüne delil olarak getirmiştir.
 425

 Zira bu âyette nisyan, insan 

tarafından kasıtlı olarak yapılmıştır. 

نَسِينَاكممٌْ﴿ٌ ﴾فَذموقمواٌبِاَنَسِيتممٌْلِقَاءٌَيَ وْمِكممٌْهذَاٌإِن   

“Bu güne kavuşmayı unutmanızın cezasını şimdi tadın bakalım! Doğrusu biz de sizi 

unuttuk.”
426

 

 Nisyân, Allah’a izafe edildiğinde ise “küçümsemek suretiyle terk etme” anlamında 

olup bu da Allah’ın emirlerini bile bile yerine getirmemeleri sebebiyledir.
427

 Zira Allah için 

unutma, yanılma, hata ve kullara zulmetme söz konusu olamaz.  

Meryem Sûresi’ndeki âyeti kerimede de “unutulmak” anlamındadır. 

تَنٌِّمِتٌ  ٌنَسْيًاٌمَنْسِيًّاٌٌقاَلَتٌْيَاٌليَ ْ ﴾قَ بْلٌَهَذَاٌوكَمنْتم  ﴿  

 “Meryem “Keşke bundan önce ölseydim de unutulup gitseydim” dedi.
428

 

Mehmet Vehbi, tefsîrinde نَسْيًا kelimesinin “unutulmuş ve aranılmamış”, مَنْسِيًّا 

kelimesinin ise “zamanın geçmesiyle unutulmuş, ismini bile zikretmek kimsenin hatırına 

                                                 
421

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ss.1131-1132;  İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, XIV, 131-134.  
422

 Tevbe, 9/67. 
423

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XIV, 131-134. 
424

 Taha, 20/126. 
425

 el-İsfahânî, el-Müfredât, ss.184-185. 
426

 Secde, 32/14. 
427

el- İsfahânî, el-Müfredât,  ss.184-185. 
428

 Meryem, 19/23. 



66 

 

gelmemiş” anlamına geldiğini zikretmiştir. Vehbi,  ٌمَنْسِيًّا ٌنَسْيًا  ibaresinin “Ne olaydı ben وكَمنْتم

unutulmuş, aranmaz, ismi bile kimsenin hatırına gelmez bir halde yok olup gideydim de bu 

halleri görmeseydim” demek olduğunu ifade etmiştir.
429

 

ٌالن ٌٌِانمٌوٌَسٌْوالن ٌٌِاءمٌسٌَالن ٌٌٌٌِ ٌةٌ أرٌٌََمٌْاٌِ ,kelimeleri ise aynı kökten gelmiş olup ةمٌوٌَسٌْو   (kadın) 

kelimesinin çoğuludur.
430

 

20. Terkîbi رمطبًَاٌجَنِيًّا      

  ٌ  (Meryem 19/25) ﴾ٌرمطبًَاٌجَنِيًّاوَهمزِ يٌإِليَْكٌِبِِذْعٌِالن خْلَةٌِتمسَاقِطٌْعَلَيْكٌٌِ﴿

 

رمطَبٌ ٌٌٌ kelimesi, cins isim olup “taze hurma, ham hurmanın olgunlaşmış hali”  anlamına 

gelir.
431

ٌفَعِيلٌ  ,kelimesi جَنِيًّا   vezninde sıfat-ı müşebbehe olup, ism-i mefûl manasındadır. Aslı 

 şeklindedir. Burada iki yâ harfi arasında idgâm gerçekleşmiştir. Bazıları ism-i fâil  جَنِييٌ 

manasında olduğunu söylemişlerdir.
432

 

جَنًٌَيََْنٌِّ    kelimesi, “meyve toplamak, devşirmek, hasat etmek” anlamlarına gelen الَْنٌِّ 

ٌجَنْياًٌ    kelimesinden türemiştir.ٌ ٌَّاِجْتَ ن  fiili de aynı anlamda kullanılmaktadır. 
433

ٌالَْنًٌَ   ve  ًٌٌَالممجْتَ ن   

kelimeleri de  ٌ ٌِّالَْن  kelimesi gibi “hasat edilen meyve ve bal, ağaçtan ve yerden toplanan her 

şey, mantar, pamuk vb.” için kullanılmaktadır. 
434

الَْنٌِّ ٌ   kelimesi aynı zamanda koparılma 

vakti gelmiş hurma için de kullanılır.
435

 el-Kurtubî, eserinde Mücâhid’in (ö.103/721), bunu 

acve hurması olarak rivayet ettiğini;  Ebu Amr b. el-A’lâ’nın (ö.154/771) ise,   ٌِّالَْن kelimesini 
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 Vehbi, Hulâsatü’l-Beyân, VIII, 3210. 
430

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ss.1131-32; İsfahânî, el-Müfredât, s.197;  İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, XIV, 131-34; el-

MuǾcemu’l-Vasît, s.974. 
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 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, ( رطب md.), II, 125. 
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 el-Hemezanî, el-Kitabu’l-Ferîd, IV, 358. 
433

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ( ّجن md.), s.206; el-İsfahânî, el-Müfredât, s.101;  İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, ( ّجن 

md.), II, 392; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, (  ّجن md.),  s.303. 
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 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn,  I, 268; Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.206; el-İsfahânî, el-Müfredât, s.101; İbn Manzûr, 

Lisânü’l-ǾArab, II, 394; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.303.  
435

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 435-37;İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, II, 394.  
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“henüz kurumamış hatta onu toplayanın elinden henüz uzaklaşmamış, çok taze hurma” için 

kullanıldığını zikretmiştir. Ayrıca el-Kurtubî,  ٌِّالَْن kelimesinin “herhangi bir bozulma veya 

çizilme olmadan olgunlaşan hurma” anlamına geldiğini zikretmektedir. el-Ferrâ,   ٌ ٌِّالَْن  ve  ٌٌ

نٌِّ جٌْمٌَالٌْ  kelimelerinin aynı anlama geldiğini zikrederken;
436

  el-Ferrâ dışındaki bazı dil âlimleri 

ise ٌَْْنٌِّ ال  kelimesinin “tek bir hurma ağacından toplanmış, yetiştiği yerden alınmış hurma, 

dalından yeni kopmuş” anlamına geldiğini ifade etmişlerdir. 
437

 Şair şu beyitte güzel bir 

bahçeyi tasvir ederken جَنَاهَا kelimesini  “meyve, dalından yeni kopmuş” gibi anlamlarda 

kullanmıştır. 

ٌثِاَرٌٍفٌِرِيَاضٌٍأريِضَةٌٌٌٌٌٍوَأغْصَانمٌأشْجَارٌٍجَنَاهَاٌعَلَىٌق مرْبٌِ  طِيبم

“Yeşil güzel bir bahçede olgun, hoş meyveler vardır; ağaçların dallarındaki meyveler 

zahmetsizce alınacak kadar yakındır.”
438

  

نٌِّ الٌٌَْْ   kelimesinin cemîsi ٌٌٌَاءمٌأجْن  şeklindedir.
439 ٌةٌ جَنِيٌ ٌ kelimesi ise “ipekten yapılmış bir 

elbise” demektir.
440 ٌنًٌَلٌَْْاٌٌَ   kelimesinin cemîsi ise ٌَجْنٌٍأ  şeklinde gelir.

441 

﴾وَهمزِ يٌإِليَْكٌِبِِذعٌِْالن خْلَةٌِتمسَاقِطٌْعَلَيْكٌِرمطبًَاٌجَنِيًّا  ﴿  

“Hurma ağacını kendine doğru silkele ki sana taze hurma dökülsün.”
442

 Meryem 

Sûresi’nde yer alan bu terkib “taze hurma” şeklinde tercüme edilmiştir. Bundan hurmanın Hz. 

Meryem doğum yaptıktan sonra mucizevî olarak kuru hurma ağacının yeşermesi ve ham 

hurmanın olgunlaşarak Hz. Meryem’e taze bir besin olduğu anlaşılmaktadır. 

ٌدَانٌٍ ﴾وَجَنًٌَالْْنَ  تَ يِْ  ﴿  

“Ve bu iki cennetin meyveleri (zahmetsizce alınacak kadar) yakındır.”
443

 Bu âyet-i 

kerimede ًٌَالَْن kelimesi, “ meyve” olarak tercüme edilmiştir. 
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 el-Ferrâ, MeǾâni’l-Ķur’ân,  II, 169. 
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 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 435-437. 
438

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 436. 
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el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.303. 
440

el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.303. 
441

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, II, 394. 
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 Meryem, 19/25. 
443

 Rahman, 55/54. 
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ٌجْنًٌَأٌَ fiilinin ifâl babı olan جَنًٌَ  fiili ise  ٌةمٌرٌَمٌَالث ٌتٌْجْنٌَأٌَ      “meyve olgunlaştı”;  ٌَْْضمٌرٌْال ٌتٌْجْنٌَأٌَ    

“toprak bol ürün verdi” gibi anlamlarda da kullanılmaktadır.
444

 

ةًٌجِنَايٌٌَجَنًٌَيََْنٌِّ  fiili aynı zamanda على  harf-i ceri ile “suç işlemek, başına bir iş getirmek” 

gibi anlama da gelmektedir.
445

 

ٌجَنِّ ٌالتٌ   kelimesi ise aynı kökten gelmiş olup tefeǾul babındandır ve “suç işlemek, 

başkasının aleyhinde suç iddia etmek, başkasına yapmadığı bir suçu isnad etmek” gibi 

anlamlara gelir. el-Fîruzâbâdî, ٌ ّتََن  fiilinin على  
  ile kullanıldığında bu anlama geleceğini ifade 

etmiştir.
446

 

21.  Lafzı إِنْسِيًّا   

ٌللِر حَْْنٌِصَوْمًاٌفَ لَنٌْأمكَلِ مٌَالْيَ وْمٌَإِنْسِيًّافإَِم اٌتَ رَيِن ٌٌ﴿ ٌنذََرْتم    (Meryem 19/26) ﴾ٌمِنٌَالْبَشَرٌِأَحَدًاٌفَ قموليٌإِنّ ِ

ٌ

ٌإِنْسِيٌ    kelimesi,  ٌإِنْس  kelimesinin ism-i mensûb haline getirilmiş şekli olup  hem “insan, 

insanoğlu” anlamını taşır hem de “beşerî, insanî” anlamı vardır.
447

ٌإِنْسِيٌ     kelimesi,  “vahşî, 

barbar, insanlık dışı, canî” gibi anlamları ihtiva eden   ٌوَحْشِي    kelimesinin de zıttıdır.
448

 

.lafzı, “bir grup insan, insanoğlu, beşer, insan topluluğu” anlamına gelir  إِنْسٌ 
449

   

Fussilet Sûresi’ndeki âyet-i kerimede de  ٌإِنْس kelimesi, “insan toplulukları” anlamında yer 

almıştır. 

كٌَانمواٌخَاسِريِنٌَ نْسٌِإِن  هممْ ٌوَالِْ ﴾قَدٌْخَلَتٌْمِنٌْقَ بْلِهِمٌْمِنٌَالِْْنِ   ﴿   

                                                 
444

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.206; el-İsfahânî, el-Müfredât, s.101;İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, II, 394; el-

Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.303. 
445

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, I, 268;el- Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.206; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, II, 392; el-

Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.303. 
446

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, I, 268; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.206; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, II, 392; el-

Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ,  , s.303. 
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 el-Hemezanî, el-Kitabu’l-Ferîd, IV, 360. 
448

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, I, 92-93; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.58. 
449

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, (أنس md.), I, 92-93; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, (أنس md.), s.58; İbn Manzûr, Lisânü’l-

ǾArab, (أنس md.), I, 231-232. 
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“ Böylece kendilerinden önce gelip geçmiş olan cin ve insan toplulukları ile ilgili o söz 

(azap),  onlar için de gerçekleşti. Çünkü onlar ziyana uğrayanlardı.” 
450

 

 lafzı ile aynı manada  kullanılır. Bu kelime aynı zamanda “bölge  إِنْسٌ  kelimesi de أنََسٌ 

halkı, bir yerleşim yerinde bulunan insanlar” anlamındadır.
451

 Mesela, ٌٌََأن كٌَذا ٌبَِكَانٍ كٌَثِيراًٌرأَيَْتم ساً   

cümlesindeki ٌََساًٌأن  kelimesi ٌلن اسمٌا   yani “insanlar” anlamına gelir.
452

ٌٌوَحْشَةٌ  ,kelimesi  أنََسٌ    

kelimesinin zıttı olup ٌََةًٌسٌَأن ٌبِهٌ  وٌساًٌأنٌََأنِسْتم  fiilinin mastarıdır. Başka bir lehçede ise أمنْساًٌٌٌبِهٌأنَسْتمٌٌ  

şeklinde kullanılır.  ٌأمنْس , ٌاسٌ نٌَئ ٌْاسْتٌِ ٌتََن سٌ  ,  kelimeleri, “samîmi, sosyal, canayakın olmak” 

anlamındaki  ٌٌِبه ٌساًٌأنٌََأنِسْتم   fiiliyle aynı anlamdadır.
453

 Aynı kökten gelen ٌَآنَس  fiili ise “yakinen 

görmek, fark etmek, sezinlemek” anlamında kullanılır. Âyet-i kerimede de “görmek” olarak 

tercüme edilen ٌَآنَس  fiili asıl itibariyle “fark etmek” anlamındadır. 

ٌإِذَاٌبَ لَغمواٌ ﴾ هممٌْرمشْدًاٌفاَدْفَ عمواٌإِليَْهِمٌْأَمْوَالَممٌْوَابْ تَ لمواٌالْيَ تَامَىٌحَتً  النِ كَاحٌَفإَِنٌْآنَسْتممٌْمِن ْ  ﴿  

“Yetimleri deneyin. Evlenme çağına erdiklerinde, eğer reşit olduklarını görürseniz, 

mallarını kendilerine verin.”
454

 

Bazı dil âlimleri, insanlara  ٌإِنْس denilmesinin sebebini, insanların fark edilmeleri, 

görünmeleri olduğunu; cinler için ise  ٌٌجِن  lafzının kullanılmasının cinlerin insanlar tarafından 

görünmemeleri sebebiyle olduğunu ifade etmişlerdir.
455

 Burada   ٌإِنْس kelimesinin, “yakinen 

görmek, fark etmek, sezinlemek” anlamına gelen ٌَآنَس  fiiline dayandığını da zikretmek 

istemişlerdir.
456 

ٌٌإِنْسِيٌ    ve ٌَيٌ نَسٌِأ   kelimeleri de “insan, insanoğlu” anlamında müfreddirler. Cemîsi ise, 

ٌأنَسِيٌ   şeklindedir.
 457

ٌةٌ أنَسِيٌَ    ve   آنَس  kelimeleri de çoğul olarak kullanılmaktadır.
458

 Ayrıca  
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 el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.77. 
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نْسَانمٌ  kelimesi, aynı zamanda “ her şeyin sol tarafı ” anlamına da vardır. Mesela إِنْسِيٌ  ٌإِنْسِيٌ  الِْ    

“insanın sol tarafı ” demektir.
459

 

Meryem Sûresi’nde de    ٌٌإِنْسِي   kelimesi, “insan, insanoğlu” anlamındadır. 

ٌللِر حَْْنٌِصَوْمًاٌفَ لَنٌْأمكَلِ مٌَالْيَ وْمٌَإِنْسِيًّا ٌنذََرْتم ﴾فإَِم اٌتَ رَيِن ٌمِنٌَالْبَشَرٌِأَحَدًاٌفَ قموليٌإِنّ ِ  ﴿   

“İnsanlardan birini görecek olursan, “ Şüphesiz ben Rahman’a susmayı adadım. 

Bugün hiçbir insanla konuşmayacağım” de.”
460

 

أنَسِيٌ     kelimesi aynı zamanda  ٌٌإنْسَان   kelimesinin de çoğulu olarak kullanılır. Burada  ي 

harfi, ن harfine dönüşmüştür.  ٌإنْسَان  kelimesi, hem müzekker için hem de müennes için 

kullanılır. Ayrıca kadınlar için ٌة  harfi getirilmez.
461

 Bazı dil âlimlerine göre
 

   إنْسَانٌ   

kelimesinin aslı  ٌَانإنْسِي   şeklinde olup tahfif için ي    harfi düşmüş ve bu haliyle de 

kullanılmaya devam etmiştir.  ٌإنْسَان  kelimesinin verdiği sözleri unutması sebebiyle insanoğlu 

için kullanıldığı rivayet edilir ki bu durumda kelimenin kökü ٌٌَنَسِي   olarak kabul edilmiştir. 
462

  

ٌإِنْسَانمٌٌ   ve   ٌأَنَسِي kelimeleri âyet-i kerimelerde şu şekilde yer almıştır: 

كٌَثِيراًلنِمحْيِيٌَبهٌِِ تًاٌوَنمسْقِيَهمٌمِ اٌخَلَقْنَاٌأنَْ عَامًاٌوَأَنَسِي  ﴾بَ لْدَةًٌمَي ْ  ﴿  

“Ölü toprağı canlandıralım, yarattıklarımızdan birçok hayvanları ve insanları 

sulayalım diye gökten tertemiz yağmur yağdırdık.”
463

 

كٌَانٌَ نْسَانمٌإِن هم ﴾ظلَمومًاٌجَهمولًٌوَحَْلََهَاٌالِْ  ﴿  

“ Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, çok cahildir.” 
464

  

22.     Lafzı فَرِياًٌّ 

ئًاٌفَرِياًٌٌّ﴿ لَقَدٌْجِئْتٌِشَي ْ    (Meryem 19/27) ﴾ٌقاَلمواٌيَاٌمَرْيَمٌ
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 veznindedir. Birinci ya harfi   فَعيِلٌ  kelimesi, sarf açısından sıfat-ı müşebbehe olup فَرياًٌّ

ikincisine idgâm edilmiş olup,  “yarılmış, kesilmiş” anlamına gelir. ٌفٌٌٌَدٌ لٌْجٌِ  رِي  , ٌٌوٌ دَلٌٌٌٌْ  gibi فرِي 

tamlama şeklinde de gelir ve “çatlamış, yarılmış deri, kova, kırba ” gibi şeyler için 

kullanılır.
465

  

ٌالشٌ  kelimesi, “yardı, parça parça yaptı, bozdu” anlamına gelen فَرياًٌّ ٌءٌَيٌْفَ رَى ٌٌ ٌ يَ فْرِي  

fiilinden türemiştir. Yürüyüp bir mesafe kattettiği zaman   ٌضرٌْالٌٌٌَْفَ رَى   ibaresi kullanılır.   فَ رَى 

fiili aynı zamanda, “deri sergi, kırba, nal gibi şeylerin ölçülüp ölçüye göre kesilmesi, 

düzeltilmesi, tamir edilmesi” gibi anlamda da kullanılır.
466  fiili ise “şaşırmak, hayret  فَرِيٌٌَيَ فْرَى

etmek” gibi anlamlara gelmektedir. 
467

 el-Cevherî,  ” fiilinin de “şaşırmak, hayret etmek    فَ رَى

gibi anlamlara geldiğini ifade etmiştir. Aynı zamanda bir kimse bir şey uydurduğunda ٌٌَنٌٌ فَ رَىٌفمل

ٌبًٌّذٌِكٌَ    ibaresinin kullanıldığını zikretmiştir.
468

 fiili arasında bab açısından فَرِيٌَ  fiili ile    فَ رَى 

farklılık vardır. ,fiili, ikinci babtandır   فَ رَى   .fiili ise, dördüncü babtan gelmektedir    فَرِيٌٌَ

”fiili ise “düzeltti, ıslah etti  فْ رَاهمٌأٌَ
469

 anlamına geldiği gibi, deri çatladığında ve 

bozulduğunda da bu fiil kullanılır. 
470

 

Dilciler, hem  فَ رَى hem de  ٌَفْ رَىأ  fiilinin  ٌقٌ الش    yani “yarmak, kesmek” anlamına 

geldiğini; fakat فَ رَى fiilinin ifsad yani bozmak, ٌَفْ رَىأ  fiilinin ise ıslah yani düzeltme anlamında 

kullanıldığını ifade etmişlerdir.
471

 İbn Berrî’nin şiirinde de فَ رَى fiili, bu kullanımla yer 

almaktadır. 

ياٌذٌِوٌَغٌَدَجٌٌِالٌْوٌَوقٌَالٌْرمٌىٌعمٌرٌَف ٌٌٌٌٌَاذٌٌِهٌَذٌْبنِابَهٌٌِِالٌٌَْىحٌَتٌَاٌان ٌْإذٌَ  
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“Süratlice kesen köpek dişleriyle yöneldiği zaman, sürekli kan veren şah damarını 

yardı.”
472

                  

el-Cevherî ise bunun tam aksini iddia etmiştir. Mesela, ٌَيٌَدٌِالٌٌَْْتٌَفْ رَيٌْأ    ibaresinin ifsat 

etmek yani zarar verme kastı ile kesmek, yarmak anlamına geldiğini; ٌهمٌفَ رَيْ تم  fiilinin ise 

onarmak, düzeltmek maksatlı kesmek, yarmak olduğunu ifade etmiştir. el-İsfahânî de bu 

şekilde açıklamıştır.
473

 el-Fîruzâbâdî ise فَ رَى ve ٌَفْ رَيأ  fiillerinin her ikisinin de ister ıslah için 

isterse zarar vermek maksatlı olsun “yarmak, kesmek” anlamında olduğunu zikretmiştir.
474

 

رِيٌ فٌَ  kelimesi, aynı zamanda “ büyük bir şey, uydurulmuş şey ” anlamlarına gelir.Bir 

kimse çok abartılı, çok önemli  bir iş yaptığında  ٌٌٌيٌ رٌِفٌَيٌالٌْرٌِفٌْي ٌٌَنٌ لٌَفم  ifadesi kullanılır.
475

 el-Ferrâ, 

Zürare b. Sa’b için şu beyitleri zikreder: 

كٌمنْتٌٌِتَ فْريٌٌٌِطْعَمَتْنٌِّدَقَلًٌٌحَوْليًِّاٌٌٌٌممسَوِ ساًٌٌممدَوِ داًٌٌحَجْريا ًٌأٌٌَدٌْقٌَ نٌٌَبهٌٌالفَرياٌ قد  

“O kadın,  bir yıllık, güveli, kurtlu, taşlı hurmanın en kötüsüyle beni doyurdu, sen ise 

çok konuşuyor ve onu bu işle ta’zim ediyorsun (büyütüyorsun, abartıyorsun). ”
476

 

Meryem Sûresi’nde ًٌّفَريا lafzı şu şekilde yer almıştır. 

ئًاٌ لَقَدٌْجِئْتٌِشَي ْ ٌ﴾فَرياًٌّقاَلمواٌيَاٌمَرْيَمٌ  ﴿  

“ Onlar şöyle dediler: Ey Meryem! Çok çirkin bir şey yaptın!” 
477 

ez-Zemahşerî, ًٌّفَرِيا kelimesinin “ görülmemiş, benzersiz şey ” anlamında olduğunu 

ifade eder.
478

 en-Nîsâbûrî,  ًٌّفَريا kelimesinin   ٌٌِفَ رْىٌالْلِْد  yani “derinin parçalanması”  anlamına 

gelen fiilden türemiş olduğunu ve “benzersiz şey” anlamına geldiğini zikreder. Alışılmışın 

dışındaki bir işi ifade etmesi yönüyle bunda kınanacak ayıplanacak bir durum yoktur. Fakat 
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burada “ iffete aykırı olarak yapılan çirkin iş ” olması hasebiyle tevbîhin kastedildiğini ifade 

etmiştir.
479

  

İbn Kesîr, ez-Zeccâc, ez-Zemahşerî gibi âlimler ًٌّفَريا kelimesinin فَ رَى kökünden 

geldiğini ifade etmektedirler. Fakat âyetin meâlinde bu kelime “ çok çirkin bir şey ” diye 

tercüme edilmekte olup insanların beklemediği, hayrete düşüren bir iş olduğu ortadadır. Bu 

nedenle ًٌّفَرِيا kelimesinin “hayrete düşmek, şaşırmak, dehşete düşmek” anlamına gelen فَرِيٌٌَيَ فْرَى  

fiilinden türetilmiş olması da mümkündür. 

en-Nîsâbûrî de, ًٌّفَرِيا kelimesinin “ beklenmedik, çirkin, iğrenç şey” anlamına geldiğini 

ifade etmiştir. 
480

 el-Kurtubî de eserinde bazı dil âlimlerinin bu kelime ile ilgili açıklamalarını 

zikrederek ًٌّفَريا kelimesinin, “ önceden hiç olmamış benzersiz, yeni, nadir, önemli, tuhaf bir iş, 

büyük bir durum
481

, uydurma” gibi anlamlara geldiğini zikretmiştir.
482

 

Mehmet Vehbi,  ًٌّفَريا  kelimesinin “herkes nazarında çirkin ve tuhaf kabul edilen bir iş” 

anlamında olup, kök olarak “bir şeyi kesmek”  demek olduğunu ifade etmiştir. Dolayısıyla bu 

manadan yola çıkarak Hz. Meryem’in babasız çocuk dünyaya getirmesi Allah’ın kanununa 

aykırı olması sebebiyle  “âdeti kat’ettiği” için  ًٌٌّفَرِيا ئًا  ibaresinin “ Sen acîb ve âdetin  جِئْتٌِشَي ْ

hilafı bir şey getirdin ” anlamında olduğunu ifade etmiştir.
483

 

Aynı kökten gelen ٌالفِرْيةَم   kelimesi ise “yalan, asılsız söz, iftira” anlamlarında kullanılır.  

 fiili ise, “ iftira etmek, yalan uydurmak ” gibi  فْ تَ رَىاٌِ fiilinin ifti‘al babına girmiş şekli olan فَ رَى

anlamlarda kullanılır.
484

 ,harfi ceri ile kullanıldığında ise “ birine karşı yalan uydurmak على 

aleyhine bir şey uydurmak,  iftira atmak ” anlamına gelir. Aşağıdaki âyet-i kerimelerde de bu 

anlamda yer almıştır. 

كٌَذِبًٌّفَ يمسْحِتَكممٌْبعَِذَابٌٍوَقَدٌْخَابٌَمَنٌِافْ تَ رَىقاَلٌَلَممٌْمموسَىٌوَيْ لَكممٌْلٌَتَ فْتَ رمواٌعَلَىٌ ﴾اللِّ   ﴿  
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“ Musa onlara şöyle dedi: “Yazıklar olsun size! Allah’a karşı yalan uydurmayın, 

yoksa sizi azap ile yok eder. Allah’a karşı yalan uyduran mutlaka hüsrana uğramıştır.”
485

 

ٌفَ قَدٌِافْ تَ رَىٌإِثِْاًٌعَظِيمًاوَمَنٌْيمشْرِكٌْ ﴾بِّللِّ   ﴿   

“ Allah’a şirk koşan kimse, şüphesiz büyük bir günah işleyerek iftira etmiş olur.”
486

 

23.  Terkîbi هَارمونٌَ أمخْتٌَ 

كٌَانَتٌْأمم كٌِبغَِيًّا ﴿ سَوْءٌٍوَمَا كٌَانٌَأبَموكٌِامْرَأٌَ    (Meryem 19/28) ﴾ٌيَاٌأمخْتٌَهَارمونٌَمَا

 

 lafzı Hz. Meryem’e hitaben kullanılmıştır. Hz. Meryem’e, bu şekilde hitap أمخْتٌَهَارمونٌَ

etmelerini birkaç rivayetle açıklamak mümkündür. 

 Hz. Meryem, Allah’a karşı kulluğu ve ibadetleri açısından Hz. Harun’a 

benzetilmiştir. Hz. Meryem’in aynı zamanda onun soyundan gelmesi sebebiyle bu lafız 

kullanılmıştır. 
487

 

 İkinci bir yoruma göre Hz. Meryem’in, Harun adında bir kardeşi vardır. 

İsrailoğulları bu ismi, Hz. Harun’un bereketinden nasiplenmek için çokça kullanmışlardır. Hz. 

Peygamber’den gelen bir rivayette de Yahudilerin peygamber ve salih kimselerin isimlerini 

kendi çocuklarına verdikleri
488

 yer almaktadır.
 489

 

 Bu dönemde yaşamış ve adı Harun olan salih bir kimseye nisbetle bu ibare 

kullanılmış olup bu kişi öldüğünde onun cenazesine adı Harun olan kırk bin kişi katılmıştır.
490

 

 Bu dönemde Hz. Meryem gibi aynı kaderi paylaşan, âbid, zahit, Allah’a 

adanmış ve Beyt-i Makdis’in hizmetine verilmiş Harun adında bir zat vardır. Ona nisbetle bu 

ibare kullanılmıştır.
491
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 Bazı gruplar ise; Hz. Meryem’i tevbîh etmek ve ayıplamak için o dönemde 

yaşamış ve adı Harun olan facir bir kimseye nisbetle bu lafzın kullanıldığını ifade etmişlerdir. 

Özellikle et-Taberî bu rivayeti zikredenin ismini vermeksizin bu açıklamayı yapmıştır.
492

 

يقًا    .24 نبَِيًّا صِدِ  Lafzı 

يقًاٌنبَِيًّا ﴿ كٌَانٌَصِدِ     (Meryem 19/41) ﴾ٌوَاذكْمرٌْفٌِالْكِتَابٌِإِبْ رَاهِيمٌَإِن هم

ٌ

يقمٌالصٌِ ٌٌٌ دِ  kelimesi, “ doğru söylemek, dürüst olmak ” anlamına gelen ٌٌَصِدْقاًص ٌٌٌدَقٌَيَصْدمقم  

fiilinden türemiş,    ٌفِعِ يل  vezninde mübâlağalı ism-i fâildir. Müennesi ise ٌيقَةم  şeklinde   الصِ دِ 

gelir. Mâide Sûresi’nde yer alan  ﴾ ﴿ٌ ٌيقَة وَأمم همٌصِدِ    “Onun annesi de dosdoğru bir kadındır. ” 

âyet-i kerimesinde de ٌٌٌالصِدِ يق kelimesi,  müennes şekliyle yer almaktadır.
493

  

ٌصِدْقاًصٌَ اقاًٌوٌصَدْقاًٌوٌتَصْدٌٌَدَقٌَيَصْدمقم  fiili, “doğru söylemek, gerçeği söylemek, doğruluğunu 

haber verdi, hak ve hakikat olmak, aslı çıkmak, kuvvetle çarpışmak 
494

, vaadini tutmak, 

samimi davranmak” gibi anlamlara gelir. .yalanın zıttıdır , الصِ دْقمٌ
495

 Bu kelime muzafun ileyh 

olduğunda ٌٍقَ وْممٌصِدْقٌٍ,ٌٌٌامْرَأةٌصِدْقٌٍ,ٌٌرجَملٌصِدْق   şeklinde kullanılır. Sıfat olarak  ٌٌٌرجَمل ٌامْرَأةٌ ,ٌٌصَدْق 

ٌدْقمونٌَصٌٌَقَ وْمٌ ,ٌٌٌصَدْقَة ٌ   şeklinde yapılır.  ٌالص دْقم   ise  ٌصَدْق  kelimesinin cemisidir.
496

 

ٌ﴾وَجَعَلْنَاٌلَممٌْلِسَانٌَصِدْقٌٍعَلِيًّا  ﴿  

“Onlar için yüce bir doğruluk dili var ettik.”
497

 Bu âyet-i kerimede de ٌٍصِدْق kelimesi,  

 .şeklinde izafet yapılarak kullanılmıştır  لِسَانٌَصِدْقٌٍ
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 kelimesi, “ içerisinde herhangi bir noksanlık ya da yalandan bir zerre dahi الصِ دْقمٌ 

olmayan doğru, erdemli iş ” anlamına gelir.
دْقمٌالصٌ  498  kelimesi ise “her şeyin en kâmili, en 

mükemmeli” anlamına gelir. Mesela ٌٌ ٌصَدْق   kelimesi, mızrağın sağlam ve صَدْقٌ  terkîbinde رممْح 

düzgün olduğunu anlatmaktadır.
499

 

دَقٌَصٌَ  fiili, iki mefûl alabilen bir fiildir. ٌ﴾وَلَقَدٌْصَدَقَكمممٌاللّ مٌوَعْدَهمٌٌ﴿ٌ “Allah size olan va’dini 

gerçekleştirdi.”
500

 âyet-i kerimesinde de iki mefûl almıştır.
501

ٌفملَنًٌ   şeklinde, ifâl  أصْدَقْتم

babında kullanıldığında ise, “bir kimseyi doğruluğa nisbet etmek” anlamına gelmektedir.
502

 

قَهمٌ .fiili, “ onun sözünü kabul etti, tasdik etti ” anlamına gelir صَد 
503

ٌالممصَدِ قمٌ    kelimesi, 

“tasdik eden” anlamında ٌَصَد ق fiilinden türemiş ismi fâildir.
504

ٌ dilcilere göre , الت صْدِيقمٌ    الِيَاَنم

kelimesinin tam müteradifi olarak kullanılır. İbn Teymiyye gibi bazı âlimler ise ٌ  الِيَاَنم

kelimesinin belirli şeyleri tasdik etmek anlamını içermesi sebebiyle ٌالت صْدِيقم kelimesinden daha 

hususi olduğunu zikretmiştir. İbn Teymiyye ikisi arasındaki farkı şu şekilde açıklar:“Görülen 

ya da görülmeyen, bilinmeyen (gayb) bir şey hakkında konuşan herkese yalan söyledin 

denilebileceği gibi doğru söyledin de denilir. Fakat iman kelimesi, yalnızca gaybdan gelen 

haber için kullanılır.” Ayrıca ٌٌالِيَاَنم  kelimesi ٌ ٌٌ ve الْمْنم الْمَانةَ   kelimelerinden müştaktır. 

Dolayısıyla tasdikle birlikte emniyet ve güveni de içine alır.
505

 

Âyet-i kerimede de ٌالممصَدِ ق   kelimesi, tasdik eden, sözünü kabul eden anlamında yer 

almıştır. 

قِيٌَ ٌأئَنِ كٌَلَمِنٌَالْممصَدِ  ٌ﴾يَ قمولم  ﴿   

“Sen de tekrar dirilmeyi tasdik edenlerden misin,  derdi.”
506
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Aynı fiilin تَ فَع ل    babına girmiş şekli olan ٌَتَصَد ق  fiili ise “sadaka vermek” anlamında 

kullanılır. الص دَقَة   kelimesi ise “Allah’ın rızasını kazanmak için fakire verilen şey” anlamına 

gelir.
507

 Âyet-i kerimede de bu ٌالممص دِ قم   kelimesi bu fiilden türemiş ism-i fâFildir. Bu kelimede 

ٌص harfi  ت  harfine idgam edilmiş ve bu sebeple ص  harfi şeddeli olarak okunmaktadır. 

كٌَرِيٌ  ٌلَممٌْوَلَممٌْأَجْر  ٌَقَ رْضًاٌحَسَنًاٌيمضَاعَفم قاَتٌِوَأَقْ رَضمواٌاللّ  قِيٌَوَالْممص دِ  ٌ﴾إِن ٌالْممص دِ   ﴿  

“ Şüphesiz ki sadaka veren erkeklerle sadaka veren kadınlar ve Allah’a güzel borç 

verenler var ya, (verdikleri) onlara kat kat ödenir. Ayrıca onlara çok değerli bir mükâfat da 

vardır. ” 
508

 

دِيقمٌالصٌ ٌٌٌ kelimesi, yine aynı fiilden türemiş olup “dost, arkadaş” anlamına gelir. 

Cemîleri ise, ٌٌَاَصْدِقاَءمٌٌوٌصمدْقاَنٌ ٌاءمٌصمدَق ٌ ,şeklinde gelir. İbn Manzûr    و ٌ دِيقمٌالصٌ ٌ kelimesinin hem 

müfred hem cemî olarak kullanılabildiği gibi hem müennes hem de müzekker için 

kullanılabileceğini zikretmiştir.
509

 

يقمٌالص ٌِ دِ    kelimesi, “ Allah’ın ve Rasulü’nün bütün emirlerini tasdik eden ve hiçbir 

şeyden şüphe duymayan ,ameliyle sözünü doğrulayan kimse ” için kullanılır.
510

 Aynı zamanda 

Hz. Ebubekir’e Hz. Peygamber tarafından verilmiş bir isim olup, Hz. Peygamber’in emirlerini 

herhangi bir şüphe duymadan, zihninden herhangi bir tereddüt geçirmeden tasdik etmesinden 

dolayı bu lakab kendisine tevdî edilmiştir. Meryem Sûresi’nde de يقًا  kelimesi Hz. İbrahim صِدِ 

için “son derece dürüst” anlamında yer almıştır. 

يقًاٌنبَِيًّاوَاذكْمرٌْفٌِالْكِتٌَ كٌَانٌَصِدِ  ﴾ابٌِإِبْ رَاهِيمٌَإِن هم  ﴿  

“Kitap’ta İbrahim’i de an. Gerçekten o, son derece dürüst bir kimse, bir peygamber 

idi.”
511

 

 

.sıfat-ı müşebbehe vezninde olup, ism-i fâil  anlamındadır فَعِيلٌ  ,lafzı   الن بٌِ 
512

   نذَِيرٌ  

kelimesinin  ٌممنْذِر  anlamında olması gibi bu kelime de   ٌفَعِيل  vezninde olup,     ٌممفْعِل   manasına 
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gelmektedir.
513

  Aslı itibariyle  harfine çevrilmiş, sonra ي şeklinde gelmiş olup,  hemze   الن بِءمٌ

da ي harfine idgâm edilmiştir. Cemîsi,  ٌوالن بِيئموونٌٌَوٌأنبِْياَءٌ ٌون مبَآءمٌٌٌأنْ بَاء    şeklinde gelir.
514

 Sîbeveyhi, 

 kelimesinin hemzeli hâlinin çok az kullanılması sebebiyle daha basit, değersiz olduğunu الن بِءمٌ

zikreder.
515

 

ٌي ٌَ ٌ ٌالش يْءم ٌن مبموءًٌنَ بَأ ٌو ٌنَ بْئاً ٌ بَأ ن ْ   fiili, “yükseldi, ortaya çıktı,bir yerden bir yere çıkıp geldi” 

anlamına gelmektedir. 
516

 harf-i ceri ile kullanıldığında  “bir kavme hücum    على fiili نَ بَأ 

etmek, yenmek” gibi anlamlara gelir. Bir kimse hafif bir ses çıkardığında ise ٌٌٌٌوٌٌنَ بْأةًٌ  ئًٌٌ  انَ ب ْ نَ بَأٌ   

denilir.   ًٌنَ بْأة  kelimesi de “ hafif, kısık ses
517

,  şüphe duyulan emin olunmayan ses,
518

 

köpeklerin sesi
519

” anlamına gelir. نَ بَأ fiili müteaddî olarak da kullanılır. ئًٌ  جملمٌالرٌ    ٌانَ ب ْ نَ بأٌٌَ   

cümlesinde نَ بَأ fiili, “haber vermek” anlamında kullanılmıştır.
520

 

 fiilleri de hem harf-i  نَ ب أ  ve tefîl babındaki     أنْ بَأ fiilinin ifâl babındaki hâli olan نَ بَأ

cersiz hem de ب  harf-i ceriyle kullanılır ve “haber vermek, bir şeyi bildirmek, iletmek” 

anlamlarına gelir.
521

ٌاٌِ  ٌالن  بَأَ ٌ بَأ ٌسْتَ ن ْ  ise “bir şeyi , bir haberi araştırmak, soruşturmak” anlamına 

gelir. Mufâale kalıbındaki ٌَنَب    fiili ise, “uzaklaşmak, civarını terk etmek” anlamında 

kullanılır.
522
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.kelimesidir أنْ بَاءٌ  ,kelimesi, “haber” anlamına gelir. Cemîsi ise نَ بَأ
523

 Bu kelime Kur’ân-ı 

Kerim’de bir sûreye ad olmuştur. Pek çok âyet-i kerimede müfred ya da cemî olarak 

geçmektedir. 

ٌ﴾عَنٌِالن  بَأٌِالْعَظِيمٌٌِ﴿ٌ﴾عَم ٌيَ تَسَاءَلمونٌَ  ﴿   

“Birbirlerine neyi soruyorlar, büyük haberi mi? 
524

 

.kelimesi, “Allah’tan haber getiren” anlamına gelir  الن بٌِ 
525

 el-Ferrâ, bu kelime şayet 

“yerden yüksek olmak” anlamındaki وَةمٌ ٌالن  بَاوَةمٌٌالن  ب ْ ٌو  kelimelerinden gelmiş ise bu 

peygamberlerin bütün yaratılmışlardan üstün, yüce olmaları anlamına gelir. Bu kelimenin 

hemzesiz olarak kullanımı daha ağır basmaktadır.
526

 

 kelimesinin hemzesiz olduğunu iddia edenler, “peygamberlik iddiasında   الن بٌِ 

bulundu” anlamına gelen fiilin, ٌ َتَ نَ ب  şeklinde olduğunu; hemzeli olarak kullanıldığını 

zikredenler ise bu fiilin ٌَتَ نَ ب أ  şeklinde olduğunu belirtmişlerdir.
527

 

 kelimesi ayrıca, “ tümsek şeklinde olan çıkıntı, yükselti, açık yol” anlamına da  الن بٌِ 

gelmektedir.
528

 Ayrıca ٌٌالن بِءم  kelimesi,  “açık yol” anlamında da kullanılır.
529

 

مَلِيًّا  .25  Lafzı 

ٌأنَْتٌَعَنٌْآلِتٌَِيَاٌ ﴿ نَ كٌَوَاهْجمرْنٌّمَلِيًّاقاَلٌَأَراَغِب  تَهٌِلََْرْجَم    (Meryem 19/46) ﴾ٌإِبْ رَاهِيممٌلئَِنٌْلَمٌْتَ ن ْ

 

ٌيََلْمو lafzı, “uzun zaman” anlamında مَلِيًّا    .fiilinden türemiş bir sıfat-ı müşebbehedir  مَلٌَ

Bu kelime,  ٌٌفَعِيل   vezninde olup aslı,  ٌٌمَلِيو   şeklindedir. ي  ve و  harfleri, birincisi sakin, ikincisi 
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harekeli olarak bir araya gelmiştir. و  harfi,  ي   harfine dönüşmüş ve daha sonra diğer ي  ile 

idgâm olmuştur.
530

 

لْواًٌمٌٌَمَلٌٌَيََلْمو   fiili, “çabuk çabuk yürümek, koşmak” anlamına gelmektedir. Aynı kökten 

gelen ٌمَل ى  fiili ise, “uzun zaman nasiplendirmek, faydalandırmak”anlamında kullanılır.  

Araplar  “Allah seni sevdiğinle nasiplendirsin ve sana birlikte uzun bir ömür geçirmeyi nasip 

etsin” anlamında ٌٌ ٌتَلِْيَةً ٌ ٌحَبِيبَك ٌلل كَ مَل   ibaresini kullanmaktadırlar.
531

 et-Temîmî, Yezid b. 

Mezid eş-Şeybânî hakkında şöyle söylemiştir:
 532

 

ٌأرْجموٌأنٌأممَل كٌَحِقْبَةًٌٌٌٌٌفَحَالٌَقٌٌٌَوَقَدٌْ دمونٌَرجََائي اٌللٌٌِضَاءمٌكمنْتم  

“Senden uzun zaman faydalanmayı ( seninle uzun zaman geçirmeyi ) ummuştum, fakat 

umulmayan bir zamanda Allah’ın hükmü araya girdi.” 

 ”fiili, Arapça’da hem “mühlet verdi, ömrünü uzattı, erteledi” hem de “imlâ ettirdi أمْلَى

yani “yazdırdı” anlamına gelmektedir. Bu fiil, başka bir lehçede  ise  ٌأمَل   “imlâ ettirdi” 

şeklinde kullanılmaktadır.
533

 Âyet-i kerimede أمْلَى  fiili farklı anlamlarda vârid olmuştur. 

ٌ﴾ىٌلَممٌْإِن ٌال ذِينٌَارْتَد واٌعَلَىٌأَدْبَّرهِِمٌْمِنٌْبَ عْدٌِمَاٌتَ بَ ي ٌَلَمممٌالْمدَىٌالش يْطاَنمٌسَو لٌَلَممٌْوَأَمْلٌَ  ﴿  

“Kendileri için hidayet yolu belli olduktan sonra gerisingeri dönenleri, şeytan aldatıp 

peşinden sürüklemiş ve kendilerini boş ümitlere düşürmüştür.”
534 

لِْيٌ ٌلِْنَْ فمسِهِمٌْإِنّ اٌَنّم ر  لِْيٌلمممٌْخَي ْ كٌَفَرمواٌأَنّ اٌَنّم ٌ﴾لَممٌْليَِ زْدَادمواٌإِثِْاًوَلٌَيَُْسَبَ ٌال ذِينَ  ﴿   

“İnkâr edenler, kendilerine vermiş olduğumuz mühletin, sakın kendileri için hayırlı 

olduğunu sanmasınlar. Biz onlara ancak günahları artsın diye mühlet veriyoruz.”
535

 

 fiili, “ömrünü uzattı, Allah uzun ömür verdi, faydalandı” gibi manalarda تَلَ ى

kullanılır.
536

 Bir kimse yeni bir elbise giydiğinde “uzun zaman giy ve ondan faydalan” ya da  

“uzun zaman faydasını gör” anlamında ًٌٌأبْليْتٌَجَدِيداًٌوتَلَ يْتٌَحَبِيبا   ibaresini kullanmışlardır.
537
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ٌمملَوٌٌَةٌ مِلَوٌَ وٌةٌ مَلَوٌٌٌَ ٌالٌٌْةٌ و ٌالٌٌْمَلٌَو ٌو مَلِي  kelimeleri, “yaşam süresi, müddeti” anlamına 

gelmektedir. ٌ ٌالملَِي   kelimesi “ gündüzden uzun bir süre, uzunca bir süre” gibi anlamlara 

gelir.
538

 el-Halîl b. Ahmed,  ٌالملَِي kelimesinin “ uzun zaman” anlamına geldiğini ifade ederken 

bu kelimenin herhangi bir fiilden türemediğini ve cemîsinin de olmadığını zikretmiştir. 
 الملٌََ  539

kelimesi, aynı zamanda  “çöl 
540

, yeryüzünde geniş bir alan, zamandan bir kesit, gecenin bir 

bölümü 
541

” gibi anlamlara da gelmektedir.
542

 

 :lafzı, Meryem Sûresi’nde şöyle vârid olmuştur  مَلِيًّا

نَ كٌَوَاهْجمرْنٌّمَلِيًّا تَهٌِلََْرْجَم ٌأنَْتٌَعَنٌْآلِتٌَِيَاٌإِبْ رَاهِيممٌلئَِنٌْلَمٌْتَ ن ْ ٌ﴾قاَلٌَأَراَغِب   ﴿  

“Babası, “Ey İbrahim! Sen benim ilâhlarımdan yüz mü çeviriyorsun? Eğer 

vazgeçmezsen, mutlaka seni taşa tutarım, uzun bir süre benden uzaklaş, dedi.”
543

 

el-Kurtubî ve İbn Kesîr, eserlerinde Mücâhid, İkrime (ö.105/723), Saîd b. Cübeyr gibi 

bazı âlimlerin مَلِيًّا kelimesinin ٌدَهْرٌ   yani “çağ, uzun zaman, ömür, devir” gibi anlamlarda 

kullandıklarını ifade etmişlerdir. el-Hasan el-Basrî (ö.110/728 ise, “uzun zaman” anlamına 

geldiğini zikreder. İbn Abbas, وَاهْجمرْنٌّمَلِيًّا âyetini “Benden sana bir belâ isabet etmeden önce, 

sağsalim iken benden uzaklaş” şeklinde yorumlamıştır.
544

 ez-Zemahşerî de مَلِيًّا kelimesini 

“uzun zaman” şeklinde açıklamış ve  “kendisini darp etmeden önce, onu terk etmesini, yoksa 

onu bırakmasının mümkün olmayacağı” şeklinde bu âyeti te’vil etmiştir.
545

 

el-Mühelhil (390/1000?) de bir beytinde مَلِيًّا kelimesini “uzun süre” anlamında 

kullanmıştır. 

ٌٌمَلِيًّاالٌٌْهٌِيٌْلِمَوْتهٌٌٌٌٌٌِِوَبَكَتٌْعَلٌٌٌَبَالٌِتٌْصمم ٌالٌِْْفَ تَصَع دٌَ ممرْمِلتم  
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“Onun ölümüne sert dağlar çatladı, aslanlar uzun süre ona ağladı.”
 546

 

26.  Lafzı  حَفِيًّا 

كٌَانٌَبٌِحَفِيًّاقاَلٌَسَلَم ٌ ﴿ ٌإِن هم ٌلَكٌَرَبِ     (Meryem 19/47) ﴾ٌعَلَيْكٌَسَأَسْتَ غْفِرم

 

ٌ lafzı, dördüncü babtan olan حَفِيًّا ٌحَفَاوَةً ٌو ٌحَفَاءً ٌ ٌيَُْفَى ٌفَعِيلٌ  nâkıs fiilinden türemiş  حَفِيَ   

kalıbında  sıfat-ı müşebbehedir.  ًٌٌحَفَاء ٌ ٌيَُْفَى حَفِيَ   fiili, “ayakkabısız  yalın ayak yürümek” 

anlamına geldiği gibi  ًٌحَفَاوَة ise “bir kimseden isteme hususunda aşırıya kaçmak, işine aşırı 

önem vermek, değer vermek, dikkat etmek” anlamlarına gelir.
547

  حَافٌٍ fiilinin ism-i fâili حَفِيٌَ 

olup cemîsi ise  ٌحمفَاة   şeklindedir. 

.fiili de yine “yalın ayak yürümek” anlamında kullanılmaktadır  اِحْتَ فَى
548

 fiili  اِحْتَ فَى 

aynı zamanda “ot cinsinden ya da baklagil cinsinden bitkileri topraktan sökmek” anlamına da 

gelir. Ebu Hanîfe (ö.150/767) ise, “baklagilleri kökleriyle topraktan sökmek” anlamında 

olduğunu ifade etmiştir.
549

 

حَفِيٌَ   ve ٌتَََف ى   fiilleri ise ب  harf-i ceri ile kullanıldığında ise “başkalarına çok ikramda 

bulunmak, lütufkâr olmak,çok  iyilik yapmak, cana yakın davranmak, güler yüzle davranmak, 

sevincini belli etmek, hürmet etmek”  gibi anlamlara gelmektedir. اِحْتَ فَى  fiili de yine aynı 

anlamlarda kullanılmaktadır.
550

ٌللمٌ  ٌحَفْواًٌٌحَفَا  ibaresi ise “Allah ona ikram etti” anlamına  بهِِ

gelir.
551

 

                                                 
546

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 458; Tercüme için bk.Sâbûnî, Tefsirlerin Özü, III, 478. 
547

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ( حفي md.), s.263; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, ( حفي md.), III, 251; el-Fîruzâbâdî, el-

Ķāmûsü’l-muĥîŧ, ( حفي md.),  s.384. 
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el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.384. 
549

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, III, 250-51. 
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 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s. 263; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, III, 250-51; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, 
s.384. 
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Bir kimsenin çok yürümekten dolayı ayak derisi soyulup pul pul olduğunda ٌالقَدَممٌ تٌْحَفِيٌٌَ   

ibaresi kullanılır. Ya da çok yürümekten atın toynakları inceldiğinde ٌٌ ٌالفَرَسم تٌْحَفِيٌَ   ibaresi 

kullanılır. Dolayısıyla bu fiil, “çok yürümekten ayakların zarar görüp incelmesi” anlamına da 

gelmektedir.
552

 

fiili, bir kimse atını yalınayak yaptığı zaman kullanılır ve أَحْفَى ٌدَاب  تٌٌَ ٌ ٌهمٌالر جملم ٌ  أَحْفَى 

şeklinde söylenir.
553

 Kelimenin aslı itibariyle bu şekilde kullanılsa da “ısrarcı olmak, aşırı bir 

şekilde istemek,  zorlamak,  defalarca tekrar etmek, tartışmada aşırıya kaçmak” anlamlarına 

da gelmektedir. 
554

 Ayrıca أَحْفَى  fiili, “haberi araştırmak üzere görevlendirmek” anlamında da 

kullanılır. سْتَحْفَىاٌِ   fiili de “sorular sormak, soruşturmak, araştırmak, bilgi edinmek” 

anlamlarına gelmektedir.
555

 

﴾يَسْألَْكممموهَاٌفَ يمحْفِكممٌْتَ بْخَلمواٌوَيُمْرجٌِْأَضْغاَنَكممٌْإِنٌْ  ﴿   

“Eğer onları sizden isteyip de sizi zorlasaydı, cimrilik ederdiniz, O da kinlerinizi 

ortaya çıkarırdı.”
556

 

el-Kurtubî,  Muhammed Sûresi’nde geçen أَحْفَى fiilinin “aşırı istemek, ısrarcı olmak” 

anlamına geldiğini zikretmiştir.
557

 

 kelimesi, “derinlemesine bir şeyi öğrenen, âlim, aşırı isteyen, lütufkâr” anlamına  الَفَِيٌ 

gelmektedir.
558

 el-Ferrâ,  ٌالَفَِي  kelimesinin “kendisine dua edildiği zaman duanın karşılığını 

veren” anlamına da geldiğini ifade etmiştir.
559

 

el-AǾşâ da bir beytinde  ٌالَفَِي  lafzını şu şekilde kullanmıştır: 

ٌليفإَنٌْتَسْأٌَ ٌسَائلٌٌٌٌٌٌٌٌٍِحَفِي ٌٌٌٍعَنِّ  ٌٌأصْعَدَاٌٌفَ يَاٌرمب  عَنٌِالْعْشَىٌبهٌٌِِحَيْثم  

“ Bana sorarsan gittiği yerde nice A‘şa’yı soran ona lütufkâr kimseler vardır.”
560 

                                                 
552
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كٌَانٌَبٌِحَفِيًّا ٌإِن هم ٌلَكٌَرَبِ  ﴾قاَلٌَسَلَم ٌعَلَيْكٌَسَأَسْتَ غْفِرم  ﴿  

“İbrahim şöyle dedi: “Esen kal! Senin için Rabbimden af dileyeceğim. Şüphesiz O, 

beni nimetleriyle kuşatmıştır.”
561 

el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhidî, âyet-i kerimede geçen حَفِيًّا lafzının ٌٌبَ رًّاٌٌلَطِيفًا  yani “özü 

sözü doğru, sâdık, iyi, lütufkâr” anlamına geldiğini ifade eder.
562

-kelimesini, el   الَفَِيٌ  

Beyzâvî,   İbn Kesîr, İbn Âşûr, el-Kurtubî, ez-Zemahşerî  gibi âlimler “çok lutfeden, çok iyilik 

yapan” anlamında olduğunu ifade etmişlerdir. İbn Âşûr ,  ٌالَفَِي  kelimesinin özellikle “Allah’a 

kulluğu yerine getirme ve O’na karşı samimi olabilmek için yol göstermesi noktasında çok 

lütufkâr olması” anlamında olduğunu zikreder. 
563

 el-Kurtubî, tefsirinde el-Ferrâ’nın ,    ٌالَفَِي   

kelimesinin “dua edenin duasına icabet etmesi sebebiyle her şeyi bilen ve çok lutfeden” 

anlamına geldiğini ifade etmiştir.
564

 

اٌَعِلْممهَاٌعِنْدٌَ هَاٌقملٌْإِنّ  كٌَأنَ كٌَحَفِي ٌعَن ْ ٌوَلَكِن ٌأَكْثَ رٌَالن اسٌِلٌَيَ عْلَممونٌَيَسْألَمونَكَ ﴾اللِّ   ﴿   

“Sanki senin ondan haberin varmış gibi sana soruyorlar. De ki: “Onun bilgisi sadece 

Allah katındadır. Fakat çoğu bilmiyor.”
565

 

el-Halîl b. Ahmed, bu âyet-i kerimedeki  ٌحَفِي lafzının “ilgili, alâkalı, ilgilenen” 

anlamlarına geldiğini zikretmiştir.
566

 

27.     Lafzı  نََِيًّا 

   (Meryem 19/52) ﴾ٌوَنَدَيْ نَاهمٌمِنٌْجَانِبٌِالط ورٌِالَْْيَْنٌَِوَقَ ر بْ نَاهمٌنََِيًّا ﴿

 

ٌالن جْوَى ٌو ٌ .fiilinin mastarıdır  نَََا lafızları , birinci babtan gelen nâkıs  الن جِي 
567

 İbn 

Manzûr,   ٌالن جِي kelimesinin ٌ فَعِيل kalıbında  “sır veren kişi” anlamında ism-i fâil ve cemîsinin   

                                                 
561

 Meryem, 19/47. 
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 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, I, 337. 
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 ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, IV, 26; el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 461; el-Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl, IV, 12;İbn 
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 Araf, 7/187. 
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 olduğunu belirtmiştir. İbn İshâk ise bu kelimeyi cemî manasında müfred lafız olarak   أنَِْيَةٌ 

kullandığını zikretmiş ve bu kelimenin hem cemî hem de müfred olarak kulanılmasını da caiz 

görmüştür. Dolayısıyla  ٌٌوٌقَ وْمٌ ٌ أنَِْيَة ٌنََِي  .şeklinde kullanımları caizdir قَ وْم  ٌنََْوَىٌ  kelimesinde de 

aynı durum söz konusudur. ٌنََْوَى   ٌ قَ وْمٌ ٌ     şeklinde kullanılabilmektedir. 
568

 İbn Âşûr,  ٌالن جِي 

lafzının ٌ فَعِيل kalıbında olup mefûl manasında yani “gizli konuşma” anlamına geldiğini ifade 

etmiştir.
569

  

ٌنٌَََ ٌٌٌيَ نْجموٌا ونَََاةٌ ٌٌونَََاءٌ ٌنََْوًا   fiili, lâzım fiil olarak “bir şeyden kurtulmak” anlamına 

gelmektedir. Bu fiilin tefîl ve istifâl babı da aynı anlamda kullanılmaktadır. Bu fiilin iftiâl 

babındaki şekli انْ تَجَى   fiili ise, “bir şeyi kurtarmak, gasbetmek” gibi anlamlara gelmektedir. ٌَََان  

fiili, ٌ ٌالش يْء  ”şeklinde müteaddî olarak kullanıldığında ise “bir şeyi kurtarmak, atmak  نَََوْتم

anlamlarına gelir. ٌنَََاءٌ ٌ  .fiili, “süratli yürümek, geçip gitmek” anlamına da gelmektedir   نَََا يَ نْجمو 

Bu fiilin ism-i fâili olan ٌ kelimesi de “süratli” anlamında olup  نَجِيَة  ٌنَجِيَةٌ    şeklinde   نَقَة

kullanılmaktadır.
570

 

انٌَََ  fiilinin ifâl babı olan نََْىأ   fiili, “terlemek, elbisesini çıkarmak, soymak, kesmek,” 

anlamlarına gelir. Bir kimse atının sırtından çulu çıkardığı zaman ٌأنََْى  fiili kullanılır.ٌ أنََْتْ

انٌَََ .ibaresi , “bulut arkasını döndü, gitti” anlamına gelir  الس حَابةَمٌ  ve نََْىأ   fiilleri aynı zamanda 

“hacetini gidermek” anlamına gelir. İbn Manzûr  ٌَََان  ve نََْىأ   fiillerinin kesmek anlamına 

dayanarak ezayı kesmesinden dolayı hacetini gidermek anlamında kullanılmış olabileceğini 

ifade etmiştir. ٌٌَََان  ve نََْىأ   fiilleri, aynı zamanda  “derisini yüzmek” anlamında kullanılır.
571

  

ٌنََْوَى ٌو ٌ ٌنََْوًا ٌ ٌيَ نْجموه ٌ  fiili, “birine sır vermek, sırrını söylemek, fısıldaşmak, gizlice نَََاه

konuşmak” anlamlarına gelmektedir. Bu fiilden türemiş olan ٌ ٌالن جْوَىٌالن جِي  و  kelimeleri ise, 
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“sır” anlamında kullanıldığı gibi “birbirine sır veren ve fısıldaşan” anlamına da 

gelmektedir.
572

   

ٌ ,الن جْوَى  ;kelimesiyle müteradif kabul edilmekle birlikte  السِ رٌ  kelimesi, Arapça الن جْوَى

 kelimesi ile bazılarının bilip الن جْوَى kelimesinden daha husûsî anlam içerir. Zira السِ رٌ 

bazılarının bilmediği, gizlice konuşulan şeyler anlaşılır.  ٌالسِ ر , bir kimsenin sadece kendisinin 

bilip, başkalarının muttali olmadığı şeyler için kullanılır.Ayrıca   ٌالسِ ر kelimesi, herhangi bir 

şey için kullanılırken, الن جْوَى  kelimesi, herhangi bir konuşma ve söz hakkında kullanılır. 

Dolayısıyla   ٌالسِ ر   kelimesi,  hem daha fazla gizlilik ifade eder hem de daha umûmi bir 

kelimedir.
573

 

 kelimesi, suyunu döküp giden bulut için kullanıldığı gibi karından çıkan yel ve الن جْومٌ

gaita için de kullanılmaktadır.ٌ  kelimesi ise, sopa ve âsâ anlamında kullanılır. İbn  الن جَا

Manzûr, Ebu Hanife’nin bu kelimeyi “dallar” olarak zikrettiğini ve müfredinin de ٌ   نَََاة

olduğunu ifade ettiğini eserinde bildirmiştir. İbn Manzûr, dal ve sopa anlamlarının ise ٌَََان  ve 

نََْىأ   fiillerinin “ağacı kesmek” anlamını ifade etmesi sebebiyle buradan türetilmiş olduğunu 

ifade etmiştir. İbn Manzûr, ٌٌالن جْوم kelimesinin, “birine sır vermek” bağlamında kullanıldığında 

“iki kişi arasındaki sır” anlamına geldiğini zikretmiştir.
574

 

İbn Manzûr, ٌَََان  fiilinden türemiş olan ٌٌَةمٌالن جْو   kelimesinin, “kurtuluşun kendisinde 

olduğu yüksek yer” anlamına geldiğini ifade ederken; bazı dil âlimleri de bu kelimeyi hem 

dağ hem de ova, düz yerler anlamında kullandığını zikretmiştir. ٌ  kelimesi de “selin  الن جَاةم

üzerinde kalamayacağı yüksek yer” anlamındadır.
575

 

انٌَََ  fiili ve türevlerinin Kur’an-ı Kerim’deki kullanımları: 

Kurtulmak, kurtarmak, kurtuluş:  
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﴾ٌقاَلٌَلٌَتََُفٌْنَََوْتٌَمِنٌَالْقَوْمٌِالظ الِمِيٌَ  ﴿   

“(Şuayb), “Korkma, o zalim kavimden kurtuldun” dedi.” 
576

 Bu âyet-i kerimede ٌَََان  fiili 

sülasi olarak gelmiş ve “kurtulmak” anlamında yer almıştır. Diğer âyet-i kerimelerde ise أَنََْي 

ve ٌ  ”kelimesi de “kurtaran  ممنَج ٌٍ  fiilinden türemiş olan نََ ى fiilleri “kurtarmak” ve  نََ ى

anlamında ism-i fâil olarak gelmiştir. ٌِالن جَاة kelimesi ise, ٌَََان  fiilinin mastar ismi olup “kurtuluş” 

anlamındadır. 

نَاكممٌْوَأَغْرَقْ نَاٌآلٌَفِرْعَوْنٌَوَإِذٌْفَ رَقْ نَاٌبِكمممٌ ﴾ٌالْبَحْرٌَفأََنََْي ْ  ﴿   

“Hani, sizin için denizi yarmış, sizi kurtarmış ve Firavun ailesini suda boğmuştuk.”
577 

ٌ﴾فاَلْيَ وْمٌَن منَجِ يكٌَببَِدَنِكٌَلتَِكمونٌَلِمَنٌْخَلْفَكٌَآيةًٌَ  ﴿  

“Biz de bugün bedenini, arkandan geleceklere ibret olsun diye kurtaracağız.”
578

 

ٌلَممنَج وهممٌْأَجََْعِيٌَ ٌآلٌَلموطٌٍإِن  ﴾ٌإِل   ﴿   

 “Lût’un karısı dışında onların hepsini kurtaracağız.”
579 

   ﴿ وَيَاٌقَ وْمٌِمَاٌليٌأَدْعموكممٌْإِلَىٌالن جَاةٌِوَتَدْعمونَنٌِّإِلَىٌالن ارٌِ ﴾

“Ey kavmim! Bu ne hal? Ben sizi kurtuluşa çağırıyorum, siz beni ateşe 

çağırıyorsunuz.”
580 

Fısıltı, kötü fısıltı: 

ٌَيَ عْلَممٌسِر هممٌْوَنََْوَاهممٌْ ﴾ٌأَلَمٌْيَ عْلَممواٌأَن ٌاللّ   ﴿  

“Allah’ın içlerinde gizlediklerini ve fısıltılarını bildiğini bilmediler mi?”
581

 

اَ ٌ﴾الن جْوَىٌمِنٌَالش يْطاَنٌِليَِحْزمنٌَال ذِينٌَآمَنمواٌإِنّ   ﴿ٌ   

“O kötü fısıltılar iman edenleri üzmek için ancak şeytandan kaynaklanmaktadır.”
582 

Kendi aralarında,  gizlice konuşmak: 

﴾ٌوَإِذٌْهممٌْنََْوَى  ﴿   
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“Onlar kendi aralarında konuşurlarken….”
583 

ئَسمواٌمِنْهمٌخَلَصمواٌنََِيًّا﴿ ﴾فَ لَم اٌاسْتَ ي ْ   

“Ondan ümitlerini kesince, kendi aralarında konuşmak üzere bir kenara çekildiler.” 

584 

﴾وَنَدَيْ نَاهمٌمِنٌْجَانِبٌِالط ورٌِالَْْيَْنٌَِوَقَ ر بْ نَاهمٌنََِيًّا  ﴿  

“Ona Tur dağının sağ tarafından seslendik ve kendisi ile gizlice konuşmak için 

kendimize yaklaştırdık.”
585

 

 Lafzı غَيًّا .28

ٌأَضَاعمواٌالص لَةٌَوَات  بَ عمواٌالش هَوَاتٌِفَسَوْفٌَيَ لْقَوْنٌَغَيًّا ﴿    (Meryem 19/59) ﴾ٌفَخَلَفٌَمِنٌْبَ عْدِهِمٌْخَلْف 

 

ٌيَ غْوِي lafzı, ikinci babtan gelen lefîf غَيًّا ٌ ىٌ غَوٌْ  fiilinin mastarıdır. Aslı ise  غَوَى   

şeklindedir.   غَوَى  fiili, “sapmak, cehalete dalmak, sapkınlaşmak, bozulmak, çürümek, kötü 

yola sapmak” gibi manalara gelir.
586

 İbnu’l-Arabî’nin ,  ٌالغَي  kelimesinin “fesad, bozgunculuk” 

anlamına geldiğini ifade ettiğini zikretmiştir.  ٌَ ٌي ٌ ٌغَوَايةًٌَوٌَغٌْغَوِيَ ى  ٌ  fiili de aynı anlamda 

kullanılmaktadır. İsm-i fâili ise  ٌٌوغَي ان ٌ ٌغَوِي  ٌو cemîsi iseٌ ; غَاوٍ ٌ ٌغموَاة  ونٌَغَاومٌ و   şeklindedir. İbn 

Berrî, ٌَغَوِي  fiilinden  ٌٍغَاو  şeklinde ism-i fâil yapıldığını rivayet غَوِيٌ  fiilinden ise  غَوَى ;

etmiştir.
587

 el-Askerî (ö.400/1009), ٌَغَوِي  fiilinin “arzusuna ulaşamamak” anlamında da 

kullanıldığını zikretmiştir.
588
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 ”fiilleri hem  “annesinin sütünü ememeyip zayıflıktan ölen deve ve kuzu  غَوَى ve غَوِيٌَ 

için hem de “hazımsızlık çekinceye kadar emip karnı bozulan kuzu” için 

kullanılabilmektedir.
589

 el-Askerî de aynı şekilde غَوَى fiilinin asıl manasının bozulmak 

olduğunu ve çok süt emmekten dolayı karnı bozulan hayvan için ٌالفَصِيل ٌ  ibaresinin غَوَى

kullanıldığını zikretmiştir. Annesinin sütünü ememeyip ölen hayvan için de kullanılması 

sebebiyle bu fiilin ezdâddan olduğunu belirtmiştir.
590

 

 :fiili, hadiste şöyle yer alır غَوَى

غَوَىٌدٌْقٌَاٌف ٌَمٌَصِهٌِعٌْي ٌٌَنٌْمٌَوٌٌَدٌَشٌَرٌٌَدٌْقٌَف ٌٌَهمٌورَسمولٌٌَللٌٌَمنٌْيمطِع   “Kim Allah ve Rasulüne itaat ederse doğru 

yolu bulmuştur; kim de onlara isyan ederse sapmıştır.”
591

 

İsrâ hadisinde de غَوَى fiili, ٌٌَالٌَْذٌْخٌَأٌٌَوٌْل ٌأمم تمكٌَتَ ٌغَوَتْ ٌمْرَ  “Sen içkiyi alsaydın ümmetin 

sapardı.”
592

  şeklinde  “sapmak” anlamındadır. 

Bazı Araplar, ٌغَوَاهم  fiilinin ٌْهمٌواٌَأغ  anlamında kullanıldığını zikretmişlerdir.
593

 Şu şiiri de 

şahid olarak getirmişlerdir:   

فاَنْ غَوَىوكََائِنٌْتَ رَىٌمِنٌٌْجاَهِلٌٍبَ عْدٌَعِلْمِهٌٌٌٌِغَوَاهٌٌالوََىٌجَهْلًٌٌعنٌالَقٌَ  

“Nice cahil görürsün ki ilminden sonra heva heves onu cahilce haktan saptırır da o da 

sapkın olur.”
594

 

.kelimesi ise “su seviyesi kadar yüksekte bir çukur” anlamına gelmektedir   ممغَو اةٌ 
595

 Bu 

çukur, kurtlar için kazılır ve içine bir oğlak konulur. Kurt onu gördüğü zaman onu yemek için 

içine girer fakat kendisi burada av haline gelir. Kurdun helakine sebep olduğu için bu çukura 

bu isim verilmiştir. Buna binaen de her türlü tehlikeli, ölüme götüren şeye de  ٌممغَو اة denildiği 

rivayet edilir.
596

 Arapların kullandığı şu darb-ı mesel de ًٌٌٌممغَو اة ٌ ٌحَفَرَ ٌفِيأٌٌَأوْشَكٌٌَمَنْ ٌيَ قَعَ ٌهَانْ  

Türkçede yer alan “kendi kazdığı kuyuya düşmek”  deyimini hatırlatmaktadır.  
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غَاوَىالت ٌ   lafzı, غَوَى fiilinin tefâul babına girmiş şekli olup, “şerde yardımlaşma, şer 

hususunda bir araya gelme, toplanma” anlamına gelir.
597

 Münzir b. Amr el-Ensarî, kâfirler 

tarafından öldürülünce, kızkardeşinin yazmış olduğu şiirde  ٌ غَاوَىالت  lafzı bu anlamda 

kullanılmıştır.
598

 

ٌالٌَِْ وٌجَعْفَرٌَوبَ نمٌٌبَ نموٌب مهْثَةٌَجَازٌٌٌِتَ غَاوَتٌْعَلَيْهٌذِئََبم  

“ Hicaz’ın kurtları, Benî Bühse ve Benî CaǾfer şerde bir araya geldiler.”
599

 

Kuşlar bir şey üzerinde daireler çizerek, yavaş yavaş süzülerek uçtuğunda da ٌَ هٌِيْلٌٌٌَعٌَاياٌَغٌَت  

fiili kullanılır ve bu fiil  ٌَىتَ غَاو  fiili ile aynı manaya gelir.
600

 

 :fiili ve türevlerinin Kur’ân-ı Kerim’deki kullanımları غَوَى

Yolunu şaşırmak: 

ٌ﴾وَعَصَىٌآدَممٌربَ همٌفَ غَوَى  ﴿  

  “Âdem, Rabbine isyan etti ve yolunu şaşırdı.”
601

 

İbn Manzûr, bu âyet-i kerimede غَوَى fiilinin, “yasağı terk etti” anlamında olduğunu, 

yasak olan şeyi terk edip ağaçtan yemesi sonucunda cennetten çıkarılmakla cezalandırıldığını 

ifade etmiştir.
602

 el-İsfahânî, غَوَى fiilinin  “farkında olmamak, bilmemek” anlamına gelen     لٌَهٌِجٌَ

veya  “başarısız olmak,  ümitleri boşa çıkmak, kaybetmek” anlamına gelen  ٌَابٌَخ fiillerinin 

yerini tuttuğunu ifade etmiştir.
603

 

Sapmak, saptırmak, sapkın kimse: 

﴾مَاضَل ٌصَاحِبمكممٌْوَمَاٌغَوَى  ﴿  

“Arkadaşınız (Muhammed)haktan sapmadı ve azmadı.”
 604
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أغْواهٌَ .fiili Necm Sûresi’nde “sapmak” anlamında  yer almıştır غَوَى fiili ise, Sâffat 

Sûresi’nde “saptırdı” anlamında gelmiştir. 

كٌمن اٌغَاوِينٌَ ﴾فأََغْوَيْ نَاكممٌْإِن   ﴿  

“Evet, biz sizi saptırdık. Çünkü biz de sapkın kimselerdik.”
605

 

 kelimesi bu âyeti kerimede “sapkın kimseler” anlamına gelmekle birlikte İbn  غَاوونٌَ 

Manzûr, bunlardan  “şeytanlar veya insanlardan azmış olan kimselerin” kastedildiğini ifade 

eder.
606

 el-Fîruzâbâdî ise bunlara ilaveten “ bir kavmi hicvettiği ve kendilerinde olmayan 

özelliklerle kendilerini methettiği zaman şairleri seven kimseler” için de bu kelimenin 

kullanıldığını belirtir.
607

 

ٌالغَيٌ  fiilinden türemiş olan غَوَى  lafzı, âlimler tarafından farklı şekillerde açıklanmıştır. 

Cehennemde yer alan bir vadi ya da nehir, şer, azgınlıkların cezası: 

ٌأَضَاعمواٌالص لَةٌَوَات  بَ عمواٌالش هَوَاتٌِفَسَوْفٌَيَ لْقَوْنٌَغَيًّافَخَلَفٌَمِنٌْ ﴾بَ عْدِهِمٌْخَلْف   ﴿  

“Onlardan sonra, namazı zayi eden, şehvet ve dünyevî tutkularının peşine düşen bir 

nesil geldi. Onlar bu tutumlarından ötürü büyük bir azaba çarptırılacaklardır.”
608

 

İbn Manzûr, bu âyet-i kerimede yer alan غَيًّا kelimesinin, “cehennemde yer alan bir 

vadi ya da nehir” olabileceğini söylemekle birlikte, azgın kimseler için Allah’ın hazırladığı ve  

غَيًّا   olarak isimlendirdiği bir nehir olmasının daha uygun olacağını zikretmiştir.
609

 

Bu âyet-i kerimede yer alan غَيًّا kelimesi, tefsirlerde “dibi derin, tadı pis olan 

cehennemde bir vadi” olarak tanımlanmıştır. İbn Kesîr, el-ǾAmeş’in (ö.148/765) 

“cehennemde kan ve irinden oluşan bir vadi” olarak tarif ettiğini zikretmiştir.
610

 en-Nîsâbûrî 

ise, “tadı kötü, dibi derin bir nehir” olduğunu zikretmiştir.
611
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Araplara göre her türlü hayır ٌَادٌ شٌَر  kelimesiyle, her türlü şerr de  ٌَيٌ غ  lafzı ile ifade 

edilir. 
612

 Tefsirlerin pek çoğunda ٌٌٌٌَغٌٌَاءمٌزٌَج يٍ     yani “azgınlıklarının cezası, günahlarının cezası 

veya şerlerinin cezası ” şeklinde izafetli olarak açıklanmıştır.
613

 

el-Beyzâvî,  hem cehennemde bir vadi hem de şer anlamında olduğunu zikretmiş ve bu 

anlamda kullanıldığını göstermek için Muraķķaş el-Esgar’ın kasidesindeki şu beyitle delil 

getirmiştir.
 614

  

ٌأَمْرَهمٌ رًاٌٌيَُْمَدٌِالن اسم ٌٌلئَمِاًٌٌٌفَمَنٌْيَ لْقٌَخَي ْ وَمَنٌْيغَوٌَلٌَيَ عْدَمٌٌْعَلَىٌالغَيِ   

“Kim hayır yaparsa insanlar onun işini över; kim de şerle uğraşırsa, kınanarak şer 

üzere kalır.”
615

 

Sapıklık: 

﴾قَدٌْتَ بَ ي ٌَالر شْدمٌمِنٌَالْغَي ٌِ ينٌِ    ﴿ لٌَإِكْرَاهٌَفٌِالدِ 

“Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk, sapıklıktan iyice ayrılmıştır.”
616

 el-Askerî, 

يٌ غٌَ  lafzının   ٌضَلَل   kelimesiyle aynı anlamda kullanıldığını fakat aralarında bazı farklılıklar 

olduğunu ifade etmiştir. el-Askerî,  ٌضَلَل kelimesinin dîni anlamı yani dinden çıkmak, 

sapıtmak gibi anlamlarının dışında yolunu şaşırmak anlamına da geldiğini; ٌَيٌ غ   kelimesinin ise 

özellikle dîni manada sapıtmak, yoldan çıkmak anlamında olduğunu zikretmiştir. Ayrıca ٌ
ٌ ٌالدِ ين ٌعن ٌفِيه ibaresinin  الض للم  ibaresinden daha etkili, belîğ bir kullanım olduğunu   الغَي 

belirtmiştir.
617

 Muhammed Davud ise  ٌضَلَل  ve ٌَيٌ غ  kelimeleri arasında şöyle bir fark olduğunu 

zikreder: 

“  kelimesinde, bilerek, kasıtlı olarak şer fiillere dalmak, haktan الغَيٌ 

uzaklaşmak ve itikadın bozulması anlamı vardır. الض للمٌٌ  kelimesi ise bilmeden 

kasıtsız olarak fiillerin gerçekleşmesi anlamını içerir.Bu kelimenin anlamı 
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cümlenin siyakına bakılarak, unutma, hata, kaybolma, bilgisizce haktan 

sapma gibi manalarda anlaşılabilir. Dolayısıyla   ٌالغَي kelimesi, ٌالض للم  

kelimesinden daha şiddetlidir, anlamı daha ağırdır.” 
618

 

Cehalet, azgınlık: 

لٌَي مقْصِرمونٌَ ٌثُمٌ  ﴾وَإِخْوَان مهممٌْيََمد ونَ هممٌْفٌِالْغَيِ   ﴿  

“ Şeytanlara kardeş olanlara gelince, şeytanlar onları azgınlığın içine çekerler, sonra 

da bundan hiç geri durmazlar.”
619

 

el-İsfahânî, bu âyet-i kerimede yer alan   ٌالغَي  kelimesini  “fasid yani bozuk bir itikattan 

doğan cehalet” olarak açıklamıştır.
620

 

ٌأَضَاعمواٌالص لَةٌَوَات  بَ عمواٌالش هَوَاتٌِفَسَوْفٌَيَ لْقَوْنٌَغَيًّا ﴿    (Meryem 19/59) ﴾ٌفَخَلَفٌَمِنٌْبَ عْدِهِمٌْخَلْف 

 Lafzı لَغْوًا .29

ٌسَلَمًا ﴿    (Meryem 19/62) ﴾ٌلٌَيَسْمَعمونٌَفِيهَاٌلَغْوًاٌإِل 

 

 lafzı,  “kelâma batılın karışması, sözün anlaşılmaz olması” anlamında olup birinci  لَغْوًا

babtan gelen nâkıs لَغَاٌٌيَ لْغمو   fiilinin mastarıdır.
621

غًاٌومَلْغَاةٌفٌِالقَوْلٌِيَ لْغموٌوٌٌيَ لْغَىٌٌلَغْوًاٌوٌلَغِيٌَيَ لْغَىٌلٌٌَلَغَا   

fiilleri ise “hata etti, bâtıl söz söyledi ”  anlamlarına gelmektedir.  Bir kimse inançsızca yemin 

edip yemini bozduğunda da ٌبِّليَمِي   ٌ .ibaresi kullanılır   لَغَا
622

ٌيَ لْغمو لَغْوًا   ٌ  ,fiili, “kaybetti  لَغاَ

başarısız oldu, muhtaç oldu” gibi anlamlara da gelmektedir.
623

 

                                                 
618

 Davud, MuǾcemu’l-furûķ, ss.330-333. 
619

 Âraf, 7/202. 
620

 el-İsfahânî, el-Müfredât, s.369. 
621

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, ( لغا md.), IV,92. 
622

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ( لغا md.), s.1039; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, ( لغا md.), XII, 299-300; el-Fîruzâbâdî, el-

Ķāmûsü’l-muĥîŧ, ( لغا md.),  s.1239. 
623

 el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1239. 



94 

 

لَغِيٌَيَ لْغَىٌ   fiili ayrıca ٌَِلَِجٌَبه   yani  “çok sevmek, tutkun olmak, sürekli yapmak, bir şeyi 

çokça yapmak” gibi anlamlara gelmektedir.
624

 Bu fiilden türemiş olan  َالل غا  kelimesi de “ses” 

anlamına gelmektedir.
625

  

كٌَفَرمواٌلٌَتَسْمَعمواٌلِذََاٌالْقمرْآنٌِوَالْغَوْاٌفِيهٌِلَعَل كممٌْتَ غْلِبمونٌَ ﴾وَقاَلٌَال ذِينَ  ﴿ٌ   

“İnkâr edenler dediler ki: “Bu Kur’an’ı dinlemeyin. Baskın çıkmak için o okunurken 

yaygara koparın.”
626

  

el-Halîl b. Ahmed, bu âyet-i kerimede yer alan ٌٌِفِيه  ibaresini, “Müslümanları وَالْغَوْا

yanıltmak için konuşurken sesin yükseltilmesi, ses kalabalığı yapılması” şeklinde 

yorumlamıştır.
627

 Bu âyet-i kerimede yer alan  الْغَوْا  fiili,  ٌ ٌٌيَ فْرَحم ٌيَ لْغَى  babından olan فَرحَِ  لَغِيٌَ

fiilinden yapılmış emir olup bir kimse faydasız şeyler konuştuğunda bu fiilin kullanılır.
628

 

ٌ ,fiili  لَغاَ  cer harfiyle kullanıldığında ise, “sapmak, bir şeyden başka bir şeye  عَنْ

meyletmek” anlamlarına gelir. ٌالل غَةم  kelimesi de bu fiilden türemiş olup, “her kavmin 

gayelerini ifade ettiği sesler”
 629

 olarak tarif edilir.İnsanların  herhangi bir şey konuştuklarında 

başkalarının seslerinden uzaklaşıp farklı seslere yönelmeleri sebebiyle ٌالل غَةم  kelimesinin َلَغا  

fiilinden türediği zikredilmiştir.
630

ة   şeklinde olup  لمغَوٌ   veya    لمغَيٌ  kelimesinin aslı  الل غَةمٌ   harfi 

bedel olarak gelmiştir. Cemîsi ise لمغًى   ve  ٌلمغَات   kelimeleridir.
631

 

ٌ لَغْوًاٌيَ لْغمولَغَا    fiili,  “konuştu”  aynı zamanda  anlamına gelir. ٌ ٌ ٌبِِا ٌيَ لْغمون ٌال تِ ٌ ٌلمغَت مهممْ   هذه

cümlesinde de يَ لْغمون  fiili,  يَ نْطِقمون anlamında olup, “Bu onların konuştukları dilleridir,” 

anlamına gelmektedir.
632

 Hz. Peygamber (a.s) da bir hadis-i şerifinde َلَغا fiilini “konuşmak” 

anlamında kullanmıştır:  

                                                 
624

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.1039; el-İsfahânî, el-Müfredât, ss.451-452; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XII, 299-300; 

el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1239. 
625

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.1039; el-İsfahânî, el-Müfredât, ss.451-452. 
626

 Fussilet Sûresi 41/26. 
627

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, IV, 92. 
628

 es-Sâfî, el-Cedvel, XII, 303. 
629

 el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1239. 
630

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XII, 299-300. 
631

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.1039. 
632

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XII, 299-300. 
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ٌٌٌٌانَْصِتٌٌْالْمممعَةٌٌِيَ وْمٌٌَكٌَلِصاحِبٌٌِلْتٌَق مٌٌاِذَاٌ ٌوْتٌَفَ قَدٌْلغٌََوٌَالِمَاممٌيَُْطمبم  

“Cuma günü imam hutbe okuyorken arkadaşına “sus” dersen konuşmuş olursun.”
633

 

 kelimeleri, diyet konusunda ya da başka bir meselede küçüklüğü الل غْوٌِ ve الل غاَ

sebebebiyle değeri olmayan, itibar edilmeyen deve yavrularına verilen isimdir.
634

الل غاٌَ  ve  ٌِالل غْو 

aynı zamanda muamelelerde itibar edilmeyen şeyler için kullanılır. Ayrıca ٌْغَىأل   fiilinden 

türemiş olan مملْغًى   kelimesi de “hükümsüz bırakılan ve itibar edilmeyen her şey”  anlamına 

gelir.  fiili de “iptal etmek, bâtıl saymak, fuzûlî olarak görmek” gibi anlamlara   ألْغَى

gelmektedir. 
635

 

el-Cevherî, köpek havlamasının da لل غْومٌا  olarak isimlendirildiğini zikretmiştir.
636

 el- 

Fîrûzâbâdî, el-Cevherî’nin لل غْومٌا  lafzının köpek havlaması anlamına geldiğine dair delil 

getirmiş olduğu beytin ( كٌِلَبمٌٌ ٌ ٌتَ لْغَىٌلِغَيْرهِِمْ فَلَ ) bâtıl olduğunu; zira bu beyitte kullanılan كِلَب  

lafzının  ٌكَلْب kelimesinin cemîsi olmayıp, bu lafızla İbn Rabîa b. Âmir’in kastedildiğini ifade 

etmiştir. 
637

 

Zü’r-Rumme’nin (ö.117/735) Hişam b. Kays el-Merî’yi hicvetmek için şu beyti 

zikretmiştir: 
ٌٌلَغْوًاٌ ٌٌوَسَطَهَاٌالمرَْئِي  يةٌَِالَموَاراٌٌٌٌٌَوَيَ هْلِكم كَمَاٌألَْغَيْتٌَفٌِالدِ   

“ Diyette deve yavrusunu geçersiz saydığın gibi, el-Merî de faydasız, boş yere 

ortalarında helâk olur (boşa gider).”
638 

                                                 
633

el-Buhârî, Kitâbu’l-Cuma, 36; Muhammed Nâsıruddîn el-Elbânî, Muhtasar-ı Śaĥîĥi’l-İmâm el-Buhârî, 

Mektebetü’l-Meârif, Kahire, 2002/1432, Cuma, 35.  
634

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.1039; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XII, 299-300. 
635

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XII, 299-300; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1239. 
636

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.1039. 
637

 el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1239. 
638

 Gayelan b. Nüheys b. Mesûd el-Adî el-Madarrî Zü’r-Rumme, Dîvânu Zi’r-Rumme Şerhu’l-Hatîb et-Tebrîzî, 

Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, Beyrut, 1416/1996, s.474. İbn Manzûr’da beyitte yer alan  وَسَطَهَا kelimesi, Zü’r-

Rumme’nin Dîvân adlı eserinde نَ هَا  .şeklinde geçmektedir   بَ ي ْ
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 lafzı, azlığından veya yapan kişiye itimat edilmemesinden dolayı da itibar لَغْوًا

edilmeyen şeyler için kullanılabilmektedir.
639

ٌلَغْوًا   lafzı, “batıl, boş, kötü söz, faydasız, fuzuli 

olan şey, yalan yanlış söz, alay, hezeyan
640

” anlamlarına gelir.
641

     

 :lafzı, âyet-i kerimelerde şu anlamlarda yer almıştır لَغْوًا

Yemin-i Lagv: 

بِّلل غْوٌِفٌِأَيَْاَنِكممٌْ ﴾لٌَي مؤَاخِذمكمممٌاللّ مٌ  ﴿  

“Allah, sizi kasıtsız yeminlerinizden dolayı sorumlu tutmaz.”
642

 İbn Manzûr’un 

rivayetine göre bazı âlimler bu âyet-i kerimedeki ٌِالل غْو kelimesini ٌالثُْم  yani “günah” olarak 

zikretmişlerdir. Dolayısıyla âyeti de şu şekilde açıklamışlardır: “Yeminleri bozup da keffâret 

ödediğinizde Allah sizi günah yükü altına sokmaz”.
643

 

Fıkıhta yemin çeşitlerinden birisi de “yemin-i lağv” dır. Yemin-i lağv ise bir kimsenin 

bir şey hakkında öyle olduğu zannıyla hakikatın hilâfına yaptığı yeminlere verilen isimdir.
644

 

Faydasız iş, boş söz, boş şeyler: 

ٌسَلَمًا ﴾لٌَيَسْمَعمونٌَفِيهَاٌلَغْوًاٌإِل   ﴿  

“Orada boş söz işitmezler. Yalnızca (meleklerin) “selâm” (deyişini) işitirler.”
645

 

İbn Abbas, bu âyeti, içinde Allah’ın zikrinin geçmediği her kelamın  لَغْوًا olarak 

isimlendirildiği şeklinde tevîl etmiştir.
646

 el-İsfahânî, her türlü çirkin söze ٌالل غْوم denildiğini 

zikretmiştir. Yeminler için bu lafız kullanıldığında ise, üzerine hüküm bina edilmeyen, her 

hangi bir akit söz konusu olmayan işler anlamında olduğunu ifade etmiştir.
647

  

كٌِرَامًا ﴾وَال ذِينٌَلٌَيَشْهَدمونٌَالز ورٌَوَإِذَاٌمَر واٌبِّلل غْوٌِمَر وا  ﴿  

                                                 
639

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XII, 299-300. 
640

 et-Temîmî, Mecâzü’l-Ķur’ân, II,8; ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, IV,34. 
641

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 478 
642

 Bakara,  2/225. 
643

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XII, 299-300. 
644

 Erdoğan, Fıkıh ve Hukuk Terimleri Sözlüğü, s.612. 
645

 Meryem, 19/62. 
646

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 478. 
647

 el-İsfahânî, el-Müfredât, ss.451-452. 
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“Onlar, yalana şahitlik etmeyen, faydasız boş bir şeyle karşılaştıkları zaman, vakar ve 

hoşgörü ile geçip gidenlerdir.”
648

 İbn Manzûr, burada ٌالل غْوم  lafzının “bâtıl” anlamında 

olduğunu zikretmiştir.
649

 

﴾وَال ذِينٌَهممٌْعَنٌِالل غْوٌِممعْرِضمونٌَ  ﴿  

“Onlar ki, faydasız işten ve boş sözlerden yüz çevirirler.”
650

 

ٌفِيهَاٌوَلٌَتََْثيِمٌ  كٌَأْسًاٌلٌَلَغْو  ﴾يَ تَ نَازَعمونٌَفِيهَا  ﴿   

“Orada (içilince) boş söz söyletmeyen, günah işletmeyen dolu bir kadehi elden ele 

dolaştırırlar.”
651 

﴾لٌَتَسْمَعمٌفِيهَاٌلَغِيَةًٌ﴿   

“Orada hiçbir boş söz işitmezler.” 
652

 el-İsfahânî,  Gâşiye Sûresi’nde yer alan ًٌلَغِيَة 

lafzının da  ٌلَغْو anlamında olup,   ٌَكَاذِبة kelimesi gibi kelâmı vasfetmek üzere kullanılmış bir ism-

i fâil olduğunu zikretmiştir.
653

 İbn Manzûr ve el- Fîrûzâbâdî  ًٌلَغِيَة lafzının “çirkin, kötü söz” 

anlamında olduğunu zikretmişlerdir.
654

 

 Lafzı  جِثِيًّا .30

لنَمحْضِرَن  هممٌْحَوْلٌَجَهَن مٌَجِثِيًّا ﴿    (Meryem 19/68) ﴾ٌفَ وَربَِ كٌَلنََحْشمرَن  هممٌْوَالش يَاطِيٌَثُمٌ 

 

وٌجَثاٌَيَْثمٌ kelimesi, birinci babtan gelen nâkıs جَاثٌٍ .kelimesinin çoğuludur جَاثٌٍ ,lafzı  جِثِيًّا

ٌ  fiilinden türemiş bir ism-i fâildir. ٌجِثِيًّا lafzının aslı,    ٌجَثموي  şeklindedir. İǾlâl ve ibdâl 

kaideleri ile yapılan değişiklikler sonucunda  جِثِيًّا  şekline dönüşmüştür.
655

  

                                                 
648

 Furkan,  25/72. 
649

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XII, 299-300. 
650

 Mü’minun, 23/3. 
651

 Tûr, 52 /23. 
652

 Gâşiye, 88/11. 
653

 el-İsfahânî, el-Müfredât, ss.451-452. 
654

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XII, 299-300; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1239. 
655

 es-Sâfî, el-Cedvel, VIII, 325 
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ٌيَْثمٌ ٌجَثاَ ٌ ٌو ٌجمثِيًّايََْثِي ٌو جمث موًّا   fiili, “diz çöktü, dizleri üzerine oturdu
656

 , parmak uçları  

üzerinde ayağa kalktı” anlamlarına gelmektedir.  جمث موًّاٌوٌجمثِيًّا  kelimelerinin her ikisi de ٌٌ   ف معمول 

veznindedir. جَثاٌَ  fiili, ٌٌَجَثا ٌرمكْبَ تَ يْهٌ عَلَى   şeklinde kullanılır. ٌ رَه ٌغَي ْ  ,başkasını çöktürdü“ , أجْثاَه

oturttu” anlamında olup, َجَثا    fiilinin if’âl babıdır.
657

ٌالبِلٌَ  ٌٌوٌجَثَ يْتم  fiili جَثاَ bu cümlede   جَثَ وْتم

“toplamak” anlamında olup cümlenin anlamı “develeri topladım” şeklindedir.
658ٌ 

 kelimesi, “kabir şeklinde yığılmış toprak, kabrin yükselmesi gibi yerden الْمثْ وَةمٌ

yükselmiş olan şey, taş yığını” anlamına gelir.
659

الْثَْ وَةمٌٌٌ ve   الْثِْ وَةمٌ  kelimeleri de ٌالْمثْ وَةم ile aynı 

anlamda kullanılmaktadır. ٌالْمثْ وَةم ve ٌ  kelimelerinin “insanın bedeni, cesedi” anlamında الْثَْ وَةم

kullanıldığını da zikretmişlerdir. ٌالْمثْ وَةم kelimesinin cemîsi ise الْمثَى  ve ٌٌٌالْثَِى kelimeleridir. ٌجِثَى

.ibaresi ise, “Harem sınırlarında toplanmış taşlar” için kullanılır  الَرََمٌِ
660

 Ayrıca el-Fîruzâbâdî, 

bu lafzın kendilerine kurban kesilen dikili taşlar yani putlar anlamına geldiğini ifade 

etmiştir.
661

 
 
el-Cevherî, ٌٌِالَرََم ٌالَرََمٌِ ve  جِثَى  ibarelerinden kastın şeytan taşlama sırasında  جمثَى

biriken taşlar olduğunu zikretmiştir.
662

 Tarafe, zenginin de fakirin de kabirlerinin aynı 

olduğunu ifade ettiği bir beytinde  ٌالْمثْ وَةم  kelimesini şu şekilde kullanmıştır: 

صَفَائِحمٌصمم ٌمِنٌْصَفِيحٌٌٍممنَض دٌٌٌٌِتَ رَىٌجمثْ وَتَ يٌِْمِنٌْت مرَبٌٌٍعَليهِمَاٌ  

“Üzerinde,  üst üste dizilmiş bir levhadan sessiz, sağır levhaların olduğu topraktan iki 

yığın görürsün.”
663 

 ”kelimesi “diz üstü çöken   جَاثيَِةٌ  fiilinden ism-i fâil olarak  türetilmiş  olan  جَثاَ

anlamına gelir ve aynı ismi almış olan Câsiye Sûresi’nde şu  şekilde yer alır: 

                                                 
656

 ez-Zemahşerî, Esasü’l-Belaġa,(  .md.) I, 123  جثو
657

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ( ) ,md.) s. 161; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab  جثو -md.) II, 180-81; el-Fîruzâbâdî, el  جثو

Ķāmûsü’l-muĥîŧ, (  md.)  s.1239  جثو
658

 el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ\ s.1239 
659

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, (  ,md.), I, 218; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s. 161;İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, II  جثو

180-81. 
660

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, II, 180-81; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.239. 
661

 el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.239. 
662

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s. 161. 
663

 Tarafe, Dîvân, s.48. 
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﴾وَتَ رَىكٌمل ٌأمم ةٌٍجَاثيَِةًٌ  ﴿  

“O gün her ümmeti diz çökmüş olarak görürsün.”
664 

 :kelimesi, Meryem Sûresi’nde iki yerde geçmektedir جِثِيًّا

لنَمحْضِرَن  هممٌْحَوْلٌَجَهَن مٌَجِثِيًّا ﴾فَ وَربَِ كٌَلنََحْشمرَن  هممٌْوَالش يَاطِيٌَثُمٌ   ﴿  

“Rabbine andolsun, onları şeytanlarla beraber mutlaka haşredeceğiz. Sonra onları 

kesinlikle cehennemin çevresinde diz üstü hazır edeceğiz.”
665

 

ن منَجِ يٌال ذِينٌَات  قَوْاٌوَنذََرمٌالظ الِمِيٌَفِيهَاٌجِثِيًّا ﴾ثُمٌ   ﴿  

“Sonra Allah’a karşı gelmekten sakınanları kurtarırız da zalimleri orada diz üstü 

çökmüş halde bırakırız.”
666

 

el-Kurtubî’nin eserinde geçtiğine göre, el-Katâde ve Mücâhid, جِثِيًّا  kelimesini “içinde 

bulundukları durumun şiddetinden, ağırlığından dolayı ayağa kalkmaya güç yetirememeleri” 

şeklinde açıklamışlardır.
667

 

 ,lafzı جِثِيًّا
ثِيًّاجمٌ    şeklinde   ٌف معمول    vezniyle de gemektedir. Meselaٌٌٌ قَ وْم ٌجمثِيٌ ٌ وٌجمثِيٍ   şeklinde 

kullanılır.
668

 el-Kurtubî’nin eserinde geçtiği üzere, İbn Abbas, ٌجِثِيًّا  kelimesinin  “gruplar” 

anlamında olduğunu; Mukatil ise جََْعًاٌٌ   yani “grup grup”  anlamına geldiğini, dolayısıyla  جََْعًا  

müfredinin    ٌجَثْ وَة ٌوٌٌجمثْ وَة ٌوٌجِثْ وَة   olarak üç okunuşunun olduğunu zikretmiştir.
669

 el-İsfahânî, 

âyet-i kerimede yer alan جِثِيًّا  kelimesinin ٌثِيًّاجم   şeklinde olup cemî ya da mastar ismi olarak 

kullanılmasının sahih olduğunu ifade etmiştir.
670

 

 el-Kumeyt, bir beytinde ًّاجِثِي  kelimesini şu şekilde zikretmiştir. 

اةٌٌِممقَر نِيٌَِوَهممٌْدومنٌَالس رٌٌٌٌٌَاهممٌْتَ ركَوماٌٌسَرَاتَ همممٌٌجِثِيًّ  

                                                 
664

 Câsiye, 45/28. 
665

 Meryem, 19/68. 
666

 Meryem, 19/72. 
667

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 487. 
668

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 476-77; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, II, 180-81.  
669

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 476-477. 
670

 el-İsfahânî, el-Müfredât, s.88. 
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“Onlar efendilerini diz üstü bıraktılar. Onlar efendisiz ve zincire vurulmuş 

haldedirler.”
 671 

 Lafzı  شِيعَةٌ  .31

كٌملِ ٌشِيعَةٌٍأيَ  هممٌْأَشَد ٌعَلَىٌالر حَْْنٌِعِتِيًّا ﴿ لنََ نْزعَِن ٌمِنْ    (Meryem 19/69) ﴾ٌثُمٌ 

 

 kelimesi,  “yayılmak, duyulmak, ağızlarda dolaşmak, ortaya çıkarmak” anlamına  شِيعَةٌ 

gelen ًٌٌوشميموعا ٌشَيْعاً ٌيَشِيعم عموعَةًٌٌشَاعَ ٌشَي ْ .fiilinden türemiştir  ومَشاَعأًٌٌو
672

 Bir haber veya söz 

yayıldığında, çoğalarak kuvvetlendiğinde ve birbirini desteklediğinde ٌٌالبََ رم ٌ ٌالٌٌََْشَاعَ ٌدِيثمٌأو  

ibaresi kullanılır.
673

ةمٌاعٌَالشٌ      kelimesi ise “yayılmış haberler” anlamına gelir. Aynı fiilden 

türemiş olan ٌَاعٌ مِشْي   ibaresi ise “hiçbir şey gizlemeyen, her şeyi yayan kimse” anlamında 

mübâlağalı ism-i fâil olarak kullanılır.
674

 

Âyet-i kerimede de ٌَشَاع fiili, “yayılmak” anlamında gelmiştir. 

نْ يَاٌوَالَْخِرَةٌٌِ﴿ ٌألَيِم ٌفٌِالد  ب ونٌَأَنٌْتَشِيعٌَالْفَاحِشَةمٌفٌِال ذِينٌَآمَنمواٌلَممٌْعَذَاب  ﴾ٌإِن ٌال ذِينٌَيُمِ   

“İnsanlar arasında hayâsızlığın yayılmasını arzu eden kimseler var ya; onlar için 

dünya ve ahirette elem dolu bir azap vardır.”
675

 

Lebîd (ö.41/661-662) bir beytinde şöyle söyler: 

أسِر ةمٌرَيَُْانٌِبِقَاعٌٌٍممنَ و رٌٌٌٌٍزاَنَتٌْق مبمورَهممٌْفَشَاعَهممٌْحَْْد ٌوٌَ  

“Övgü  (o kadar yayıldı ki) onlara ulaştı ve aydınlık bir arazideki reyhanın çizgileri 

onların kabirlerini süsledi.”
676

 

                                                 
671

 İbn Zeyd el-Esedî el-Kumeyt, Dîvânu’l- Kumeyt b. Zeyd el-Esedî, thk: Muhammed Nebîl Tarîfî, Dâru Sâdır, 

Beyrut 1420/2000, s.458. Eserde  ٌ ممقَر نِيٌٌَِ kelimesi, ممغَرْبلِِينا  olarak geçmektedir. Tercüme için bk. es-Sâbûnî, 

Tefsirlerin Özü, III, 488. 
672

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, ( ) ,md.), II, 371-372; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ  شيع  ,md.), s.627; İbn Manzûr  شيع

Lisânü’l-ǾArab, ( ) ,md.),  VII, 258-259; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ  شيع  .md.), s.906  شيع
673

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.627; el-İsfahânî, el-Müfredât, s.270; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, VII, 258-59; Ahmed 

b. Fâris b. Zekeriya Ebu’l-Huseyin, MuǾcemü Mekāyîsi’l-Luġa, thk: Abdüsselam Muhammed b. Harun,  

Dâru’l-fiker, 1979/1399, III, 235-36. 
674

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, c.VII, ss.258-259. 
675

 Nur,  24/19. 
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ٌشَهْرٌٍ"  ,sayı bakımından miktar bildirir. Mesela , الشَيْعمٌ ٌشَيْعَ ٌأو ٌ ٌشَهْراً ٌ ٌعِنْدَهم "أقَمْتم    

cümlesinde ٌٍشَيْعٌَشَهْر  terkibi,  “bir ay kadar, bir aya yakın” anlamını ihtiva etmektedir.
677

 

Aynı fiilden türemiş olan ٌٌِعٌ شَائ ٌممشَاعٌ ٌ ٌو  kelimeleri ise “taksim edilmemiş, müşterek 

pay” anlamına gelir.
678

 

 kelimesi, “taraftar, grup, yardımcı” gibi anlamlara gelmektedir. Kelimenin aslı  شِيعَةٌ 

“insanlardan oluşan bir grup” anlamına gelir. Müzekker, müennes, tesniye, cemî için aynı 

lafız kullanılabilir. Cemîsi ise  ٌوأشْيَاعٌ ٌٌشِيَع    şeklindedir.
 679

 kelimelerinin her ikisi    وأشْيَاعٌ ٌٌشِيَعٌ  

de  ٌشِيعَة  kelimesinin cemîsi olmakla birlikte aralarında önemli bir fark vardır.  ٌأشْيَاع kelimesi, 

birbirlerine benzeyen toplulukları ifade eder.  ٌشِيَع kelimesi ise, birbirinden farklı, aralarında 

ihtilaf olan gruplar anlamındadır.
680

 

Âyet-i kerimelerde  ٌشِيعَة  kelimesi ve cemîleri şu anlamlarda gelmiştir: 

Topluluk, grup: 

Bu âyetlerde hem müfredi hem cemîsi  “topluluk, grup” anlamında yer almıştır. 

كٌملِ ٌشِيعَةٌٍأيَ  هممٌْأَشَد ٌعَلَىٌالر حَْْنٌِعِتِيًّاٌ﴿ لنََ نْزعَِن ٌمِنْ ﴾ثُمٌ    

“Sonra, her bir topluluktan, Rahman’a karşı en isyankâr olanları mutlaka çekip 

çıkaracağız.”
681

 

﴾إِن ٌال ذِينٌَفَ ر قمواٌدِينَ هممٌْوكََانمواٌشِيَعًٌٌ﴿    

“Şu dinlerini parça parça edenler ve kendileri de grup grup ayrılmış olanlar var 

ya.”
682

 

﴾وَلَقَدٌْأَرْسَلْنَاٌمِنٌْقَ بْلِكٌَفٌِشِيَعٌِالَْْو لِيٌَ  ﴿   

“Ey Muhammed! Andolsun, senden önceki topluluklara da peygamber gönderdik.”
683

  

                                                                                                                                                         
676

 Lebîd b. Rabîa el-ǾÂmirî, Dîvânu Lebîd b. Rabîa, Dâru Sâdır, Beyrut, ts. s.70.  
677

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.627; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, VII, 258-59; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, 
s.906. 
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 Ebu’l-Huseyin, MuǾcemü Mekāyîsi’l-Luġa, III, ss.235-236; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.627; el-Fîruzâbâdî, el-

Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.906. 
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 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, II, 371-72; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.627; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, VII, 258-

259; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.906; el-İsfahânî, el-Müfredât, s.270. 
680

 Davud, MuǾcemu’l-furûķ, ss.486-487. 
681

 Meryem, 19/69. 
682

 Enâm,  6/159. 
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Benzer, emsâl: 

 .yani benzerler anlamında Sebeǿ Sûresi’nde yer almaktadır   أمْثاَلٌ  ,kelimesi  أشْياعٌَ 

ٌممريِبٌٍ ﴾ كٌَانمواٌفٌِشَكٍ  كٌَمَاٌفمعِلٌَبَِشْيَاعِهِمٌْمِنٌْقَ بْلمٌإِن  هممْ نَ هممٌْوَبَ يٌَْمَاٌيَشْتَ همونَ    ﴿ وَحِيلٌَبَ ي ْ

“Tıpkı daha önce benzerlerine yapıldığı gibi, kendileriyle arzuladıkları arasına bir 

engel konmuştur. Çünkü onlar derin bir şüphe içindeydiler.”
684

 

 kelimesi, belli bir fikri paylaşan, ortak noktada birleşen, birbirlerini destekleyen  شِيعَةٌ 

her bir grup için kullanılırken daha sonra Hz. Ali ve Ehl-i Beyt taraftarlarına ait bir isim 

olmuştur.
685

 el-Halîl b. Ahmed, bu kelimenin, “bir grubun heva ve heveslerini havalandırıp 

sonra da onların peşinden giden kimseler” için de kullanıldığını zikretmiştir.
686

 en-Nîsâbûrî 

ise, ٌٌشِيعَةٌ     kelimesini “sapkınlardan birine tabi olan gruplar” olarak açıklamıştır.
687

 

et-Taberî,   ٌشِيعَة  kelimesini “belli bir iş, durum hakkında yardımlaşan, anlaşan grup, 

topluluk, millet, ümmet, cemaat” olarak açıklamıştır. Bu bağlamda ٌَتَشَايَع  fiilinin de iki anlama 

geldiğini belirtir. Birincisi, “anlaşmaya varmak”, ikincisi ise “bölünmek, dağılmak, fırkalara 

ayrılmak”tır.
688

 

ٌالنٌ شَي  عٌْ  ,fiili شَي عٌَ ارٌَتم   ibaresinde olduğu gibi, “ateşe odun atıldığında ateşin alevlenmesi” 

anlamında kullanılır.  ٌِيَاعمٌالش   kelimesi “ateşin tutuşturulduğu odun parçası” anlamına gelir.
689

 

 aynı zamanda “çobanın üflediği kamış, çobanın kavalından çıkan ses” anlamlarına da ,  يَاعمٌالش ٌِ

gelmektedir.
690 ٌشَي عٌَتٌٌَ  fiili, “bir gruba katılmak, Şiî gibi davranmak, Şiîlik iddiasında 

bulunmak” gibi anlamlara gelmektedir. 
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 Hicr, 15/10. 
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 Sebe,  34/54. 
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 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, II, 371-372. 
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 en-Nisâbûrî, el-Kummî,Ġarâ’ibü’l-Ķur’ân, IV, 502. 
688

 et-Taberî, CâmiǾu’l-beyân, XV, 589. 
689

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.627; el-İsfahânî, el-Müfredât, s.270;  İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, VII, 258-59; el-

Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.906. 
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 Ebu’l-Huseyin, MuǾcemü Mekāyisi’l-Luġa, III, 235-236; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.627; İbn Manzûr, Lisânü’l-

ǾArab, VII,258-59. 
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 Terkîbi حَتْمًاٌمَقْضِيًّا .32

كٌَانٌَعَلَىٌربَِ كٌَحَتْمًاٌمَقْضِيًّا ﴿ ٌوَاردِمهَا    (Meryem 19/71) ﴾ٌوَإِنٌْمِنْكممٌْإِل 

 

.fiili, “hükmetmek, sona erdirmek” gibi anlamlara gelmektedir  حَتَمٌٌَيَُْتِممٌحَتْمًا ٌعلىٌ   harf-

i ceriyle kullanıldığında “zorunlu kıldı, vacip kıldı, bir şeyi emretti, buyurdu, karar verdi, 

vazife olarak verdi” anlamına gelir. 691ٌٌالْمْرٌٌَحَتَم  “bir işi sağlam yaptı, dikkatlice özenerek 

yaptı” anlamına gelir.ٌِةٌَامٌَتٌَأبْ قَىٌالَمٌٌ , أحْتَمٌٌَمِنٌْطَعَامِه  yani  “sofrada kırıntı bıraktı” anlamındadır.
692

  

 sofra üzerinde kalan yemek, yemek yerken dökülen kırıntı ve parçalar” manasına“ , الَمتَامَة

gelmektedir.
693

 

ٌالْمْرمٌ ٌ  ,düşürmesi, ortadan kalkması mümkün olmayacak derecede gerekli oldu“ , انََْتَمَ

vacip oldu” demektir. ٌ ٌالْمْرم .fiiliyle aynı anlamda kullanılır  انََْتَمٌَ  fiili تََتَ مَ
694

ٌتََتَ مٌَ   fiili, 

“ağzındaki kuru, gevrek bir şeyi yemek” anlamına da gelir.
695

 

القَاضِي  fiilinden türemiş ism-i fail olup حَتَم  ,kelimesi  الَاَتِمٌ   yani “hakim, kadı, 

hükmeden” anlamına gelmektedir.
696

 kelimesi, siyah karga için de kullanılır. Bu  الَاَتِمٌ 

karganın gagası ve ayakları kırmızı renktedir.
697

 İbn Manzûr, ayrıca her şeyin siyah olanı ve 

uğursuz olan şeyler için bu kelimenin kullanıldığını zikretmiştir.
698

 ,”kelimesi, “siyah أحْتَممٌ  

مَةمٌالَمتٌْ  , “siyahlık; .ise, “parçalanmış şişe” anlamındadır مَةالَمتٌَ    
 699
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 el- Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ( ) ,md.), s.223-24; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab  حتم   .md.), III, 43-44  حتم 
692
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 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, I, 284-285; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, s.223-224; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, c.III, ss. 

43-44; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s:328. 
698

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, III,  43-44. 
699

 el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.328. 
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 fiilinin mastarı olup, “hüküm, kaza, yapılması gereken, takdir حَتَم kavramı da    حَتْمٌ 

edilmiş hüküm
700

” gibi anlamlara gelir. Cemîsi ise  ٌحمتموم   şeklindedir.
701

 ,kavramı    حَتْمٌ  

“hükmün zorunlu olması” anlamına da gelir.
702

 İbn Manzûr, eserinde  ٌحمتموم  kelimesine şu beyti 

şahid olarak getirmiştir:
 703

   

بِكَف يْكٌَالمنََايَاٌٌوالَمتموممٌٌٌعِبَادمكٌٌَيُمْطِئمونٌَوأنْتٌَرَبٌ   

“Senin kulların hata yaparlar, sen ise ölümlerin ve hükümlerin elinde olduğu 

Rab’sın.” 

ٌوقَضِي ةًٌ ٌ ٌوقَضَاءً ٌقَضْيًا ٌيَ قْضِي ٌ ٌقَضَى   fiili “hükmetmek, ayırmak, yaratmak
704

” anlamlarına 

gelir.
 harf-i ceriyle  ل ,”harf-i ceriyle kullanıldığında  “aleyhinde hüküm verdi  على 705

kullanıldığında ise “lehinde hüküm verdi” anlamına gelmektedir. ٌقَضَى  fiili namaz, hac gibi 

ibadetler için kullanıldığında “eda etti”, vaktinden sonra yerine getirilen ibadet için de “kaza 

etmek” anlamına gelir. ٌقَضَىٌ   fiili, borçlunun borcunu ödemesi manasında da kullanılmaktadır.ٌ

.harf-i ceriyle kullanıldığında  “öldürmek” anlamına gelir  على  fiili, ayrıca قَضَى
706 ٌقَضَى  fiili, ٌإلى

 harf-i ceri ile kullanıldığında ise “bildirmek, emri iletmek, bitirmek, sonlandırmak” gibi 

anlamlara gelmektedir.  قَضَى حَاجَتَه  “ihtiyacını giderdi”, ٌٌوأجَلَه نََْبَهمٌٌقَضَى    ise “eceli geldi,öldü” 

anlamına gelir. Ayrıca نََْبَهمٌٌقَضَى   tabiri “adağını yerine getirdi”  anlamındadır.
707

  قَضَى وَطَرَهٌ 

ibaresi ise, “amacına ulaştı, tamamına erdirdi” demektir. قَضَى الش يء, “bir şeyi yaptı, takdir 

etti”
708

 .fiilleri   ise  “tükendi, gitti” anlamlarına gelir  انْ قَضَىٌوٌتَ قَض ى  ,
709
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Kur’ân-ı Kerim’de قَضَى fiili, farklı anlamlarda gelmiştir: 

Hükmetmek, hüküm vermek: 

كٌمنٌْفَ يَكمونمٌ ٌلَهم اٌَيَ قمولم ﴾وَإِذَاٌقَضَىٌأَمْرًاٌفإَِنّ   ﴿   

“Bir işe hükmetti mi ona sadece “ol” der, o da hemen oluverir.”
710

 

كٌَانٌَلِممؤْمِنٌٍوَلٌَممؤْمِنَةٌٍإِذَاٌقَضَىٌ وَرَسمولمهمٌأَمْرًاٌأَنٌْيَكمونٌَلَمممٌالْيَِ رَةمٌمِنٌْأَمْرهِِمٌْوَمَا ﴾اللّ مٌ  ﴿  

“Allah ve Rasûlü bir iş hakkında hüküm verdikleri zaman, hiçbir mü’min erkek ve 

hiçbir mü’min kadın için kendiişleri konusunda tercih kullanma hakları yoktur.”
711

  

Tamamlamak, bitirmek: 

عَثمكممٌْفِيهٌِليِ مقْضَىٌأَجَل ٌممسَمًّى يَ ب ْ ﴾ثُمٌ   ﴿   

“Sonra da belirlenmiş eceliniz tamamlanıncaya kadar gündüzleri sizi tekrar 

diriltendir.”
712

 

﴾وَلٌَتَ عْجَلٌْبِّلْقمرْآنٌِمِنٌْقَ بْلٌِأَنٌْي مقْضَىٌإِليَْكٌَوَحْيمهمٌ  ﴿  

“Sana vahyedilmesi tamamlanmadan önce Kur’an’ı okumakta acele etme.”
713

 

Emretmek: 

همٌوَبِّلْوَالِدَيْنٌِإِحْسَانًٌ﴿ ﴾ ٌإِيا  ٌتَ عْبمدمواٌإِل  وَقَضَىٌربَ كٌَأَل    

“Rabbin kendisinden başkasına asla ibadet etmemenizi, ana-babaya iyi davranmanızı 

kesin olarak emretti.”
714

  

Öldürmek: 

﴾فَ وكََزَهمٌمموسَىٌفَ قَضَىٌعَلَيْهٌِقاَلٌَهَذَاٌمِنٌْعَمَلٌِالش يْطاَنٌِ  ﴿  

“Musa da ona bir yumruk indirip onu öldürdü. Musa, “ Bu şeytan işidir” dedi.”
715

  

كٌَفَرمواٌلَممٌْنَرمٌجَهَن مٌَلٌَي مقْضَىٌعَلَيْهِمٌْ ﴾وَال ذِينَ  ﴿   

“İnkâr edenler için ise cehennem ateşi vardır. Öldürülmezler ki ölsünler.” 
716

 

Sözünü, adağını yerine getirmek: 

هممٌْمَنٌْقَضَىٌنََْبَهمٌ﴿ ﴾ ٌَعَلَيْهٌِفَمِن ْ ٌصَدَقمواٌمَاٌعَاهَدمواٌاللّ  مِنٌَالْممؤْمِنِيٌَرجَِال     

                                                 
710

 Bakara,  2/ 117. 
711

 Ahzab,  33/30. 
712

 Enâm, 6/60. 
713

 Tâhâ, 20/114. 
714

 İsrâ,  17/23. 
715

 Kasas, 28/15. 
716

 Fâtır, 35/36. 
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“Mü’minlerden öyle adamlar vardır ki, Allah’a verdikleri söze sâdık kaldılar. 

İçlerinden bir kısmı verdikleri sözü yerine getirmiştir(şehit olmuştur).” 
717 

İsteğini elde etmek, istekleri yerine getirmek: 

هَاٌوَطَرًاٌزَو جْنَاكَهَاٌلِكَيْلٌَيَكمونٌَعَلَىٌالْممؤْمِنِيٌَ همن ٌوَطَرًاٌفَ لَم اٌقَضَىٌزيَْد ٌمِن ْ ﴾حَرَج ٌفٌِأَزْوَاجٌِأَدْعِيَائهِِمٌْإِذَاٌقَضَوْاٌمِن ْ  ﴿  

“Zeyd eşinden yana isteğini yerine getirince (eşini boşayınca), onu seninle evlendirdik 

ki, eşlerinden yana isteklerini yerine getirdiklerinde (onları boşadıklarında), evlatlıklarının 

eşleriyle evlenmeleri konusunda mü’minlere zorluk olmasın.”
718

  

Yaratmak: 

فَ قَضَاهمن ٌسَبْعٌَسَََوَاتٌٍفٌِيَ وْمَيٌِْ﴿ ﴾   

“Böylece onları, iki günde ( iki evrede) yedi gök olarak yarattı.”
719 

Hükmü uygulamak: 

اقْضمواٌإِلَي ٌوَلٌَت منْظِرمونٌِ ﴾ثُمٌ   ﴿   

“Bundan sonra bana hükmünüzü uygulayın; bana da mühlet vermeyin!”
720 

,kelimeleri قَضَاءًٌٌوقَضِي ةًٌ ٌقَضَىٌ   fiilinin mastarı olup;  قَضَاء kelimesi “hüküm, eda, bitirme, 

tamamlama, yargı, kaza akîdesi” gibi anlamlara gelir. قَضَاء  الش يء “bir hükmün yerine 

getirilmesi” demektir. ًٌٌقَضِي ة  kelimesi ise, “hüküm, araştırılması için hakime arzedilen mesele, 

mantık ilminde ise önermeler” için kullanılır.
721

 İbn Manzûr, ٌ  kelimelerinin eş  القَضَاءٌوٌالَتَْمم

anlamlı olup “kesin hüküm” anlamında olduğunu zikretmiştir. 
722

 

 ”fiilinden türemiş ism-i fâil olup, “hüküm veren, hakim  قَضَى ,kelimesi  القَاضِي

anlamına gelir. ٌالَاَتِم  kelimesi de aynı anlamda kullanılır. Âyet-i kerimede de  ٌٍقاَض   kelimesi 

“hükmeden” anlamında yer almıştır. 

نْ يَافاَقْضٌِمَاٌأنَْتٌَقاَضٌٍ اٌَتَ قْضِيٌهَذِهٌِالَْيََاةٌَالد  ﴾إِنّ   ﴿ 

“Artık sen vereceğin hükmü ver. Sen ancak bu dünya hayatında hüküm verirsin.”
723

 

                                                 
717

 Ahzab, 33/23. 
718

 Ahzab, 33/37. 
719

 Fussilet, 41/12. 
720

 Yunus, 10/71. 
721

 MuǾcemu’l-vasîŧ, ss.795-796. 
722

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, XI, 209-211. 
723

 Tâhâ, 20/72. 
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قَضَىٌ  ,kavramı مَقْضِيٌ    fiilinden türemiş ism-i mefûl olup  “bitirilmiş, tamamlanmış, 

hükmedilmiş” anlamına gelmektedir. ٌمَقْضِيٌ ٌ  kavramı, Meryem Sûresinde şu şekilde yer 

almıştır: 

كٌَانٌَعَلَىٌربَِ كٌَحَتْمًاٌمَقْضِيًّا ٌوَاردِمهَا ﴾وَإِنٌْمِنْكممٌْإِل   ﴿   

“(Ey insanlar!) Sizden cehenneme varmayacak hiç kimse yoktur. Rabbin için bu, kesin 

olarak hükme bağlanmış bir iştir.” 
724

 

İbn Mesûd (ö.32/652) ,  ٌمَقْضِيًّا ”terkibinin “kesinleşmiş bir yemin حَتْمًا
725

 anlamında 

olduğunu, Mücâhid ise “kaza, hüküm”
726

 anlamına geldiğini ifade etmiştir.
727

 ez-Zemahşerî, 

 kavramının “emrin zorunlu olması, bir şeye hükmedilmesi” anlamında olduğunu حَتْمًا

zikretmiştir.
728

 el-Kurtubî de حَتْمًا kavramını,  “hükmün gerekli olması” şeklinde tefsir 

ederken, مَقْضِيًّا kavramını “Allah sizin hakkınızda şu hükme vardı” anlamına gelebileceğini 

ifade etmiştir.
729

  

 Lafzı   اعِزًّ .33

ٌآلِةًٌَليَِكمونمواٌ ﴿ ذَمواٌمِنٌْدمونٌِاللِّ     (Meryem 19/81) ﴾ٌلَممٌْعِزًّاوَاتُ 

 

ٌعٌِ زًّا  lafzı, ikinci babtan gelen ًٌٌوعَزَازا ٌوعِز ةً ٌ ٌعَزًّا ٌ ٌيعَِز  ٌعَز    muzaaf fiilin semâi mastarı olup  

mübâlağa için de kullanılır.
730

 ٌ ٌ ٌيعَِز   ,fiili “bir şeyin bulunamayacak derecede az olması  عَز 

nadir olması” anlamına gelirken “aziz oldu, muteber, şerefli oldu, zilletten sonra kuvvetli 

                                                 
724

 Meryem, 19/71. 
725

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 499. 
726

 Mücâhid ibn Cebr, Tefsîru’l-İmâmi Mücâhid ibn Cebr, thk: Muhammed Abdüsselam Ebu’n-Nîl, Dâru’l-

Fikeri’l-İslâmiyyi’l-Hadîse, Medînetü Nasr, 1410/1989,  s.458. 
727

 İbn Kesîr, Tefsîrü’l-Ķur’âni’lǾažîm, IX, 287. 
728

 ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, IV, 46. 
729

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 499. 
730

 es-Sâfî, el-Cedvel, VIII, 336. 
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oldu” gibi anlamlara da gelmektedir.
731

,fiili  عَزٌ   الماَءمٌٌٌٌٌ القَرْحَةمٌٌ Su aktı”  veٌ“  عَزٌ   تٌْعَزٌ     “Yaranın 

içindeki aktı” misallerinde olduğu gibi “akmak” anlamına da gelir.
732

 

Ayrıca  ٌعَز  ve ٌَعَزٌ أ   fiilleri ٌٌعلى  harfi ceri ile kullanıldığında ise “ağır, zor gelmek
733

 ve 

cömert olmak” anlamına gelmektedir.
734

 Birinci babtan gelen ٌ ٌعَزًّاٌٌٌٌهمزٌٌ يَ عمٌٌهمٌعَز  fiili ise “bir şeye 

galip gelmek, üstün gelmek, bastırmak” anlamında kullanılmaktadır.
735

ٌعَزٌ أ    fiili, “zilletten 

sonra güçlendi, kuvvetlendi, aziz oldu, aziz kıldı” anlamlarına gelir. Aynı zamanda bu fiil, 

koyunun hamileliği belli olup memeleri şiştiği zaman da  ٌ ٌالش اةمٌٌٌتٌْأعَز   ibaresi kullanılır.
736

زٌَعَزٌ    

fiili , “desteklemek, kuvvetlendirmek, güçlendirmek”,
737 ٌعَزٌ ت ٌٌَ زَ  fiili ise, “ aziz oldu, muteber 

oldu, şerefli oldu” anlamlarında kullanılır.
738

 Devenin eti sertleşip, sıkılaştığında da bu fiil ,     

لََْممٌالن اقةٌٌَِزٌَعَزٌ ت ٌَ   şeklinde kullanılmaktadır.
739

 ٌ  ٌ 

 ,”kelimesi,  hem “ zilletin zıttı, galibiyet, üstünlük, güçlülük, kuvvetlilik, şeref  العِزٌ 

hem de “bol yağmur” anlamına gelir.
740 ٌعِزٌ لْاٌٌٌَةُ  وعِزٌ لْاٌٌَ  kelimeleri “yüksek mevki” anlamında da 

kullanılmaktadır.
741

 Ayrıca âyet-i kerimelerde ٌٌَةُ عِزٌ لْا  kelimesi “gurur, kibir, büyüklenme ve de 

şan, şeref” anlamında gelmiştir. 

Âyet-i kerimelerde   ٌٌعَز   fiili ve türevleri şu anlamlarda vârid olmuştur: 

Galip gelmek, bastırmak: 

ٌ﴾فَ قَالٌَأَكْفِلْنِيهَاٌوَعَز نٌّفٌِالِْطاَبٌِ  ﴿   

“ Böyle iken “Onu bana ver” dedi ve tartışmada beni bastırdı”. 
742 

                                                 
731

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, ( عزز md.), III, 141-142; el- Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ( عزز md.),  ss.764-765; İbn Manzûr, 

Lisânü’l-ǾArab, ( عزز md.), IX, 185-189;  el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, ( عزز md.), s.1085. 
732

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, 185-89; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1085. 
733

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ss.764-765. 
734

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, 185-189; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1085. 
735

  el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, III, 141-142; el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ss.764-65; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, 

185-189. 
736

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, 185-189;  el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, s.1085. 
737

el- Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ss.764-765. 
738

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ss.764-765; İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, 185-189. 
739

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, 185-189. 
740

 el- Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ss.764-765; el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 509;  İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, 185-189. 
741

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, 185-189. 
742

 Sâd, 38 /23. 
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Azîz kılmak: 

ٌمَنٌْتَشَاءمٌبيَِدِكٌَ ٌمَنٌْتَشَاءمٌوَتمذِل  رمٌوَتمعِز  ٌ﴾الْيَ ْ  ﴿ٌ  

“Dilediğini azîz edersin, dilediğini zelîl edersin, hayır senin elindedir.”
743

 

Destek vermek: 

﴾فَ عَز زْنٌَبثِاَلِثٌٍ  ﴿  

“Biz de onlara üçüncü bir elçiyle destek vermiştik.” 744
 âyet-i kerimesinde de  ٌزٌَعَز  fiili  

“destek vermek” anlamında yer almaktadır. 

Gurur: 

ثٌُِْ ٌَأَخَذَتْهمٌالْعِز ةمٌبِّلِْ ﴾وَإِذَاٌقِيلٌَلَهمٌات قٌِاللّ   ﴿   

“Ona,  “Allah’tan kork” denildiği zaman, gururu onu daha da günaha sürükler.”
745

 

Şan- şeref: 

كٌَانٌَيمريِدمٌالْعِز ةٌَفلَِل هٌِالْعِز ةمٌجََِيعًا ﴾مَنْ  ﴿   

“ Her kim şan ve şeref istiyorsa bilsin ki, şan ve şeref bütünüyle Allah’a aittir.”
746

 

Büyüklenme-kibirlenme: 
كٌَفَرمواٌفٌِعِز ةٌٍوَشِقَاقٌٍ ﴾    ﴿ بَلٌِال ذِينَ

“Fakat inkâr edenler bir büyüklenme ve ayrılık içindedirler.” 
747

 

Meryem Sûresi’ndeki âyet-i kerimede de yine şan-şeref kaynağı ve kuvvet anlamında 

kullanılmıştır. 

ٌآلِةًٌَليَِكمونمواٌ ﴾ٌلَممٌْعِزًّاوَاتُ َذمواٌمِنٌْدمونٌِاللِّ   ﴿ ٌ 

“Onlar, kendileri için kuvvet ve şeref (kaynağı) olsunlar diye, Allah’tan başka ilah 

edindiler.”
748 

el-Kurtubî,   ٌاًٌعِز  lafzının   “destekçiler, yardımcılar”
 749

  yani “evlatlar”   anlamına 

geldiğini zikretmiştir. Bir başka yoruma göre ise, ٌ عِزٌ لْاٌٌٌَ kelimesi, mastar manasında olup, 

müşriklerin Allah’ın dışında taptıkları ilahlara tekabül ediyor. Buna göre müşrikler, bu ilahlar 

                                                 
743

 Âli İmran, 3/26. 
744

 Yâsin, 36/14. 
745

 Bakara, 2/206. 
746

 Fâtır, 35 /10. 
747

 Sâd, 38 /2. 
748

 Meryem, 19/81. 
749

 ez-Zeccâc MeǾâni’l-Ķur’ân, III, 345; İbn Kesîr, Tefsîrü’l-Ķur’âni’lǾažîm, IX, 294. 
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vasıtasıyla izzeti elde ederek, onunla Allah’ın azabından emin olmayı ummuşlardır.
750

 İbn 

Âşûr da  ًّاعِز  lafzını,  ٌممعِز  olarak açıklamış ve âyet-i kerimede anlamın ٌ ٌ ٌ ٌلَممْ   ليَِكمونموا  ممعِز ين

şeklinde olduğunu ifade etmiştir.
751

 

ٌٌعَزًّاٌٌ ٌيعَِز  ٌلْاٌٌَ fiilinden türemiş olan عَز  ٌعَزيِزم   kelimesi ise Allah’ın sıfatlarından biri olup, 

O’na bir şeyin galip gelmesinin imkânsızlığını anlatır. Allah’ın, her şeyden güçlü ve üstün 

olduğunu ifade eden ismidir. İnsanlar için de bu lafız “ izzetli, güç, şeref sahibi olma” 

anlamında kullanılmaktadır. Mesela bir kral için ٌٌَوٌأ ٌٌعَزيِز  ٌمَلِك  ٌعَز   ibaresi kullanılır. Bu vasıflar 

mübalağalı bir şekilde veya ٌ  manasında (kullarından dilediğine güç, kuvvet, şeref veren)  ممعِز 

kullanıldığında ٌ ٌعَزيِز  .şeklinde ifade edilir عِز 
752

 et-Tarafe bir beytinde bu ibareyi şöyle 

kullanmıştır:  

ٌٌاِبْ نَةمٌٌوائَلٌٌٌٌٌِلَكَانمواٌٌلَهٌٌعِزًّاٌعَزيِزاًٌوَنَصِراًٌ  ولَوٌْحَضَرَتْهٌٌتَ غْلِبم

“Vail’in kızı Tağlib, ona gelseydi, onun (kabile) için güç, şeref kaynağı, zafer için 

yardımcı olurlardı”
753

 

ٌاٌَلْاٌٌَ ٌو لْعَزَزمٌعَزَازم  kelimeleri ise, “suyun hızlı bir şekilde aktığı sert yer” anlamına 

gelmektedir.
754

 

34.  Cümlesi  تَ ؤمز هممٌْأَزًّاٌٌ

ٌأَرْسَلْنَاٌالش يَاطِيٌَعَلَىٌ ﴿    (Meryem 19/83) ﴾ٌالْكَافِريِنٌَتَ ؤمز هممٌْأَزًّاأَلَمٌْتَ رٌَأَن 

 

زازَاًٌوٌأٌٌَيزاًٌزٌِوأٌٌَيَ ؤمز ٌأَزًّاٌأَزٌ    fiili  “ harekete geçirmek,
 755

 kışkırtmak, günahlara ve isyan etmeye 

teşvik etmek, vesveselere  yönlendirmek, rahatsızlık vermek, taciz etmek, tahrik etmek, 

karışmak ” gibi anlamlarının yanı sıra “fokurdamak, kaynamak, fısıldamak”
756

 gibi anlamlara 

                                                 
750

 ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, IV,  53; el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 509. 
751

 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, XVI, 163. 
752

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, ss.185-189. 
753

 Tarafe, Dîvân, s.157. 
754

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, IX, 185-189. 
755

el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, (أزز md.), s.52. 
756

 İbn Manzûr, Lisanü’l-ǾArab, (أزز md.), I, 132-133; el-Fîruzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, (أزز md.),  s.52. 
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da gelmektedir.
 757 ٌيَ ؤمزٌ ٌأَزٌ ٌ  şeklinde birinci babdan geldiği gibi  ٌٌزٌ ئِيٌٌٌَأَز  şeklinde ikinci babdan da 

gelmektedir.
758

ٌأَز اًٌ   ”harfi ile  “kaynaması için ateşi yakmak, tutuşturmak ب fiili أَزٌ   بِِا

anlamında kullanılır.
759

 

زٌ لٌْْاٌَ   kelimesi, şimşek çaktığında çıkan ses için de kullanılır. Ayrıca bir şeyi bir şeye 

kattığında ya da ilave ettiğinde ٌٌَالش يْء ٌأزَزْتم  ibaresi kullanılır.
760

 el-Harbî,  ٌَزٌ لٌْْا  kelimesinin “bir 

insanı, bir işe hile ve yumuşaklıkla zorlamak ve sonunda da yaptırmak” anlamında olduğunu 

ifade etmiştir.
761

 

ٌالقِدٌْأَزٌِ  رٌِيزم  terkîbi, “ateşin üzerindeki tencerenin  kaynama sesi, fokurdaması” 

anlamındadır.
762 

İbn Âşûr, ٌَزٌ لٌَْْا  kelimesinin “titremek, sallamak” anlamına geldiğini ve 

tencerenin içindeki suyun kaynamasından alınmış bir kelime olduğunu ifade eder. Ayrıca 

insanların itikatlarındaki huzursuzluk, sıkıntı; sözlerinin tenakuzu ve yalan uydurmalarının, 

yükselip alçalmak suretiyle fokurdayan ateşin üzerindeki tencerenin durumuna benzetildiğini 

ifade etmiştir.
763

 

ٌالٌْت ٌَئ ٌْاٌِ رمٌدٌْقٌِز   ise “tenceredeki  kaynama arttığında”  bu ibare kullanılır.Fakat bu kaynama , 

ağır ağır kaynama şeklindedir.
764

 Hadiste  ٌٌأَزيز   kelimesi şu şekilde geçmektedir: 

كٌَأَزيزٌِ ٌ ٌأَزيز  ٌوَلِْوَْفِهِ ٌ ٌيمصَلِ ي كٌَان اءٌِبمكٌَالٌٌْنٌْمٌٌِالِمرْجَلٌٌِأن ه   “Ağlamaktan,  karnında  tencerenin 

fokurtusu gibi bir ses olduğu halde namaz kılıyordu.”
765

 

el-Fîruzâbâdî, ٌٌَْيزمٌزٌِال kelimesinin ayrıca, “soğuk
766

, titreme, üşüme, hızlı bir şekilde 

yürüme” anlamına geldiğini ifade eder.
767

 Modern Arapça’da ise ٌٌٌِيزمٌأَز الر صَاصِ  ibaresi, 

“kurşunun vınlaması” anlamında kullanılır. 
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ٌزَزمٌلٌَْْاٌَ  kelimesi,  bir yer insanlarla dolup taştığında hatta hiçbir yer hiçbir genişlik 

kalmadığında oluşan kalabalık için kullanıldığı gibi bu kalabalıktan çıkan gürültü, yüksek ses 

için de kullanılır. Mesela, evde kalabalıktan dolayı hiçbir yer kalmadığında  ٌٌٌٌٌَأٌَلْا زَزٌ بَ يْتم ibaresi 

kullanılır. Kalabalıktan dolayı insanlar birbirine bitiştiği yani sıkışık vaziyette olduklarında da 

 ifadesi kullanılır. Bu kelimenin fiil olarak kullanımı olmadığı gibi, cemîsi de  زَزٌ أٌٌَلن اسمٌاٌَ

yoktur.
768

 

ٌ ﴾أَرْسَلْنَاٌالش يَاطِيٌَعَلَىٌالْكَافِريِنٌَتَ ؤمز هممٌْأَزًّاأَلَمٌْتَ رٌَأَن   ﴿  

“Kâfirlerin başına, onları durmadan ( günaha ve azgınlığa ) tahrik eden şeytanları 

gönderdiğimizi görmedin mi?”
769

 

İbn Abbas, ٌأَزًّا  cümlesini, “şeytanların kâfirleri şirke yöneltmesi, Allah’a isyan تَ ؤمز هممْ

hususunda onları taciz etmesi, günahlara teşvik etmesi
770

 ve bu sebeple onları cehenneme 

sürüklemesi” şeklinde anlamlandırmıştır.
771

 

 Lafzı وِرْدًا .35

ٌالْممجْرمِِيٌَإِلَىٌجَهَن مٌَوِرْدًا ﴿    (Meryem 19/86) ﴾ٌوَنَسموقم

 

ورِْدمٌلْاٌٌَ   kavramı, “varmak, ulaşmak, gelmek” anlamında ikinci babtan gelen misâl fiili 

olan   ٌِوَرَدٌٌَيرَدِمٌٌومرمودٌ   مَوْرد fiilinden türemiş bir mastardır.  
772

el-İsfahânî,  ٌومرمود kelimesinin bilhassa 

“suya yönelmek” anlamında kullanıldığını zikretmiştir. 
773

 İsm-i fâili   ٌِوَارد  kelimesidir. Cemîsi 
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ise,  ٌٌوَر اد ٌو .kelimeleridir   ومر اد 
774

 Beşinci babtan gelen  ًٌٌومرْدَة ٌ ٌيَ وْرمدم ٌ  ,fiili ise “kırmızı oldu وَرمدَ

kızardı, sarıya çalan bir kırmızı oldu” anlamına gelmektedir.
775

 

Züheyr b. Ebû Sülmâ, bir beytinde  ٌَوَرَد fiilini şu şekilde kullanmıştır: 

ٌالَْاَضِرٌِالْممتَخَيِ مٌٌفَ لَم اٌوَرَدْنٌَالْمَاءٌَزمرْقاًٌٌجَِاَممهمٌ وَضَعْنٌٌَعِصِيِ   

“ Bir havuzda birikmiş son derece berrak suya ulaştıkları zaman, ikamet yerine 

asalarını diktiler.”
776

 

﴾فأََرْسَلمواٌوَاردَِهممٌْوَجَاءَتٌْسَي ارةَ ٌ﴿   

“Bir kervan gelmiş, sucularını suya göndermişlerdi.”
777

 Yusuf Sûresi’nde yer alan  

 .kelimesi  “sucu, suya gönderilen kişi” anlamında gelmiştir  الوَاردِمٌ

Meryem Sûresi’nde ٌَوَرَد fiilinin ism-i fâili olan  ٌِوَارد  kelimesi, anlamı itibariyle âlimler 

arasında ihtilaf konusu olmuştur. 

ٌوَاردِمهَا ﴾وَإِنٌْمِنْكممٌْإِل   ﴿   

“(Ey insanlar!) Sizden cehenneme varmayacak hiç kimse yoktur.”
778

 

İbn Manzûr’da geçtiği üzere SaǾleb, burada  ٌِوَارد  kelimesini, mümin kâfir herkesin 

cehenneme geleceği fakat Müslümanların girmeyip kâfirlerin gireceği şeklinde açıklamıştır. 

ez-Zeccâc’ın ise, bütün insanların ateşe gireceği fakat müttakîlerin kurtulup, zalimlerin 

cehennemde kalacağı şeklinde açıkladığını ifade etmiştir. Bazı rivayetlerde ise, herkesin 

cehenneme gireceği fakat müminler için ateşin serinlik ve esenlik şeklinde zuhur edeceğini 

zikretmişlerdir. İbn Mesûd ise dil açısından bu kelimeyi açıklamış ve  ٌٌومرمود  lafzının ٌخمولدم   yani 

içine girme anlamı içermediğine dikkat çekmiştir.
779 ٌٌومرمودٌ ٌ  lafzının “dâhil olma, içine girme” 

anlamında olmadığına şu âyet-i kerime de delil olarak gösterilmiştir. 

﴾وَلَم اٌوَرَدٌَمَاءٌَمَدْيَنٌَوَجَدٌَعَلَيْهٌِأمم ةًٌمِنٌَالن اسٌِ  ﴿   
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“Medyen suyuna varınca, suyun başında(hayvanlarını) sulamakta olan bazı insanlar 

gördü.”
780  

 Bu âyet-i kerimede ٌَوَرَد fiilinde bir beldeye ulaşma anlamı olup, o beldeye girdiğini 

ifade etmemektedir. İbn Manzûr,  icmâen  ٌٌومرمود  lafzının  دمخمول  anlamı içermediğini ifade 

etmiştir.
781

 Bir başkası ise, ister beldeye girsin ister girmesin, orayı kontrol etmek, gözetlemek 

için geldiğinde كٌَذَا ٌوٌمَاء كٌَذَا ٌبَ لْدَ ٌ .ibaresi kullanıldığını zikretmiştir  وَرَدَ
782

 ez-Zemahşerî,  ٌٌومرمود  

lafzının  دمخمول  anlamına geldiğini ve oraya günahsız olanın da fâcir olanın da gireceğini; fakat 

müminler için ateşin serin ve esenlik olacağını zikretmiştir.
783

 

 kelimesi, “suya giden, ulaştıran yol,sokak” anlamına     الموَْردَِةمٌ fiilinden türemiş olan وَرَدٌَ 

gelmektedir. Cemîsi , ٌالموََاردِم   kelimesidir. 
784

 Cerîr, bir beytinde  “yollar” anlamında  ٌالموََاردِم 

kelimesini kullanmıştır: 

 أمِيرمٌالممؤمِنِيٌٌَعَلَىٌصِرَاطٌٌٌٌٍإذَاٌاعْوَج ٌالموََاردِمٌممسْتَقِيمٌِ

“ Yollar eğrildiği zaman Emîru’l-Müminîn doğru yol üzeredir.”
785

 

 ”fiili ise “kızardı, çiçeklendi, kırmızıya boyadı  وَر دٌَ fiilinin tefîl babı olan وَرَدٌَ

anlamlarına gelmektedir.
786

تَ وَر دٌَ    fiili ise, tefeǾul  babından olup  “parça parça, kısım kısım bir 

yere girmek, ağacın çiçeklenmesi, suya gitmek istemek, kadının yanağının kızarması” 

anlamlarına gelir.
787

 

ورِْدمٌلْاٌٌَ   kavramı, “suya  gelen kuş ve develerden bir grup, cüz, kısım 
788

, ordu, kuşlardan 

bir grup, suya gelen halk, Kur’ân’dan bir parça,
 789

 bir kimsenin namaz kılıp dua edebileceği 

gecenin bir parçası, susuz iki grubun sudan faydalanmak için anlaştıkları suya gelme vakti
790

, 
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ulaşılan su ” anlamlarına geldiği gibi, aynı zamanda “susuzluğu gidermek için gelmek
791

, suya 

doğru yürümek
792

” anlamında kullanılır. Cemîsi ise  ٌأوْراَد   kelimesidir.
793

 

Cerîr, bir beytinde  ٌٌَورِْدمٌلْا   kelimesini “suya gelmek” anlamında kullanmıştır:
794

 

وِرْدٌَللِْقَوْمٌِإِنٌْلَمٌْيَ عْرفِمواٌبَ رَدَىٌٌٌإذَاٌٌتَكَش فٌٌَعَنٌْأعْنَاقِهَاٌٌالس دَفمٌ  لٌَ

“Boyunlarından karanlık kalktığı zaman Dımaşk Nehrini bilmezlerse halk için 

susuzluğu gidermek için suya gelmek yoktur.”
795

 

ورِْدمٌلْاٌٌَ   kavramı, hummâ hastalığının isimlerinden olduğu gibi, hummâ hastalığına 

tutulma gününe de bu isim verilir. Bir kimsede hummâ hastalığı baş gösterdiğinde de 

“hummâlı” anlamında ٌ فَ هموٌَمَوْرمود  denilir.
796

 

﴾يَ قْدمممٌقَ وْمَهمٌيَ وْمٌَالْقِيَامَةٌِفأََوْرَدَهمممٌالن ارٌَوَبئِْسٌَالْورِْدمٌالْمَوْرمودمٌ  ﴿   

“(Firavun) kıyamet gününde kavminin önüne geçecek ve onları ateşe götürecektir. Ne 

kötü varış yeridir orası!”
797

 

Bu âyet-i kerimede hem ٌَأَوْرَد fiili, hem de aynı kökten gelen  ٌالْوِرْدم  ve  ٌالْمَوْرمودم kelimeleri 

yer almıştır. ٌَأَوْرَد fiili, “götürmek, sevk etmek” anlamındadır. es-Sâfî, burada, ٌٌٌَورِْدمٌلْا   

kavramının, mastar manasında isim fiil olduğunu ifade etmiştir.
798

 

el-Kurtubî, ٌٌالْمَوْرمودم ٌالْوِرْدم ٌٌ  ibaresinin وَبئِْسَ ٌ ٌالْمَدْخمولم الْمَدْخَلم  ٌ وَبئِْسٌٌَ yani “ne kötü girilen 

yerdir” anlamında olduğunu, aslında ٌالْوِرْدم kelimesinin “ulaşılan su” anlamına geldiğini, fakat 

âyet-i kerimede “varılan yer, mekan” anlamında kullanıldığını zikretmiştir.
799

 

Ömer Nasûhi, ٌٌالْمَوْرمودم  âyet-i kerimesini “Ne fena bir sudur, o varılmış olan  وَبئِْسٌَالْورِْدم

su” şeklinde tercüme etmiştir. ٌٌالْوِرْدم  lafzının, “su mahalli, sulanılacak yer” ; ٌالْمَوْرمودم lafzının ise, 
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“varılmış olan su” anlamında olduğunu zikretmiştir. Bu âyet-i kerimede Firavun’un onları 

suyun kaynağına götürmek isterken ateşin merkezine götürdüğü bu ibarelerle ifade 

edilmiştir.
800

 

el-İsfahânî, ٌٌالْمَوْرمودم ٌالْوِرْدم  وَردٌََ âyet-i kerimesinde suya yönelmek anlamındaki  وَبئِْسَ

fiilinden türemiş olan bu kelimelerin, cehennemin ürkütücü, tahammül edilemeyecek 

derecede olduğunu ortaya koymak için cehennem hakkında da kullanıldığını zikreder. 
801 

ٌالْممجْرمِِيٌَإِلَىٌجَهَن مٌَوِرْدًاوَنٌَ ﴾سموقم  ﴿   

“Suçluları da suya koşan susuz develer gibi cehenneme sevkederiz.” 
802

 

el-Kurtubî, İbn Abbas, Ebû Hüreyre (ö.58/678), el-Ahfeş, el-Ferrâ gibi âlimlerin , وِرْدًا 

lafzını ,   ٌحمفَاة ٌممشَاة  anlamında yani “yalın ayak yürüyenler”, el-Ezherî’nin (ö.370/980) ise   ٌ ممشَاة

 عِطاَشٌ ٌ
  yani “susuz olarak yürüyenler”  şeklinde anladığını ve onların bu durumunu suya 

gelen develere benzettiğini zikretmiştir. Bir başka yoruma göre ise “bölük bölük yürüyenler” 

anlamına gelmektedir. 
803

 ez-Zeccâc da  ٌوِرْدًا  lafzının   ٌٌعِطاَش ٌ  anlamında olduğunu ممشَاة 

zikretmiştir.
804

 el-Halîl b. Ahmed, وِرْدًا lafzının عَطاَشَى  olarak tefsir edildiğini zikretmiş ve bu 

âyeti, develerin su sıraları gelince grup grup suya götürüldükleri gibi, mücrimlerin de 

cehenneme sevkedileceği şeklinde açıklamıştır.
805

 

وَاردِِينٌَالٌ  lafzının وِرْدًا anlamına gelip, mücrimlerin durumunu ifade ettiği bu nedenle 

cümlede hâl olarak yer aldığı da zikredilmiştir. Ayrıca وِرْدًا lafzının ٌ ٌٌَالوَاردِِين  manasında cemî 

isim olduğunu ya da   ٌِوَارد   kelimesinin cemîsi olduğunu ifade etmişlerdir.
806

 

 Lafzı  إِدًّا .36

ئًاٌإِدًّا ﴿ تممٌْشَي ْ    (Meryem 19/89) ﴾ٌلَقَدٌْجِئ ْ
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 lafzı,  “acayip bir iş, pek çirkin, münker  iş, büyük bir felaket إِدًّا
807

” anlamında olup
808

  

.vezninde sıfat-ı müşebbehedir   فِعْلٌ 
809

 Cemîsi,  ٌإداَد   şeklindedir. İbn Manzûr,  ٌإد ة    kelimesinin 

de aynı manada olup cemîsinin ise,   ٌإدَد  şeklinde olduğunu ifade etmiştir. ٌٌَدٌ أ  
 kelimesi ise , 

“üstünlük, güç, kuvvet” anlamına gelmektedir.
810

 el-Fîrûzâbâdî, ٌَد آٌإِدٌ ٌد أ  şeklindeki üç 

kullanımının da “üstünlük, güç, kuvvet” anlamına geldiğini zikretmiştir.
811

 el- Ferrâ , ٌٌَدٌ آٌإِدٌ ٌدٌ أ   

şeklindeki üç kullanımın da “büyük bir iş” anlamında olduğunu ifade etmiştir.
812

 el-İsfahânî, 

 kelimesinin “içerisinde kargaşa, karışıklık olan çirkin bir iş” anlamına geldiğini إِد 

zikretmiştir.
813

 

ويَََد ٌٌيَ ؤمدٌ ٌأَدٌ ٌٌ  fiili, “belaya uğratmak, başına bela gelmek” anlamlarında olup, bu fiilin أَدٌ 

أدًّا ويئَِد ٌ   şeklinde birinci, ikinci ve üçüncü bablarda kullanımı vardır.
814

  

أدًّا  يَ ؤمدٌ ٌأَدٌ ٌٌ  fiili, ٌ ٌٌالبَعِيرمٌٌٌأَد  deve ile birlikte kullanıldığında “deve heder oldu”,  ٌفٌِالَْرْضٌٌِأَد  

cümlesinde “ bir yere gitti”,  ٌٌٌالش يئٌوٌالَبَْلٌٌَأَد   cümlesinde ise “ bir şeyi, ipi uzattı” anlamına 

gelmektedir. 
815

  Deve karnındaki yavrusunu arzulaması sebebiyle böğürdüğü, inlediği zaman 

da ٌَ أَدًّاٌٌد همٌؤمٌأَد تٌٌْالن اقَةمٌٌت  ibaresi kullanılmaktadır.
816
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 el-Ferrâ, MeǾâni’l-Ķur’ân, II, 173. 
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 el-İsfahânî, el-Müfredât, s.14. 
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 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, ( أدد md.), I, 94. 
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el- Kurtubî, en-Nehhâs’ın rivayetine göre, bir kimse iğrenç bir iş yaptığında  ٌأدًّا  أَد ٌيَ ؤمد     

fiilinin kullanıldığını ifade eder. en-Nehhâs, isminin   ٌإِد şeklinde geldiğini söylerken, bazı 

âlimlerٌ ٌَدٌ آٌإِدٌ ٌد أ  şeklinde üç kullanımının da olduğunu zikretmişlerdir.
817

  

 kelimeleriyle eş anlamlıdır. Fakat aralarında küçük farklılıklar إمْرٌ  ve نمكْرٌ  ,kelimesi إِد 

vardır. Arapça tariflerine bakıldığında   ٌٌالفَظِيعمٌ  , الد ٌالعَجِيبم  .olarak tarif edilir   الْمْرٌالعَظِيممٌالش دِيدم

مْرمٌال ٌالش دِيدمٌ ,ise الن كْرمٌ .anlamındadır  الممنْكَرٌالعَظِيممٌالش نِيعمٌ ,  olarak tanımlanmıştır. Bunlardan en  الْمْرم

ağırı  ٌالد kelimesidir. Zira âyet-i kerimede bu işin çirkinliğinden, kötülüğünden, 

korkunçluğundan neredeyse bütün yer ve gökler, bütün cemâdât etkilenmiştir. ٌٌالمْرم (Kehf  20/ 

71) ve ٌالن كْرم (Kehf 20/74-87) kelimelerinden hangisinin daha ağır olduğu konusu ihtilaflı 

olmakla birlikte, âyet-i kerimelerdeki konumlarına bakıldığında  ٌٌالن كْرم kelimesi işin çirkinliği, 

ağırlığı açısından ikinci sırada yer almıştır.
818

 Şair aşağıdaki beyitte her üç kelimeyi bir arada 

kullanmak suretiyle anlatmak istediğini kuvvetli bir şekilde aktarmıştır. 
819

 

ٌنمكْرًاٌٌٌٌدَاهِيَةًٌٌدَهْياَءٌٌَإدًّا اِمْرَاٌٌقَدٌْلَقِيٌٌَالَْقْراَنمٌٌمِنِّ   

“Muhakkak ki rakipler, benden inkâr, büyük bir felaket, pek çirkin bir iş gördüler.” 

İbn Abbas ve Ebu’l-Âliye,   ٌإِد  lafzının  “ağırlık, ağır olmak” kökünden gelen “bir şeye 

fazla yüklenmek, sıkıntıya sokmak, bezdirmek” anlamındaki   ٌٌأثَْ قَلَهم   fiiliyle aynı anlamı ifade 

eden ٌٌآدَهم ٌيَ ؤمودمهمٌٌ ٌأٌٌَ ٌ وْدًا  fiiliyle bağlantılı olduğunu belirtmişlerdir.
820

 ez-Zemahşerî de  ٌأَد ve ٌَآد 

fiillerinin aynı anlamda olup  “ağır gelmek”  manasına geldiğini zikretmiştir.
821

 

ئًاٌإِدًّا تممٌْشَي ْ ﴾لَقَدٌْجِئ ْ  ﴿  

“Andolsun, siz çok çirkin bir şey ortaya attınız.”
822
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818

 Davud, MuǾcemu’l-furûķ, ss.49-50. 
819
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Meryem Sûresi’nde yer alan âyet-i kerimede إِدًّا  kelimesini; İbn Kesîr,  İbn Abbas, 

Mücâhid
823

, el-Katâde’nin , “büyük” anlamında açıkladıklarını zikretmiştir.
824

 el-Beyzâvî de 

 kelimesinin zemmetmek için kullanıldığını ve işin çirkinliğinden dolayı sözün mübâlağalı  إِدًّا

bir şekilde ifade edildiğini zikretmiştir.
825

 

 Lafzı  هَدًّا .37

ا ﴿ ٌهَدًّ ٌالْْبَِالم    (Meryem 19/90) ﴾ٌوَتَُِر 

 

İkinci babtan gelen muzaaf ٌ ٌو ٌهَدًّا ٌ ٌيهَِد  هَدِيداًٌهَد    fiili, “çökmek, göçmek, yıkılmak” 

anlamına gelir. Birinci babtan olan ٌٌٌيَ هم ٌهَدًّاهَد  ٌ د  fiili ise, “yıkmak, gürültülü bir şekilde 

devirmek, takatini kesmek” gibi anlamlara gelir. هَدًّا  lafzı ise  bu fiillerin  mastarıdır. 
826

 

دٌ لٌَْاٌَ  lafzı,  ٌهَدْم   yani “şiddetli bir şekilde düşmek, çok gürültülü bir şekilde yıkılma” 

anlamına gelir.
827  ”yani  “tutulma, sönme, karanlığa gömülme, çökme  سموفمٌلْمٌاٌَ ise  د ةمٌلٌَْاٌَ

anlamlarına geldiği gibi; duvar  vb.  şeylerin yıkıldığı esnada çıkan ses için de kullanılır.  ٌالاَد  

kelimesi ise, “denizden  gelen, sahilde bulunan kimselerin işittiği, karadaki zelzelenin sesi 

gibi bir ses” demektir. 
828

 

Ayrıca ٌَدٌ لٌَْا  kelimesi “zayıf adam” manasına da gelir. Bir kimse bir kimseyi tehdit 

ettiğinde ٌٌرم ٌلَغَي ْ ٌٌٌإنّ ِ هَدٍ   yani “ Ben zayıf bir kimse değilim”  diye karşılık verilir. Erkekler için 

دٌ لٌَْاٌَ  kelimesi kullanıldığında “cömert” anlamını ihtiva etmekte; “korkak ve zayıf kimse”  için 

                                                 
823
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ise ٌَدٌ لٌِْا  kelimesinin kullanılmaktadır.  
829

Bu kelime ise, ٌٌ هَدًّاٌٌدٌ يَ هٌَهَد ٌيهَِد  fiilinden türemiştir.  هَدٌ لٌَْْاٌَ 

kelimesi de “ korkaklık ” anlamına gelir.
830

.lafzı, “uzun adam” anlamındadır  الدَِيدمٌ 
831

 

ٌلٌََ  kelimesi aynı zamanda taaccüp için kullanılır. Mesela هَدٌ  ٌ ٌالر جملم د   denildiğinde    

ٌ ٌالر جملمٌ  yani   “Ne kadar kuvvetli adam”  anlamına gelmektedir. Bir başkası ise  مَاأَجْلَدَهم  هَد 

tabirinin ٌٌ ٌالر جملم  harfinin de tekid ل yani “ne iyi, ne hoş adam” anlamında olduğunu ve  لنَِعْمَ

için kullanıldığını zikretmiştir. Bir kimse sabrı, dayanıklılığı, gücü ve kuvvetiyle övüldüğü 

zaman da ٌٌ فملَن ٌي مهَد  şeklinde söylenir. 
832

 İbnu’l-Arabî’ye nisbet edilen şu söz de bu kelimenin 

taaccüp için kullanıldığına delil olarak gösterilir: 

ٌٌفٌِالٌْ صَاحِبًاغَارٌِهَد كٌوَليٌصَاحِب   

“Benim mağarada bir arkadaşım vardır ki ne kadar da iyi bir arkadaştır.”
 833

 

Bu cümledeki  ٌصَاحِبًا ٌ ,tabiri هَد ك  yani “ne kadar yüce, değerli” anlamına  مَاأجَل هم

gelmektedir.
834

 el-Cevherî, ٌهَد ك ibaresi hakkında dil âlimlerinin iki gruba ayrıldıklarını 

zikretmiştir. Birinci gruba göre bu lafız mastar olup, müennesi, tesniyesi, cemîsi yoktur. İkinci 

grup ise bu lafzı fiil olarak kabul eder ve müennesinin, tesniye ve cemîsinin olduğunu ifade 

etmiştir ve şu cümleleri örnek olarak vermiştir:
 835

نٌٌْاِمْرَأةٌٍكٌٌَمٌِتٌْوبِّمْرَأةٌٍهَدٌ     ٌبرَِجملٌٍهَد كٌٌَمِنٌْرجملٌٌٍ  ٌمَرَرْتم
  

ٌهَدًّا ٌالْْبَِالم ﴾وَتَُِر   ﴿  

“Ve dağlar yıkılılıp çökecektir.”
836

 

el-Beyzâvî, هَدًّا lafzı ile işin çirkinliğinin iyice ortaya konulduğunu ifade etmiştir. el-

Beyzâvî, 88. âyet-i kerimede yer alan  “Rahman bir çocuk edindi” sözünün korkunçluğu ve 
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büyüklüğü somut bir resim haline getirilirse büyük cisimlerin bile tahammül edemeyeceği, bu 

sözün şiddetinden ve ağırlığından paramparça olacağını ifade etmiştir.
837

 

لمدًّا   .38  Lafzı 

ا ﴿ ٌهَدًّ ٌالْْبَِالم    (Meryem 19/97) ﴾ٌوَتَُِر 

 

ل دٌ لاٌَ    kelimesi,  sıfat-ı müşebbehe olup   ٌٌٌالْلَد  kelimesinin cemîsidir.  ٌ,قَ وْم ٌلمدٌ ,ٌٌامْرَأةٌلَد اء  

terkipleri , düşmanlığı  açık ve aşırı olan  kimseler için kullanılır.ٌ 838   رجَمل ٌألَدٌ 
 

ل دٌ لاٌَ   kelimesi, sülasî birinci babtan olan  ٌٌ ٌٌيَ لمد  ٌلَدًّاٌهٌيَ لمدٌ ٌٌهمٌلَدٌ  .fiilinden türetilmiştir  لَد   ٌ 

fiili, “tartışmak, düşmanlık yapmak” gibi anlamlara gelir. Bir kimseye ağzının bir tarafından 

su içirildiğinde de bu fiil kullanılır ve  ا ٌالر جملٌٌَلَدًّ ٌلَدَدْتم   şeklinde söylenir.839 

ٌنلَديِدَاال   lafzı da bu fiilden müştâk olup “her şeyin iki tarafı, iki yanı, vadinin iki 

yakası, boynun iki yanı” gibi  anlamlara gelmektedir. Cemîsi ise  ٌة  .şeklindedir    ألَِد 
840

 

Ayrıcaٌهٌَلَدٌ  عَنٌِ الَْمْرٌِ لَدًّا  fiili de “bir kimseyi hapsetmek, bir işten alıkoymak” anlamlarına 

gelmektedir. Bir kimse bir başkasıyla mücadele edip ona gâlip geldiğinde de   ًٌلَدَدْتمٌ فملَن 

ibaresi kullanılır.
 841

ٌلَدٌ  ,fiili  تَ لَد دٌَ   fiilinin tefeǾul veznindeki hali olup, “sağa sola yöneldi , 

budalaca hayrete düştü, şaştı kaldı” gibi anlamlara gelmektedir.
842

 

ٌلَدٌ   fiilinden türemiş olan  ٌلَديِد    kelimesi, “boynun gözüken kısmı, çiçekli yeşil bahçe ” 

anlamına gelir.  ٌ ٌلَدَد   “şiddetli düşmanlık” ;   ٌلَدمود   lafzı ise, “ağızda ve boğazda bulunan bir 
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sancı, ağrı”  manasına  gelmektedir.
 843  lafzı, ayrıca  “ağzın bir tarafına enfiye ile   لَدمودٌ ٌ

dökülen ilaç ” anlamında da kullanılır.
 844

 Hz. Peygamber’den gelen bir rivayette  ٌلَدمود   lafzı şu 

şekilde yer alır: 

ٌمَاٌتَدَاوَيْ تممٌْبهٌِِ رم جَامَةمٌوالمشَْيمٌالل دمودمٌوَالٌٌَِالس عموطمٌوٌخي ْ    إنٌ  

“Tedavi olduğunuz şeylerin en hayırlısı, saût ( burundan ilaç damlatma), ledûd ( 

ağızdan damlatılan ilaç), hacamat (kan aldırma), meşiyy (müshil içme) dir.”
845

 

 kelimesi, “Hakka yönelmeyen, cimri, çok münakaşacı ve şiddetli düşmanlık الْلَدٌ 

yapan” anlamlarında kullanılır.  
846

 Bakara Sûresi’nde de ٌٌدٌ لَأ  kelimesi şu şekilde geçmektedir:  

ٌَعَلَىٌمَاٌفٌِقَ لْبِهٌِوَهموٌَألََد ٌالِْصَامٌِ ﴾وَيمشْهِدمٌاللّ   ﴿  

“Bir de kalbindekine( sözünün özüne uyduğuna) Allah’ı şahit tutar. Hâlbuki o, 

düşmanlıkta en amansız olandır.”
847

 

Şair aşağıdaki beyitte bu kelimeyi “inatçı, amansız” anlamında kullanmıştır. 

كٌَأنَ نٌٌٌٌٌِّأمخَاصِممٌٌأَقْ وَامًاٌذَوِيٌجَدَلٌٍلمد اأبٌَِ ٌنََِي اًٌللِْهمممومِ يتم   

 “Sanki inatçı, azılı kavimlerle çekişiyormuşum, mücadele ediyormuşum gibi endişe ve 

tasalarla gizlice konuşarak geceledim.”
848

 

Meryem Sûresi’nde yer alan لمدًّا lafzı ise, tefsir âlimlerince farklı olarak 

yorumlanmıştır. 

اٌَيَس رْنَهمٌبلِِسَانِكٌَلتِ مبَشِ رٌَبهٌِِالْممت قِيٌَوَت منْذِرٌَبهٌِِقَ وْمًاٌلمدًّا ﴾فإَِنّ   ﴿  

“(Ey Muhammed!) Biz, Allah’a karşı gelmekten sakınanları Kur’an’la müjdeleyesin, 

inat eden bir topluluğu da uyarasın diye, onu senin dilinle ( indirip ) kolaylaştırdık.”
849  
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el-Kurtubî, âyet-i kerimede geçen  ٌَلَدٌ لٌَْْا    kelimesinin, “şiddetli düşmanlık” olarak 

açıklamıştır.
 850

 Ebu Ubeyde, ٌَلَدٌ لٌَْْا    kelimesinin “ Hakkı kabul etmeyip, batıl iddiasında 

bulunan ” demek olduğunu ifade etmiştir.
851

 

İbn Zeyd,  ٌَدٌ لٌَلٌَْْا  kelimesinin “çok zulmeden” anlamına geldiğini zikretmiştir.ٌ ٌ ٌلمدًّا ٌ  قَ وْمًا

ibaresi  “haktan dönüp, sapan kavim” anlamındadır. el-Hasan el-Basrî, bunların sağır 

olduklarını ve hakkı duymadıklarını ifade ederken; bir başkası, “kalplerinin kulaklarının sağır 

olduğunu” söyler. Mücâhid,  ٌ ٌ ٌلمدًّا ٌ  yani  “inatçı kavim” den kastın  “doğru yolda  قَ وْمًا

olmayanlar, fâcir kimseler” olduğunu zikretmiştir.
852

 İbn Abbas, bu kelimeyi, “aşırı 

düşmanlık yapan 
853

”; ed-Dahhâk ise, “batılda mücadele eden” olarak açıklamışlardır.
854

  

 Lafzı   اًٌركِْزٌ .39

هممٌْمِنٌْأَحَدٌٍأَوٌْتَسْمَعمٌلَممٌْركِْزًاٌ ﴿ ٌمِن ْ س     (Meryem 19/98) ﴾هَلٌْتَمِ

 

اًٌكْزٌرٌَ   ٌ ٌ يَ ركْمزمٌركََزَ    fiili, müteaddî olarak, mızrak veya benzeri bir şeyi dik olarak yere 

saplamak, dikmek anlamına gelmektedir.
855 كٌَذَاركََزٌَ ٌتم   “bir şeyi gizli bir şekilde gömdüm” 

anlamına gelir.
856

زمٌيَ ركٌِْ  زٌَركٌَ   ve  ركََزٌَ   fiillerinin de aynı anlamda kullanılmaktadır.
857

ٌركََزٌَ  قمٌالعِرٌٌْ   

şeklinde lâzımî olarak kullanıldığında ise ٌَاِخْتَ لَج    yani “titredi” anlamına gelmektedir.
858
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كْزمٌالرٌِ   kelimesi Arap dilinde “gizli ses” demektir. 859 ٌكْزمٌالرٌِ   , bir avcının köpeklerine 

seslendiğinde uzaktan gelen gizli, fısıltı halindeki ses anlamında da kullanılır.
860ٌ Lebîd bir 

beytinde şöyle demiştir:  
ٌسَقَاممهاٌَ    تَ وَج سَتٌْركِْزٌَالْنَيِسٌِفَراَعَهَاٌٌٌٌعَنٌْظَهْرٌِغَيْبٌٍوٌَالْْنَيِسم

“ Dost onun hastalığı iken,  dostun fısıltısının farkında oldu (içine doğdu)  ve gizlice 

onu korkuttu.” 
861

 

كْزمٌالرٌِ   kelimesinin aslında gizlilik anlamı vardır. Bir mızrak yere saplanıp bir ucu 

kaybolduğunda    ٌَركََز fiilin kullanılmasının sebebi de mızrağın ucunun toprakta gizlenmesidir. 

Bu anlamla bağlantılı olarak toprak altında kalmış medfun mallara da   ٌركَِاز  denilmektedir.862
 

İbn Manzûr, Ehl-i Hicaz ve Ehl-i Irak’ın, rikaz kapsamına nelerin gireceği konusunda farklı 

düşündüklerini; Ehl-i Irak’ın, madenden çıkan her şeyin rikaz kapsamında gördüklerini; Ehl-i 

Hicaz’ın ise, cahiliye dönemi hazinelerini yani İslâm’dan önce medfun olan malları rikaz 

olarak kabul ettiklerini ifade etmiştir. Dolayısıyla Ehl-i Hicaz
 
, madenleri rikaz kapsamında 

ele almamıştır.
863

 el-İsfahânî ise, ister ilahî bir şekilde ister insanların fiiliyle olsun medfun 

mallara rikaz denildiğini zikretmiştir.
864

 el-Cevherî de cahiliye ehlinin gömdüğü mallara rikaz 

denildiğini zikretmiştir.
865

 

كْزمٌالرٌِ   lafzı, aynı zamanda “cömert, akıllı, yumuşak huylu adam” anlamına da 

gelmektedir.
866

ةمٌكْزٌَالرٌِ     lafzı ise kökünden sökülmüş hurma ağacı için kullanılmaktadır.
 867

ةمٌكْزٌَالرٌِ     

lafzı mecâzi olarak da “bir tutam akıl” anlamına gelmektedir. Bu anlamda şöyle bir cümle 

kullanılır:  ٌ ٌلَهم ٌرأَيْتم ٌفَمَا ركِْزَةٌ كَل مْتمهم , “Onunla konuştum, fakat ona ait bir tutam akla 
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rastlamadım.”
868

 Yere dikilmiş ağaçlara ise   ٌركَِيزَة  denilmektedir. Cemîsi ise ٌركََائزِمٌ   

şeklindedir.
869 

Madenden çıkarılan altın ve gümüş parçalarına    ٌركَِاز  ve ٌ ٌركَِيز   denilmiştir.
870

 Bir kimse 

madenden altın veya gümüş çıkardığında ise ٌٌأركَْزٌَالر جملم  ibaresi kullanılır.
871 

ٌ fiilinin ركََزٌَ ,kelimesi مَركَْزٌ   vezninde gelmiş olup, “merkez, orta, askerlerin terk  مَفْعَل 

etmemeleri gereken yer, mevzî” anlamına gelir.
872

كِزمٌاٌمَرٌَ   ise, dişlerin çıktığı yer anlamında 

kullanılır.
873

 

اِرْتَكَزٌٌٌٌَ fiili,  “sabit oldu” 
874

 anlamında olup  ٌَركََز fiilinin  iftiâl veznine girmiş halidir.ٌ 

fiili اِرْتَكَزٌَ علىٌٌ  ile kullanıldığında “yaslanmak, bir şeye dayanmak, çakılmak” gibi anlamlara 

gelir. Bir kimse yere yayını dikip ona yaslandığında  ٌٌٌٌٌٌِعلىٌالقَوْس اِرْتَكَزْتم  ibaresi kullanılır.
875

 

هممٌْمِنٌْأَحَدٌٍأَوٌْتَسْمَعمٌلَممٌْركِْزًاٌ ٌمِن ْ س  لَهممٌْمِنٌْقَ رْنٌٍهَلٌْتَمِ ﴾وكََمٌْأَهْلَكْنَاٌقَ ب ْ  ﴿  

“Biz onlardan önce nice nesilleri helak ettik. Onlardan hiçbirini hissediyor yahut 

onlsrın fısıltısını olsun işitiyor musun?”
876

 

كْزمٌالرِ ٌ  kelimesini, el-Hasan el-Basrî, ed-Dahhâk  gibi âlimlerin “ses” olarak tefsir 

etmişlerdir. el-Hasan ve Katâde de  “Sen herhangi bir göz görüyor veya bir ses işitiyor 

musun,” diye âyeti açıklamışladır.
 877

  İbn Âşûr, ez-Zemahşerî, ٌ ِكْزمٌالر  kelimesini “gizli ses” 

olarak tefsir etmiştir.
878

 Aynı zamanda ٌ ِكْزمٌالر  kelimesi, “anlaşılmayan bir ses veya hareket” 

anlamında da tefsir edilmiştir.
879
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İKİNCİ BÖLÜM 

              MERYEM SÛRESİ’NİN BELÂGAT AÇISINDAN TAHLÎLİ 

1. BELÂGAT İLMİNE KISA BİR BAKIŞ 

Sözlükte,  .fiili  “ulaştı, vardı, sona erdi” gibi manalara gelir   ٌاغًٌلٌَلموغًاٌوبٌَب مٌٌٌءمٌيٌْالشٌ ٌلمغمٌبَ لَغٌٌيَ ب ٌٌْ

Belâgat ise, fesâhat yani  “sözün açık ve seçik olması” anlamında olup  ٌَ ةٌ غٌَلٌَبٌٌَلمغمٌب ٌْي ٌٌٌَلمغٌَب     fiili 

اٌغًٌليٌِبٌٌَارٌَصٌَ    yani “ sözü açık ve seçik oldu”  anlamındaki fiilden türemiştir. ٌَيغٌ لٌِبٌٌَلٌ جمٌر  ifadesi ise 

“konuşması güzel, sözünün fesahati kalbinin özüne ulaşan kimse” için kullanılır.
 880

 Etkili söz 

için ise,  “bu beliğ bir sözdür” anlamında ٌَيغٌ لٌِبٌٌَلٌ وٌْاٌق ٌَهذ    ifadesi kullanılır.
881

 

es-Sekkâkî; ıstılahî açıdan, belâgat ilmini, “sözün, açık bir şekilde muktezây-ı hâle 

uygun olması” olarak tarif eder. Buradaki hâlden kasıt ise hem mütekellimin hem de 

muhatabın hâlidir.
882

 Muktezây-ı hale uygunluk, dinleyici ve okuyucunun zihnî durumuna 

uygun olmak demektir. 
883

 

el-Kazvînî de belâgatın hem kelamda, hem mütekellimde olabileceğini söylerken 

belâgati kelamda ve mütekellimde belâgat olarak iki şekilde tarif etmiştir: Kelamda belâgat, 

“sözün fasih ve muktezay-ı hâle uygun olmasıdır”; mütekellimde belâgat ise, “kendisiyle 

beliğ söz meydana getirilebilen meleke” dir
884

.  

er-Razî’ye göre belâgat ise; “sözün sahibinin kalbinde olan mananın künhünü yani 

özünü, söze zarar verebilecek kısaltma ya da uzatmalardan kaçınmak suretiyle ifade 

etmektir.” 
885

 Sözün belîğ olabilmesi için delâletinin açık olması ve yerinde kullanılması 

gerekir. Kelam bu şekilde ancak kolayca ifade edilir ve mana bakımından da zengin olur.
886

 

Belâgat kelimesi, Avrupa dillerinde temelini hitabette bulan “rhetorique” sözüyle ifade 

edilmiştir. İlk defa Eflatun tarafından kullanılan bu kelime, sofistler tarafından kabul edilen 
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bir ikna tarzının ismi olmuştur. Zamanla mektubu da içine almış süslü üslup kazanma 

yollarına vesile olmuş ve münakaşalarda kullanılmıştır.
887

 Aristo, Rhetorique adıyla bir eser 

meydana getirince, belâgatin önemi artmıştır. 13.yyda Avrupa’da yayılmış, fakat 19.yyda ise 

önemini kaybetmiştir.
888

 

Belâgat, hem ilim hem de meleke anlamını içermektedir. İlim haline gelmeden önce 

bir meleke olarak şair, yazar ve hatiplerde zaten mevcut olup, müstakil ilim haline gelmesi 

Kur’ân üzerinde yapılan çalışmalar sonucunda mümkün olmuştur.  Arap dili ve edebiyatı ile 

ilgili ilimler içinde en geç bağımsızlığını elde eden ilim yine belâgattır.
889

 

İslâm dünyasında belâgat, tarih boyunca Kur’ân-ı Kerim’in iǾcazını ortaya koymak 

için ele alınmış ve gelişmesinde de bu temel etkili olmuştur. Daha önce tenkitle karışık vazǾ 

edilirken İslâmiyetle birlikte gerçek hüviyetine kavuşmuş olup ilk dönemde telif edilen tefsir 

kitaplarında da önemli bir yer edinmiştir.
890

 

2. BELÂGAT İLMİNİN KISIMLARI 

Belâgat ilmi, beyân, meânî ve bediǾ olmak üzere üç kısma ayrılır: 

2. 1. Beyân İlmi 

Beyân, sözlükte, “ortaya çıkmak, görünmek, belirmek, açık seçik oldu” gibi anlamlara 

gelir. Bir şey ortaya çıktığı zaman ٌَ ٌانًٌيٌَب ءمٌيٌْالشٌ ٌنٌَبٌَّ   denilmektedir. ٌنٌَبٌٌَّ ٌَب ٌَت ٌٌَانٌَبٌَت ٌَسٌْاٌٌِ ٌنٌَبٌَّأٌٌٌَي  fiillerinin 

her üçü de  aynı mânâda kullanılabilmektedir.
891

 

el-Cahiz, beyânı şöyle açıklar: “Beyân, görmektir;  ( ٌالعِي )  kendini ifade edememe, 

derdini anlatamamak ise körlüktür. Nitekim ilim de görmektir; cehalet ise körlüktür. Beyân, 

ilmin neticelerindendir; açıklayamamak, kendini ifade edememek ise, cehaletin 

neticelerindendir.”
892
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es-Sekkâkî’ye göre beyân ilmi, “Farklı yollarla tek manayı ortaya koyan ilmin 

adı”dır.
893

 el-Kazvînî de beyân ilmini bu şekilde tarif etmiştir.
894

 Bir başka tarif ise şu 

şekildedir:“Manayı farklı söz ve usullerle anlatmayı öğreten, belirli usul ve kuralları olan 

ilimdir”.
895

  

Beyân ilmi, teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye gibi konuları içerir. Çalışmanın bu 

bölümünde belâgat ilminin beyân kısmıyla ilgili bilgi verildikten sonra, Meryem Sûresi’nde 

yer alan beyân ilminin içeriğindeki edebî sanatlarla ilgili âyet-i kerimeler açıklamalarıyla 

birlikte zikredilmiştir. 

2. 1. 1.Teşbîh ve Çeşitleri 

Teşbîh kelimesi , “bir şeyi bir şeye benzetmek” anlamına gelen  ٌَشَب ه  fiilinin mastarıdır. 

.harf-i ceriyle kullanılır  ب ,fiili  شَب هٌَ
896

 

el-Kazvinî, teşbîh sanatını, “bir şeyin diğeriyle mana bakımından ortak bir özellik 

taşıdığını göstermektir”  diye tarif eder.
 897

 Diğer bir tarif ise şu şekildedir: “Bir şeyin veya 

birkaç şeyin bir vasıf veya birkaç vasıf açısından, benzetme edatını melfûz (zikrederek) ya da 

melhûz (takdir ederek) olarak ortaklığını beyan etmektir.”
898

 

Teşbîh sanatı, belâgat ilmi içerisinde yer alan en önemli sanatlardandır. Medih olsun 

zemm olsun iftihar olsun kastedilen manayı en güzel şekilde ifade eden sanattır.
899

 Teşbîh 

sanatı, anlama açıklık kazandırması, onu güçlendirmesi açısından da önem taşımaktadır.
900

 

Teşbih sanatının unsurları dörttür. Bu unsurlar da teşbîhin iki tarafı ve iki unsuru 

olarak adlandırılır. Teşbîh sanatının tarafları yani müşebbeh ve müşebbeh bih, mutlaka her 

teşbihte zikredilir.
901

 

İki unsuru ise, teşbîh edatı ve vech-i şebehtir. Vech-i şebeh, müşebbeh bihte 

müşebbehten daha kuvvetli olmalıdır.
902

 Teşbîh edatları ise benzeme anlamı ifade eden ٌ كٌأن ك،

.gibi kelimelerdir  ،ٌ،ٌشِبْهمٌٌثْلمٌمٌٌِ
903
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Teşbîhin çeşitleri, teşbîh edatının ve vech-i şebehin bulunup bulunmamasına göre 

teşbîh-i mürsel, teşbîh-i müekked, teşbîh-i mücmel, teşbîh-i mufassal ve teşbîh-i belîğ olmak 

üzere beş kısma ayrılır. 
904

 Meryem Sûresi’nde yer alan teşbîh ise teşbih çeşitlerinin en 

kuvvetlisi olan teşbîh-i belîğdir. Bu teşbîh çeşidinde hem teşbîh edatı hem de benzetme yönü 

zikredilmez. 

Teşbîh sanatı, farklı özellikler temel alındığında teşbîh-i temsîlî, teşbîh-i zımnî, teşbîh-

i maklûb gibi kısımlara da ayrılmaktadır. 

Meryem Sûresi’ndeki teşbîh örnekleri: 

﴾فَ تَمَث لٌَلَاٌَبَشَرًاٌسَوِياًٌّ  ﴿  

“ Ruh ona tam bir insan şeklinde göründü.” )17)
905

 

Bu âyet-i kerimede teşbîh-i beliğ vardır. ٌبَشَرًا  kelimesi,  ٌٌَتَثَ ل  fiilindeki gizliٌ   هو

zamirinden hâldir. Burada Ruh (Cebrâîl),  hilkati tam olan bir insana benzetilmiştir. Herhangi 

bir benzetme edatı ve benzetme yönü de olmadığından teşbîh-i beliğ gerçekleşmiştir.
906

 

﴾هَذَاٌصِرَاط ٌممسْتَقِيمٌ  ٌَرٌَ﴿  ٌوَربَ كممٌْفاَعْبمدموهمٌوَإِن ٌاللّ  بِ    

“Şüphesiz, Allah, benim de Rabbim, sizin de Rabbinizdir. Öyleyse (yalnız) O’na kulluk 

edin. Bu, dosdoğru bir yoldur.”(36)
907

 

Meryem Sûresi’nin 36. âyet-i kerimesinin ﴾ ﴿ ٌٌممسْتَقِيم ٌصِرَاط  هَذَا  lafzında teşbîh-i beliğ 

vardır. Teşbîh edatı ve benzetme yönü zikredilmeden, sadece teşbîhin tarafları zikredilmiştir. 

) işaret isminin yerini tutan هَذَا ٌق ٌِالٌٌََْتِقَادمٌعٌْاٌِ  ) yani “hakîkat inancı”nın, huzurla hidayete, istenilen 

yere  ulaştırmasından dolayı “dosdoğru yol” a  ( ممسْتَقِيمٌ ٌصِرَاطٌ  ) benzetilmiştir.
908

  

2. 1. 2. Mecâz ve Çeşitleri 

Burada mecâz konusuna geçmeden önce bu konuyu daha iyi anlayabilmek için hakîkat 

kelimesi üzerinde durulmuş ve hakîkat ile mecâz kavramlarının aralarındaki farklar kısaca 

zikredilmiştir.  

                                                                                                                                                         
902

 el-Kazvînî, el-Îżâĥ, s.168; Carim, el-Belâġatü’l-vâzıha, s.17. 
903

 Bolelli, Belâġât, s.36. 
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 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, XVI, 80. 
907
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Mecâz ile hakîkat kavramlarının hem sözlük hem de terim anlamı açısından birbirinin 

tam karşıtıdır.
909

 Bunu daha iyi anlaşılması için bu iki kavramın hem lügat anlamları hem de 

dil ve belâgat âlimleri tarafından yapılan ıstılâhî tanımları üzerinde durulmuştur. 

Hakîkat kelimesi, hem müteaddî hem de lâzım olarak kullanılan  ٌَقٌ ح  fiilinden 

türemiştir.  ٌَقٌ ح fiili lazımî olarak kullanıldığında, “ gerçek oldu, doğru oldu” gibi anlamlara 

gelir. ٌهقٌ حٌَوأٌٌَءٌَيٌْالشٌ ٌتمٌقٌْقٌ حٌَ  şeklinde müteaddî olarak geldiğinde ise “gerçekleştirmek, doğrulamak, 

kanıtlamak” gibi anlamlara gelir. Bir şeyi doğruladığında veya sağlamlaştırdığında ise ٌتمٌقٌْقٌَحٌْأٌَ

ٌااقًٌقٌَحٌْإٌٌِرٌَمٌْالٌَْْ  ٌٌ  denilir.
910

 

Hakîkat kelimesi, ٌَيلٌ عٌِف  vezninde olup lazım fiilden türetildiğinde ism-i fâil, müteaddî 

fiilden türetildiğinde ise ism-i mefûl anlamını içerir.
911

 Konuşma ıstılahında, konulduğu 

anlamda kullanılan kelimeye denilir. es-Sekkâkî, bu tarife “tevil olmaksızın” ibaresini de ilave 

eder.
912

 el-Kazvînî, burada bir kelimenin farklı ıstılahlarda kazanmış olduğu anlamın da 

hakîkî anlamı olduğunu vurgular.
913

 

Mecâz kelimesi, kökünden olup  زٌَوٌَجٌَ .kalıbındadır     مَفْعَلٌ  ٌجمزْتمٌ  bir ,  نٌَاٌَكٌَالمٌٌْازٌَوٌجٌٌَيقٌَرٌِالطٌ ٌ

kimse aslî konumunu aştığında bu şekilde kullanılır. Istılâhî kullanımı ile kelime anlamı 

açısından da bu açıdan bir benzerlik vardır.
914

 

ٌهمٌازٌَجٌَأٌَاٌٌوٌَازًٌوٌَجٌٌٌَهمزٌٌَاوٌَجٌَوٌٌٌَهٌِبٌِ ازٌَجٌٌَ  , fiili ise “bir yol tutmak, izlemek, bir yol boyunca gitmek” 

anlamlarına gelir.  ٌَهمٌازٌَأج  fiili ise aynı zamanda ٌَهمٌل فٌَخ   yani, “geride bırakmak, birini yerine 

bırakmak” anlamına gelir.
915

 

es-Sekkâkî,  mecâz sanatını şu şekilde tarif etmiştir:“Aslî mânânın kastedilmesine 

engel bir karîneye dayanarak, vaz‘ edildiği mana dışında kullanılan kelimeye denir.”
916

 el-

Kazvînî bu tarife “ortak iletişim dilinde” ibaresini de eklemiştir.
917

 Dolayısıyla bir kelimede 

mecâz olabilmesi için aslî mana ile mecâzi mana arasında bir münasebet yani alâka olması ve 
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hakîki mananın kastedilmediğine dair bir ipucu yani karînenin bulunması gerekir. Bu 

kelimenin gerçek mânâda kullanılmadığının delilidir.
918

 es-Sekkâkî, mecâzı tarif ederken 

 lafzını eklemiş ve “kesin olarak, konulduğu mânâ dışında kullanılan kelime”ye  يقٌِقٌِحٌْلتٌ بٌِّ

mecâz demiştir.
919

 

Mecâzın Çeşitleri 

Mecâz sanatı, dil ve belâgat âlimlerince farklı ayrımlara tâbi tutulmuştur. es-Sekkâkî 

ve selef âlimleri,  mecâzı;  mecâz-ı lugavî (müfredde mecâz) ve mecâz-ı aklî (cümlede mecâz) 

olarak iki kısma ayırmışlardır.
920

 Mecâz-ı lugavîde alâka müşabehet olabileceği gibi başka bir 

şey de olabilir. Karîne ise lâfzî ya da hâlîdir. İstiâre de daha sonra açıklanacağı üzere mecâz-ı 

lugavîdendir.
921

 Fakat istiârede hakîkî mana ile mecâzi mana arasındaki alâka müşabehettir.
922

 

 el-Kazvînî mecâzı, müfred ve mürekkep olarak iki kısımda incelemiştir. Müfred 

mecâzı da mürsel ve istiâre olmak üzere iki kısma ayırmıştır. Kullanıldığı mana ile konulduğu 

mana arasında müşabehet, benzerlik ilişkisi olduğunda bu sanata istiâre derken; aradaki alâka 

müşabehet dışında başka bir şeye dayanıyorsa buna da mecâz-ı mürsel demiştir.
923

  

Birkaç lafızdan meydana gelen bir cümle, benzerlik dışında başka bir alâka sebebiyle 

aslî mânâsı dışında kullanılırsa buna da mürekkep mecâz denilmiştir
924

 

Mecâzın, mecâz-ı lugavî ve mecâz-ı aklî olarak iki kısma ayrılması; mecâz-ı lugavînin 

ise mecâz-ı mürsel ve istiâre olarak kısımlara ayrılmasını âlimler arasındaki genel yaklaşım 

tarzı olarak kabul etmek mümkündür.
925

 

a. Mecâz-ı Mürsel  

Istılâhî olarak şöyle tarif edilir: “Mecâz-ı mürsel, asıl mânâyı kastetmeye engel bir 

karîneden dolayı,  müşabehet dışındaki bir alâka sebebiyle aslî mânâsının dışında kullanılan 

kelimeye denir.”
926

 Mecâz-ı mürselin aslî mânâsı dışında kullanılmasına sebep olan durumlar 

ise sebebiyet, müsebbebiyet, cüz’iyet, külliyet, mahalliyet, âliyyet, iǾtibâru mâ kâne ve 
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iǾtibâru mâ yekûn şeklinde kısımlara ayrılır. 
927

 Burada kısaca sûrede yer alan durumlarla 

ilgili bilgi verilmiştir. 

 ٌٌَةمٌي لٌ ٌِكمٌلْا   : Bütünün zikredilip, cüz’ün kastedildiği mecâzdır. 

أَعْلَممٌبِاٌَيَكْتمممونٌَيَ قمولمونٌَبَِفْ وَاهِهِمٌْ ٌ﴾مَاٌليَْسٌَفٌِق ملموبِِِمٌْوَاللّ مٌ  ﴿  

“Ağızlarıyla, kalplerinde olmayanı söylüyorlardı. Hâlbuki Allah, onların içlerinde 

gizlediklerini daha iyi bilir.”
928

 Bu âyet-i kerimede,  ٌْبَِفْ وَاهِهِم  ibaresiyle “dilleri” kastedilmiştir. 

Yani bütün zikredilip, bütünün cüz’ü kastedilmiştir. Dolayısıyla burada külliyet alâkası vardır. 

 ٌَةمٌيٌ الٌِلٌََْا  : Mekan içinde bulunanı zikrederek, mekanı kastetmek şeklinde olur. 

ٌهممٌْفِيهَاٌخَالِدمونٌَوَأَم اٌال ذِينٌَابْ يَض تٌْومجموهمهمٌ ﴾مٌْفَفِيٌرَحْْةٌَِاللِّ   ﴿  

“Yüzleri ağaranlara gelince onlar, Allah’ın rahmeti içindedirler; orada ebedî 

kalacaklardır.”
929

 Bu âyeti kerimede ise, ٌِ ّفَفِيٌرَحْْةٌَِالل ibaresinde mecâz-ı mürsel vardır. Burada 

“yüzleri ağaran kimselerin durumu” zikredilmiş, fakat rahmetin bulunduğu yer olan cennet 

kastedilmiştir. 

 ٌَةمٌي لٌٌِلٌَْا  :Âletin zikredilip, onun etkisinin kastedilmesidir. 

  ﴿ وَاجْعَلٌْليٌلِسَانٌَصِدْقٌٍفٌِالَْخِريِنٌَ ﴾ 

“Sonra gelecekler içinde iyilikle anılmayı bana nasip eyle!”
930

 kelimesi, dil لِسَانٌَ 

anlamına gelir.Yani konuşma âletidir. Fakat burada “anılmak” kastedilmiştir. Dolayısıyla 

konuşma âleti olan dil zikredilmiş, iyilikle anılma kastedildiğinden alâkası âliyyet olarak 

mecâz-ı mürsel gerçekleşmiştir. 

Meryem Sûresi’ndeki mecâz-ı mürsel örnekleri:  

Meryem Sûresi’nin 38 ve 39. âyetlerinde yer alan mecâz-ı mürsel sanatındaki alâka 

hâliyyettir. 
931

 

﴾لَكِنٌِالظ الِممونٌَالْيَ وْمٌَفٌِضَلَلٌٍممبِيٌٍ  ﴿ 

 “Fakat o zalimler bugün açık bir sapıklık içindeler.”(38)
932
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38. âyet-i kerimede zalimlerin durumu zikredilmiş fakat aslında girecekleri mekân 

yani cehennem kastedilmiştir. Hâl zikredilmiş, mahal kastedilmiştir.
933

 

 

ٌوَهممٌْفٌِغَفْلَةٌٍوَهممٌْلٌَي مؤْمِنمونٌَ﴿ ﴾وَأنَْذِرْهممٌْيَ وْمٌَالَْسَْرَةٌِإِذٌْقمضِيٌَالَْْمْرم  

“(Rasulüm!) Sen onları pişmanlık ve üzüntü günü hakkında uyar. Çünkü onlar bir 

gafletin içine dalmış oldukları halde ve henüz iman etmemişken (bakarsın) iş olup 

bitmiştir.”(39)
934

 

39. âyet-i kerimede, iman etmemiş kimselerin hâli zikredilmiş, yani gaflet içinde 

oldukları belirtilmiş; fakat varacakları ve içinde kötü bir halde olacakları mahal kastedilmiştir. 

﴾وَجَعَلْنَاٌلَممٌْلِسَانٌَصِدْقٌٍعَلِيًّا﴿   

“Onlar için yüce bir doğruluk dili var ettik ( güzel bir söz ile anılmalarını temin 

ettik).”(50)
935

 

Bu âyet-i kerimede  ٌٍلِسَانٌَصِدْق sözüyle  “onların nesilleri içinde baki kalan, eserleriyle 

arkalarında bıraktıkları güzel övgüler” kastedilmiştir. Araplar, övgü ve yerginin çıktığı yerin 

dil olması hasebiyle, övgü ve yergiyi ٌَلِسَان kavramıyla ifade etmişlerdir. Burada da Allah 

Teâlâ, dili, en şerefli haline izafe ederek ٌٌٍصِدْق  doğruluk dili” şeklinde ifade“ لِسَانَ

buyurmuştur.
936

 Bu tabirde dilin övgü ve yergi anlamında kullanılması ile alet zikredilip 

yaptığı iş kastedilmiştir. Dolayısıyla bu ifadede âliyyet alakası ile mecâz-ı mürsel vardır.
937

 

 

es-Sâfi ve es-Sâbûnî, bu âyet-i kerimede kinâye olduğunu ifade etmişler ve şu şekilde 

açıklamışlardır: 

ٌصِدْقٌٍ  lafzı ile, dille güzel sena yapılması, güzel bir şekilde anılmaktan kinâye لِسَانَ

yapılmıştır. Çünkü sena, övgü dille olur. Allah, övgü ve şan yerine kinâye yapmak suretiyle 

.kelimesini zikretmiştir  لِسَانٌ 
938
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ٌلَسَوْفٌَأمخْرَجمٌحَيًّا نْسَانمٌأئَذَِاٌمَاٌمِت  ٌالِْ ﴾وَيَ قمولم  ﴿ 

“İnsan der ki:“Öldüğüm zaman sahi diri olarak (kabrimden) çıkarılacak 

mıyım?”(66)
939

 

Bu âyet-i kerimede de mecâz-ı mürsel olup alâka ise külliyettir. Bütün zikredilip cüz’ü 

kastedilmiştir. Yani burada bütün insanlar zikredilmiş fakat sadece kâfirler kastedilmiştir.
 940

 

Zira yeniden dirilmeyi mü’minler değil kâfirler inkâr etmektedirler. 

b. İstiâre 

İstiâre kelimesi, ٌِارٌَعٌَت ٌَسٌْا  fiilinin mastarıdır.  ٌِارٌَعٌَت ٌَسٌْا fiili ٌَرٌَوٌَع  kökünden gelmiş olup , “ödünç 

istemek” anlamına gelir. Aynı kökten gelen ٌَارٌَعٌَأ   ve ٌَرٌَاوٌَع  fiilleri de  “ödünç vermek” 

anlamında kullanılır.
941

 

İstiâre, beyân ilminin içerisinde yer alır. el-Kazvînî, “kastedildiği mana ile konulduğu 

mana arasında benzerlik olması sebebiyle bir kelimenin iâre yoluyla başka bir kelime yerine 

kullanılmasıdır” şeklinde tarif etmiştir.
942

 es-Sekkâkî ise “müşebbehin, müşebbeh bih cinsine 

dâhil olduğunu iddia ederek, teşbihin taraflarından birini zikredip diğerini kastetmektir” diye 

tarif etmiştir. Burada maksat, müşebbehün bihte olan vasfın müşebbehte olduğunu 

göstermektir. 
943

 İstiâre, mecâzın kısımlarından olup alâka ise teşbîhtir. Fakat istiâre 

yapılırken teşbîhte mübâlağa yapılır. 
944

 

b. 1. İstiârenin Rükünleri 

 İstiâre sanatının rükünleri dört tanedir
945

: 

1. Müsteâr leh  : Müşebbehin manasıdır. 

2. Müsteâr minh  : Müşebbeh bihin manasıdır. 

3. Müsteâr  : Müşebbeh bihin lafzıdır. 

4. Câmi’   : Vech-i şebeh (Benzetme yönü). 
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b. 2. İstiârenin Çeşitleri 

İstiâre çeşitlerini, istiârenin taraflarının veya taraflara ait mülayimin zikredilip 

zikredilmemesi, istiâre yapılan kelimenin müştâk olup olmaması gibi farklı açılardan 

bakıldığında üç grupta ele almak mümkündür:  

b. 2. 1. İstiâre-i Tasrîhiyye ve İstiâre-i Mekniyye:  

İstiâre-i tasrîhiyyeye musarrah istiâre de denir. Musarrah istiâre, teşbîhin taraflarından 

olan müşebbeh bihin zikredilmesiyle olur. Meknî istiârede ise zikredilen taraf müşebbeh 

(müşebbehe dair bir vasıf, hüküm yani levazımdan birisiyle kendisine işaret edilmesi
946

) tir.
947

 

b. 2. 2. İstiâre-i Asliyye ve İstiâre-i Tebeiyye:  

İstiâre-i asliyye, müsteârın yani istiâre yapılan kelimenin câmid isim olmasıyla 

gerçekleşir   ٌَلٌ جمٌر ,  gibi kelimeler câmiddir. İstiâre-i tebeiyye ise câmid olmayan, müştâk   دٌ سٌَأٌَ   

kelimelerde gerçekleşir. Fiiller, sıfatlar vb.
948

 

b. 2. 3. İstiâre-i Mücerrede, İstiâre-i Muraşşaha, İstiâre-i Mutlaka:  

İstiâre-i mücerrede, taraflardan müşebbehe (müsteâr leh)  ait mülâyimin (uygun vasıf, 

özellik, levazım) zikredildiği istiâredir. İstiâre-i muraşşaha, taraflardan müşebbeh bihe 

(müsteâr minh) ait mülâyimin söylendiği istiâredir. İstiâre-i mutlaka ise taraflara ait münasib 

bir şeyin söylenmediği istiâre türüdür.
949

 

Meryem Sûresi’ndeki istiâre örnekleri: 

بًا﴿ ٌشَي ْ ﴾وَاشْتَ عَلٌَالر أْسم   

       “Saçım başım ağardı.” (4)
950

 

Bu âyet-i kerimede istiâre-i tebeiyye-i mekniyye vardır. Burada müsteâr,  ٌارمٌالن  dır. 

Müşebbeh bihin lafzı terk edilerek ona işaret eden levazımı zikredilmiştir ki bu da ٌِالٌ عٌَتٌِشٌْا  

kelimesidir. ٌِالٌ عٌَتٌِشٌْا  kelimesinin baş için söz konusu olmaması bu kelimenin müşebbeh bihe ait 

bir özellik olduğunu göstermektedir. Müşebbeh ise بًا  lafzıdır. Dolayısıyla bu âyet-i شَي ْ
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kerimede, müşebbehin zikredilip, müşebbeh bihin terk edilmesi ve ona işaret eden 

levazımının zikredilmesi suretiyle kinâye yoluyla istiâre yapılmıştır.
951

  

Beyaz saç ve beyaz saçın artması, yayılması; beyazlık ve aydınlığı sebebiyle ateşin 

alevlenmesine, odunun tutuşup alevinin yayılmasına benzetilmiştir. Daha sonra müşebbeh bih 

yani ateş lafzı ve teşbîh edatı hazfedilerek istiâre yapılmıştır.
952

 kelimesinin fiil olması  الٌ عٌَتٌِشٌْاٌِ 

sebebiyle ise bu âyette istiâre-i tebeiyye vardır.
953

 

Burada başta beyazlık çoğalıp siyahlık kalmayacak derecede insanın saçlarının 

ağarması kastedilmiştir. Bu ifadede saçların ağarmasının katlanarak devam etmesine, 

ağarmanın kesintisiz olarak arttığına ve bu olayın söndürmeye çalışanı aciz bırakan, zararı 

önlemeye çalışanı yenik düşüren bir yangının alevlenmesine benzediğine işaret vardır.
954

 

ٌمِنٌَالْكِبٌَِِعِتِيًّا ﴾وَقَدٌْبَ لَغْتم  ﴿  

“Ve ben de ihtiyarlığın son noktasına ulaşmışken .(8)”
955  

İbn Âşûr, bu âyet-i kerimede  عِتِيًّا kelimesinde istiâre-i mekniyye olduğunu, 

kemiklerinin mekniyye yoluyla kuru dallara benzetildiğini ifade etmiştir. Zira Arap dilinde 

dal kuruduğunda ٌٌالعمودم  kelimesi de bu fiilden elde edilmiş bir عِتِيًّا .ibaresi kullanılırdı عَتَا

mastardır.
956

 

﴾وَرَفَ عْنَاهمٌمَكَانًٌعَلِيًّا﴿  

“Onu üstün bir makama yücelttik.”(57)
957

 

es-Sâbûnî, bu âyet-i kerimede yüce makam, yüksek bir yere benzetilmek sûretiyle 

istiâre yapıldığını ifade etmiştir.
958

 

كٌَانٌَتقَِيًّاتلِْكٌَالْْنَ ةمٌال تٌِ﴿ ٌمِنٌْعِبَادِنٌَمَنْ ٌ﴾نمورِثم  

“Kullarımızdan, takva sahibi kimselere vereceğimiz cennet işte budur.”(63)
959
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 Bu âyet-i kerimede ٌ ثٌَرَوٌٌْأٌَ .kelimesinde istiâre vardır نمورِثم  fiilinin asıl anlamı, “miras 

bırakmak, devretmek , aktarmak” demektir. Fakat burada, ٌَىٌقٌَب ٌْأ  anlamında kullanılmıştır.
960

 

Yani “takvaları sebebiyle kullarımıza cenneti miras bırakacağız” cümlesi onlara “cenneti 

vereceğiz” anlamındadır. Zira cennet kimsenin malı değildir ki birilerine miras olarak 

bırakılsın. 

ذٌََعِنْدٌَالر حَْْنٌِعَهْدًا ﴾أَط لَعٌَالْغيَْبٌَأَمٌِاتُ   ﴿  

“ Gaybı mı görüp bilmiş, yoksa Rahman’dan bir söz mü almış?”(78)
961

  

Bu âyet-i kerimede de istiâre-i mekniyye vardır. Derviş, bu âyet-i kerimede sırlarla 

örtülü, hakkında hiçbir şey bilinmeyen gayb âleminin, zirveleri yüksek olan, kuşların bile 

zirvesine ulaşamadığı dağlara benzetildiğini zikreder. Bu istiârede dağ (müşebbeh bih) 

hazfedilmiş, onun levazımı olan ٌَعمٌطِ لٌَلٌِْا    “görüp bilme, yükselme, ilâhi sırları anlama” 

zikredilmiştir.
962

 

c. Mecâz-ı Aklî 

Bu mecâza isnad mecâzı, hükmî mecâz da denir. Fiil ya da fiil benzeri bir kelimenin 

bir alâka sebebiyle, gerçek fâilinden başkasına izafe edilmesidir.
 963

 Bu mecâz yalnızca lafızla 

değil akılla tesbit edildiği için de buna mecâz-ı aklî denilmiştir.
964

 Fiil benzeri bir kelime, ism-

i fâil, ism-i mefûl, masdar, sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafdîldir. 

Mecâzî isnad, bazen fiilin sebebine (sebebiyet) , zamanına ve mekânına (zarfiyet), 

mastarına (mastariyyet) yapılabilir. Bazen ism-i fâil, ism-i mefûl yerine (mefûliyyet), bazen 

de ism-i mefûl, ism-i fâil yerine (fâiliyyet) kullanılabilir.
965

 

Meryem Sûresi’ndeki mecâz-ı aklî örnekleri: 

ٌإِلَىٌجِذعٌِْالن خْلَةٌِ﴿ ﴾فأََجَاءَهَاٌالْمَخَاضم  

“Doğum sancısı onu bir hurma ağacına yöneltti” (23) 
966

 

Sûrenin 23.âyet-i kerimesinde mecâz-ı aklî vardır.  Zira gerçekte hurma gövdesine 

gidip sığınan Hz.Meryem’dir. Doğum sancısı ise sığınmanın sebebidir. Dolayısıyla sığındırma 
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ve götürme eylemi sebebe nisbet edildiği için eylemle sebep arasında sebebiyet alakası ile 

mecâz-ı aklî gerçekleşmiştir.
967

 

كٌَانٌَوَعْدمهمٌمَأْتيًِّا﴿ ﴾جَن اتٌِعَدْنٌٍال تٌِوَعَدٌَالر حَْْنمٌعِبَادَهمٌبِّلْغَيْبٌِإِن هم   

 “Onlar, Rahman’ın kullarına gıyaben vaad ettiği “Adn” cennetlerine (gireceklerdir), 

şüphesiz Onun va’di kesinlikle gerçekleşir.”(61)
968

 

Bu âyet-i kerimede مَأْتيًِّا lafzı, ism-i mefûldür. Fakat kastedilen ًٌٌآتيِا  lafzı, ism-i fâildir. 

Burada ism-i fâil, ism-i mefûl yerinde kullanılmıştır.
969

 Burada fâiliyyet alâkası ile mecâz-ı 

aklî gerçekleşmiştir.
970

 

ٌوَنّمَد ٌلَهمٌمِنٌَالْعَذَابٌِمَدًّا ٌمَاٌيَ قمولم ٌسَنَكْتمبم ٌ﴾كَل   ﴿  

“Kesinlikle hayır! Biz onun söylediğini yazacağız ve azabını uzattıkça 

uzatacağız.”(79)
971

 

Bu âyet-i kerimede mecâz-ı aklî yer almıştır. ٌٌيَ قمولم ٌمَا  ”Söylediğini yazacağız“ سَنَكْتمبم

ibaresinde Allah Teâlâ yazma işini kendisine isnad etmiştir. Oysaki yazma işini yapan 

meleklerdir. Dolayısıyla burada anlam, “meleklere yazmalarını emrederiz” şeklindedir. Bu 

da, bir şeyin sebebine isnad edilmesidir ki buna mecâz-i aklî denilir.
972

 

2. 1. 3. Kinâye 

Kinâye kelimesi, “bir şeyi söyleyip başka şeyi kastetmek” anlamına gelen ًٌَكٌِنَاية كَنًٌَيَكْنِّ

fiilinin mastarıdır.
973

 Belâgat terimi olarak kinâye, hakîkat manası caiz olmakla birlikte 

hakîkat manasının lazımı kastedilen lafızdır.
974

 Bir başka ifadeyle, sözün benzetme amacı 

güdülmeden, hem mecâz hem de gerçek anlamını düşündürecek şekilde kullanılmasına kinâye 

denir. Kinâyede asıl kastedilen ise mecâz anlamdır. Kinâye,  karşıdakini incitmeden, 

iğneleme, hafif ve zarif biçimde alaya almak için de kullanılır.
975
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Mesela, “ev işlerinde gayret göstermeyen, buna ihtiyaç duymayan, kendisine hizmet 

edilen ve müreffeh bir hayat yaşayan kimse” için ٌ ٌىحٌَالض وممٌؤمٌن ٌٌَةٌ نٌَلٌَفمٌ   ibaresi kinâye olarak 

kullanılır. Zira aslında burada kastedilen duha vaktinde uyuması değildir.
976

 

Mecâzla kinâye arasındaki fark, kinâye de aslî mananın irade edilmesine engel 

yokken, mecâzda aslî manayı kastetmeye engel bir karîne bulunmak zorunda olmasıdır.
977

 

         Meryem Sûresi’ndeki kinâye örnekleri: 

ٌوَهَنٌَالْعَظْممٌمِنِّ ٌ﴿ ٌإِنّ ِ ٌ﴾قاَلٌَرَبِ   

“Rabbim! Dedi, kemiklerim zayıfladı.”(4)
978

  

Bu ayette kuvvetin gitmesi, gücün tükenmesi ve bedenin zayıflamasından kinâye 

yapılmıştır.
979

 Burada asıl kastedilen kemiklerin zayıflaması, gücün kuvvetin azalması 

değildir. Burada murad edilen, Hz. Zekeriya’nın yaşlı olup çocuk sahibi olma yaşını çoktan 

geçirmiş olmasıdır. 

ٌ ٌوَلَمٌْأَكم ٌيَكمونمٌليٌغملَم ٌوَلَمٌْيََْسَسْنٌِّبَشَر  ﴾بغَِيًّاقاَلَتٌْأَنّ   ﴿  

“Meryem: Bana bir insan eli değmediği ve iffetsiz de olmadığım halde benim nasıl 

çocuğum olabilir, dedi.”(20)
980

  

Bu âyet-i kerimede “insan eli değmediği” ifadesinden kasıt evlilik ilişkisidir. 

Dolayısıyla evlilik ilişkisinden uzak durduğu kinâye yoluyla anlatılmıştır.
981

 

﴾وَلنَِجْعَلَهمٌآيةًٌَللِن اسٌِوَرَحَْْةًٌمِن اٌوكََانٌَأَمْرًاٌمَقْضِيًّا  ﴿  

“Biz onu, insanlara bir delil ve kendimizden bir rahmet kılacağız. Bu kararlaştırılmış 

bir iştir.”(21)
982

 

 Bu âyet-i kerimede, أَمْرًاٌمَقْضِيًّا ibaresinde rahmine üflemekten kinâye yapılmıştır. Yani 

işin olup bitmesi, Hz Meryem’in hamile olduğuna işaret etmektedir.
983
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2. 2.  Meânî İlmi   

es-Sekkâkî, Meânî ilmini,“Muktezay-ı hale uygun söz söylerken hatadan sakınmak 

için, kelamın terkiplerindeki özellikleri araştırmaktır.” şeklinde tarif eder.
984

 el-Kazvînî ise 

şöyle tarif etmiştir: “Muktezay-ı hale göre söylenen Arapça sözlerin durumunun, kendisi 

vasıtasıyla bilindiği ilim”dir. Meânî ilminin temelini haber ve inşa cümleleri oluşturur.
 985

 

Îcaz, ıtnâb, müsâvat, kasır, fasıl, vasıl, iltifat gibi konular da meânî ilmi içinde yer alır. 

İnsanlar sözlerini beyân etmek için muhatabın durumuna göre sadece şu üç yoldan 

birini kullanabilirler ki bunlar şu şekilde ifade edilebilir: Birincisi, sözle mananın eşitliği 

anlamına gelen müsâvât, ikincisi sözün kastedilen manadan uzun olması anlamındaki ıtnâb; 

üçüncüsü ise az sözle çok şey ifade etmesi anlamındaki îcaz’dır.
986

 Burada sadece ıtnâb ve 

îcazdan bahsedilmekle yetinilecektir. 

2. 2. 1. Itnâb 

ابمٌنٌَطٌْلٌِْاٌَ  , “konuşmada  ve vasıflarda ister zemm isterse medih anlamında olsun 

mübalağa etmek”  anlamına gelir. Ayrıca konuşurken sözü uzattığında da  ٌَمٌِلٌَكٌٌَالٌْفٌٌِبٌَنٌَطٌْأ  

ifadesi kullanılır.
 987

 

Belâgat terimi olarak ise, bir fayda elde etmek için, maksadı, alışılagelmiş ibareden 

fazla ibare ile ifade etmektir.
988

 Beliğ kelamın lafzı, kastedilen mânâ ile eşit seviyede ise buna 

müsâvât, kastedilenden eksik ise îcaz,  kastedilen mânâdan fazla ise buna da ıtnâb denir.
989

 

Şayet ibaredeki fazlalık bir fayda içermiyorsa ve cümle içinde hangi ibarenin fazla olduğu 

belli değilse buna tatvîl; fazlalık olan ibare belli ise buna da haşv denir.
990

 

لِرَاهِشَيْهٌٌٌٌوأٌَدٌِلٌَْوقَد دَتٌْاٌْ كٌٌَفَىٌقَ وْلٌََلٌْيٌَ بًٌّومَيْناًٌذٌِا  

“O, iki atardamara bitişik derisini kesti, onun sözünün yalan ve saçma olduğunu 

anladı.”
991
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 el-Kazvînî, el-Îżâĥ, s.5; el-Hâşimî, Cevâhirü’l-belâġa, s.201. 
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 el-Kazvînî, el-Îżâĥ, s.140. 
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s.183. 
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el-Adî b. Zeyd el-İbâdî (ö. 600)’ye ait bu beyitte ( ٌذٌِكٌَ ٌومَيْناً بًّ  ) kelimeleri aynı mânâyı 

ifade etmekle birlikte hangisinin ziyade olduğu belli değildir. Bu nedenle şu beyitte tatvîl 

vardır.
992

 

Haşv, mânayı bozan ve bozmayan şeklinde iki türlü olabilir: 

اءمٌشَعموبٌِقٌٌَلٌِىٌٌٌوصبٌِِْالفتًٌَلولٌَوالن دٌٌَةٌِاعٌ جٌَلٌٌَفيهاٌللشٌ ضٌٌْفٌَلٌَ  

“Dünyada ölüm olmasaydı, cesaret, gençlerin sabrı ve cömertlik için bir fazilet 

olmazdı.”
993

 

Ebu’t-Tayyib’in (ö.354/965) bu beytinde ٌَىالن د  kelimesi fazlalık olup aynı zamanda 

anlamı bozmaktadır. Zira el-Kazvînî bu beyti yorumlarken, böyle bir hükmün, cesaret ve sabır 

için doğru, fakat cömertlik için düşünülemeyeceğini ifade etmiştir.
994

 

ٌأخِيٌف ٌَ صَبمٌوٌَعَاوَدَنٌٌٌٌّصمدَاعمٌالرَأْسٌِوالٌْذكَرتم  

“Kardeşimi hatırladım, ardından baş ağrısı ve hastalık bana geri döndü.”
995

 

Ebuǿl-ǾIyal el-Hafâcî’nin bu beytinde  ٌأْسٌِالر  kelimesi ziyadedir. Zira   ٌصمدَاع lafzı zaten 

kendi başına “baş ağrısı” anlamına gelmektedir. Bu nedenle tekrar “baş” kelimesinin 

zikredilmesine ihtiyaç yoktur. Fakat bu haşv, anlamı bozucu nitelikte de değildir.
996

 

Itnâb, umûmî lafızdan sonra husûsî bir lafzın zikredilmesi, iǾtirâz, tezyîl, mübhem 

kelimeden sonra îzah, tekrarlar, ihtirâs gibi çeşitli şekillerde yapılmaktadır.
997

 Burada 

özellikle ihtiras üzerinde durulmuştur. 

İhtirâs, sözlükte ٌالشٌ ٌ ٌيَُرِسمٌيٌْحَرَسَ ٌ ٌوحَرسًاٌهمٌءَ " ,  “korudu” anlamına gelir. ٌِهمٌنٌْم  ٌ سٌَرٌَت ٌَحٌْاٌٌِ  ise 

“sakınmak, korunmak” anlamında kullanılmıştır.
998

 Belâgat terimi olarak ise mütekellimin bir 

söz söylerken, içerisinde vehm, şüphe, karışıklık olabileceği ihtimalinden dolayı, yanlış 
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 el-Kazvînî, el-Îżâĥ, s.140; el-Hâşimî Cevâhirü’l-belâġa, s.198. 
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 el-Mütenebbî, Ebu’t-Tayyib Ahmed b. el-Huseyn, Dîvânu’l-Mütenebbî, Dâru Beyrut, Beyrut, 1403/ 1983, s. 

322. 
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 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, (حرس  md.),  III, 122. 
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anlamadan sakınmak için söze ilavelerde bulunmasıdır.
999

 Meryem Sûresi’nin üçüncü 

âyetinde ندَِاءًٌخَفِيًّا ibaresinde ıtnâb sanatının bir şekli olan ihtirâs yer almıştır.
1000

 

 ﴾إِذٌْنَدَىٌربَ همٌندَِاءًٌخَفِيًّا﴿

 “Hani o, gizli bir sesle Rabbine yalvarmıştı.”
 
 (3)

 1001
   

Nida kelimesi, seslenmek anlamına gelir. Bu ise açıktan olur. Bu âyet-i kerimede ise, 

davetin gizli olması hususunda Allah’ın kanunu gözetilerek, söz gizli bir şekilde ifade 

edilmiştir. Zira vahyin doğasında gizlilik vardır. Allah için gizli de açık da bir olsa bile burada 

evlâ olan, insanlar önünde riyâyı
1002

, yani gösteriş yapmayı vehmettirecek şeylerden 

sakınmaktır.
1003

 Bu âyet-i kerimede sözün açıktan olduğu vehmini gidermek için  خَفِيًّا  lafzı 

gelmiştir. Bu nedenle, bu lafız bir vehmi giderdiği için ihtiras yoluyla burada ıtnâb sanatı 

gerçekleşmiştir. 

2. 2. 2. Îcaz ve Çeşitleri 

 Îcaz, ٌَزٌَجٌَوٌْأ    fiilinin mastarıdır. ٌْوَجْزمٌال  , “hareketi hızlı olmak, söz ve işin hafif olması, 

özlü, kısa olan şey” anlamlarına gelir. ٌٌْال  ise, “ söz özlü, veciz oldu” ve  ممٌلٌَكٌَمٌٌَوأوْجَزٌَالٌْلٌَكٌَأوْجَزْتم

“kelamı kısalttım, kısa konuştum”  demektir. ٌمموجَزٌ ٌمٌ لٌَكٌَ  ٌمموجِزٌ ٌ ٌيزٌ جٌِووٌٌَو  ,ise “ özlü ,kısa  جْزٌ ووٌٌَ

veciz söz” anlamındadır.
1004

 

 Îcaz, kastedilen manayı en az ibareyle anlatmaya denir. 
1005

 Kısaca az sözle çok şey 

anlatmaktır. Fakat burada lafzın az olması anlamın yetersiz olduğu anlamına gelmez. 

Îcaz, îcaz
 
-ı kasr ve îcaz

 
-ı hazf olmak üzere iki kısımdır:

 1006
 

                                                 
999

 Carim, el-Belâġatü’l-vâzıha, s.208. 
1000

 es-Sâfî, el-Cedvel, VIII, 269. 
1001

 Meryem, 19/3. 
1002

 et-Taberî, CâmiǾu’l-beyân, XV, 453. 
1003

 ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, IV, 5; es-Sâfî, el-Cedvel, VIII, 269. 
1004

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ( ) ,md.), s.1229; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab  وجز -md.), XV, 221; el-Fîrûzâbâdî, el  وجز

Ķāmûsü’l-muĥîŧ, (  .md.),  s.528  وجز
1005

 es-Sekkâkî, Miftâĥu’l-Ǿulûm, s.388. 
1006

 el-Kazvînî, el-Îżâĥ, s.143; el-Hâşimî, Cevâhirü’l-belâġa, s.198; Carim, el-Belâġatü’l-vâzıha, s.201. 
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a. Îcaz
 
-ı Kasr 

Îcaz
 
-ı kasr, hazfin olmadığı îcazdır. Bakara Sûresi’nde yer alan kısas âyeti buna güzel 

bir örnektir. ٌ﴾وَلَكممٌْفٌِالْقِصَاصٌِحَيَاةٌ ٌ﴿   “Sizin için kısasta hayat vardır.”
1007

 Bu âyette anlatılmak 

istenen mânâ, az ibare ile anlatılmış, herhangi bir kelime veya cümle de hazfedilmemiştir. 

Kastedilen ise, bir kimse kasıtlı olarak başkasını öldürürse ona kısas yapılarak kendisi de 

öldürülür. Kısas, kişinin suça yönelmesini engelleyen kuvvetli bir etkendir. İşte bu mana, az 

bir ibare ile elde edilmiştir.
1008

 Bu âyette az sözle çok şey anlatılmış olup kısasla kişinin hem 

kendi hem de başkasının hayatının teminat altına alınmakta ve ömürlerin uzun olup nizamın 

bu şekilde sağlanması mümkün olmaktadır.
1009

 Kur’ân’daki bu âyet, ٌٌِالقَتْلمٌأنَْ فَىٌللِْقتْل   “Ölüm, 

ölümü uzaklaştırır.” anlamındaki Arap atasözünü hatırlatmaktadır.
1010

 Fakat âyet kısasta 

hayatı, dirilişi çağrıştırmakta; atasözü ise kısasın önemine vurgu yaparken ölümü zikrederek 

olumsuz bir ifade kullanmaktadır. Âyet, kısas olayını çok beliğ ifadelerle anlatmıştır. Burada 

âyet-i kerimenin atasözüne üstünlüğü ortaya çıkmaktadır.  

b. Îcaz
 
-ı Hazf  

Hazfedilen lafza delalet eden karine olması şartıyla ibareden bazı kısımların hazfi 

yoluyla yapılan îcazdır. Mahzuf olan kısım bir cümlenin parçası, cümle ya da cümleden daha 

fazlası olabilir.
1011

 Bu hazf, bir harf, muzaf bir isim, sıfat, mevsuf şeklinde olması 

mümkündür.
1012

  

Yusuf Sûresi’nde geçen ifadede bu îcaza örnek vardır. ٌ﴿ٌٌََالْقَرْية ٌ﴾وَسْئَلِ  “ (İstersen ) 

içinde bulunduğumuz şehre sor.”
1013

 Bu âyette, ٌٌْلٌ أه  kelimesi hazfedilmiştir. Sorması gereken 

kimseler orada yaşayan halktır.
 1014

 Kastedilenin anlaşılması için,  ,ibaresi yerine  ةٌِيَرٌٌْقٌَالٌٌْلمٌأهٌْ

muzaf hazfedilerek sadece ٌٌَةمٌيَرٌٌْقٌَلْا  kelimesi yeterli olmuştur.  
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Meryem Sûresi’ndeki îcaz örnekleri: 

ٌيَكمونمٌليٌٌ﴿ ٌأَنّ  ٌمِنٌَغملَم ٌوكََانَتٌِامْرَأَتٌِعَاقِرًاٌقاَلٌَرَبِ  ﴾ٌالْكِبٌَِِعِتِيًّاوَقَدٌْبَ لَغْتم   

“ (Zekeriya) : Rabbim! Hanımım kısır ve ben de ihtiyarlığın son noktasına ulaşmışken 

benim nasıl çocuğum olur” dedi.”(8)
1015

 

Bu âyette, bu sözü söyleyen Zekeriya peygamberdir. Allah Teâlâ’nın vadettiği bir 

şeyin uzak olduğunu düşünmesi veya bu konuda zahiren de olsa vehme kapılması bir 

peygamber için caiz değildir. Burada îcaz vardır. Yani sözü uzatmadan, kendisinin yaşlı 

olduğu ve kuvvetinin azaldığı, eşinin kısır olduğu, gençlik vasıflarına sahip olmadıkları ve 

hanımının kısırlığı konusunda uzatmaya gidilmeden söz kısaca anlatılmıştır.
1016

 Herhangi bir 

hazf yapılmadığı için îcaz-ı kasr vardır. 

ٌمَنٌْتََبٌَوَآمَنٌَوَعَمِلٌَصَالَِاً ﴾إِل   ﴿ 

“Ancak tövbe edip inanan ve salih amel işleyenler başka.” (60)
1017 

 el-Hâşimî, bu âyette (ٌَصَالَِاًعَمِل )  ibaresinin ٌَصَالَِاًٌعَمَلًٌعَمِل   şeklinde olması gerektiğini, 

fakat burada mevsuf olan kelimenin hazfedilmesi sebebiyle îcaz-ı hazfin gerçekleştiğini ifade 

etmiştir.
1018

 

ٌبغَِيًّاٌ﴿    ﴾ وَلَمٌْأَكم

“İffetsiz bir kadın olmadığım halde …” (20)
1019  

Bu âyet-i kerimede  ٌٌأَكم  harfinin hazfedilmesinden dolayı îcaz-ı hazf ن lafzından لمَْ

gerçekleşmiş olup aslı ٌنٌْلَمٌْأَكم   şeklindedir.
1020

 

2. 2. 3. İltifât 

İltifât, ٌَتٌَفٌَل  fiilinden türemiştir. ٌٌَتٌَفٌَل  fiili, “bir şeyi döndürmek, birinin elbisesini 

boynuna asmak, birini görüşünden çevirmek, dürmek, katlamak” gibi anlamlara gelir.  تٌَفٌَت ٌَلْاٌٌٌِ

fiili ise, “birine veya bir şeye dönmek, yüzünü çevirmek” gibi anlamlara gelir.
1021
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ez-Zerkeşî, iltifat sanatını ıstılâhî olarak, “Bir üsluptan başka bir üsluba intikal etmek 

veya bir üslubu bırakıp başka bir üsluba geçmek” şeklinde tarif etmiştir. Bunun dinleyiciyi 

uyandırmak, tek bir üslupla devam etmesi sebebiyle meydana gelecek bıkkınlıktan 

uzaklaştırmak, kişiyi dinçleştirmek gibi sebeplerden dolayı kullanıldığını zikretmiştir. 
1022

  

İltifât sanatı, bazı belâgat âlimlerine göre beyân, bazılarına göre bedi’ içinde yer 

alırken, bazıları ise meânî içerisinde ele alır. es-Sekkâkî, el-Kazvînî, et-Taftazânî gibi âlimler 

ise bu sanatı meânî içerisinde ele aldıklarından
1023

 bu çalışmada meânî başlığı altında ele 

alınmıştır. 

Meryem Sûresi’ndeki iltifât örnekleri : 

لنََحْنمٌأَعْلَممٌبِّل ذِينٌَهممٌْأَوْلَىٌبِِاٌَصِلِيًّا﴿ ﴾ثُمٌ    

“Sonra ateşi boylamayı hak edenleri elbette en iyi biz biliriz.”(70)
1024

 

ٌوَاردِمهَا﴿ ﴾وَإِنٌْمِنْكممٌْإِل   

“İçinizden oraya varmayacak hiç kimse yoktur.”(71)
1025

 

Bu âyet-i kerimelerde iltifât sanatı vardır. İltifât sanatı, yukarıda açıkladığımız üzere 

bir üsluptan başka bir üslûba geçmek demektir. Burada Allah Teâlâ, bir önceki âyette, gâib 

sîgasını (ٌْهمم ) kullanmış; ikincisinde ise muhatab sîgasına (ٌْمِنْكمم ) yönelmiştir. Bu sebeple 

iltifât sanatı vâkî olmuştur.
1026

 Yani muhakkak ki herkes kendi mertebesine göre cehenneme 

uğrayacaktır. Ya bizzat girecek ya da sadece görüp geçecek. Bir önceki âyette bahsedilen 

kişilerle bir sonraki âyette bahsedilenler farklı değildir. Zira farklı şahıslardan bahsedilirse 

burada iltifattan söz edilemez. 

ذٌََالر حَْْنمٌوَلَدًا﴿ ﴾وَقاَلمواٌاتُ    

 “Rahman, çocuk edindi, dediler.”(88)
1027

 

ئًاٌإِدًّا﴿ تممٌْشَي ْ ﴾لَقَدٌْجِئ ْ   

 “Hakikaten çok çirkin bir iddia ortaya attınız.”(89)
1028
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Bu iki âyet-i kerimede de iltifat sanatı gerçekleşmiştir. Birinci âyet-i kerimedeٌ  وَقاَلموا 

fiili gâib sigasıyla gelmiştir. İkinci âyette ise aynı kişilerden muhatab sîgasıyla bahsedilmiştir. 

Bir üsluptan başka üsluba geçildiğinden dolayı iltifât yapılmıştır. Buradaki iltifâtın sebebi ise, 

onları muhatab edinmek suretiyle, Allah’ın gazabının şiddetini, öfkesinin derecesini ve 

fiillerinin ne kadar çirkin olduğunu ortaya koymaktır.
1029

 

es-Sâfî, bu âyette iltifât sanatı olabileceği gibi istiǿnâf da olabileceği üzerinde 

durmuştur. Gâib sigasından, muhataba geçiş göz önünde bulundurulduğunda iltifât;  umum 

husus ilişkisi olduğu kabul edilirse istiǿnâf olacağını zikretmiştir.
1030

 

2. 3. BediǾ İlmi 

Sözlükte  ٌٌَعًٌدٌَبٌٌَهمٌعمٌدٌَبٌْي ٌٌَءٌَيٌْالشٌ ٌعٌَدٌَب ٌاٌِا همٌعٌَدٌَتٌَب ٌْو  fiili, “ilk kez yaptı, icat etti, yarattı” anlamına 

gelir. Bu kökten gelen    ٌٌٌَيعمٌدٌِبَلٌْا ise, “ilk olarak meydana gelen şey, örneği olmayan, acayip” 

gibi anlamlara gelir. BediǾ aynı zamanda Allah’ın isimlerinden olup  “bütün eşyayı yaratan ve 

sonradan var eden” anlamına gelir.
 1031

 Âyet-i kerimede de ٌٌَيعمٌدٌِبَلٌْا   kelimesi bu bağlamda yer 

alır.  

﴾بَدِيعمٌالس مَوَاتٌٌٌِوَالَْْرْضٌِ  ﴿  

“O, göklerin ve yerin eşsiz yaratıcısıdır.”
1032

 

el-Kazvînî, BediǾ ilmini, ıstılâhî olarak, “Lâfzî ve manevî güzelliklerden eşsiz türlerle 

mana ve lafızları süsleme ve kelamı güzelleştirme yollarını anlatan ilimdir.”diye tarif 

etmiştir.
1033

  Bu güzelleştirme yolları lafzî ve manevî olarak iki kısımda incelenir. Lafza ait 

süsleyici sanatlar ٌٌٌَةمٌيٌ ظٌِفٌْاللٌ ٌاتمٌنٌَس ٌِحٌَممٌلْا  , mânâ ile ilgili güzelleştirici sanatlar ise ٌةمٌي وٌٌِنٌَعٌْمٌَالٌٌْاتمٌنٌَس ٌِحٌَممٌلْاٌٌَ ٌ  

olarak isimlendirilir.
1034

 Muhassinat-ı lafziyye olarak kabul edilen sanatlar, cinâs, iktibas, 

tazmin, seciǾ, akd’dır. Muhassinat-ı mâneviyye olan bediǾ sanatları ise, tıbâk, mukâbele, 

tevriye, cem, tefrik, hüsnü’t-ta‘lîl, teǿkîdü’l-medh bimâ yüşbihü’z-zem, teǿkîdü’z-zem bimâ 
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yüşbihu’l-medh, üslûbu’l-hakîm vb.dir. 
1035

 Burada sadece sûrede yer alan sanatları 

açıklanmıştır. 

2. 3. 1. Cinâs ve Çeşitleri 

سمٌنٌْالٌِْ  kelimesi, insan, kuşlar gibi her şeyin türü için kullanılan bir kelimedir. ٌٌٌَةمٌسٌَانٌَجٌَممٌلْا

يسمٌنٌِجٌْالتٌ وٌَ , kelimeleri  de bu kökten gelir ve “benzemek , aynı türden olmak” anlamında 

kullanılır. Arap dilinde birbirine benzediğini anlatmak için   ٌَاٌذٌَهٌٌَسمٌانٌِاٌيَمٌَذٌَه   denilir.
1036

 

Cinâs, terim olarak “anlamları farklı olmakla birlikte, yazılışları ve söylenişleri benzer 

olan kelimelerin birlikte kullanıldığı, lafız yoluyla yapılan süsleme sanatıdır” şeklinde tarif 

edilmiştir.
1037

 Cinâs, tam ve nakıs olmak üzere iki kısma ayrılır:
1038

 

1. Tam cinâs: Lafızların, hareke, şekil, sayı ve tertib açısından aynı olduğu cinâstır. 

2. Nâkıs cinâs: Lafızlarda,  bu dört şeyden birinde farklılık olduğunda nâkıs yani 

gayr-ı tam cinâs gerçekleşir. 

Meryem Sûresi’ndeki cinâs örnekleri:  

ٌٌ﴾فَخَلَفٌَمِنٌْبَ عْدِهِمٌْخَلْفٌ ﴿     

“Sonra bunların ardından bir nesil geldi.” (59)
1039

  

 kelimeleri arasında cinâs vardır. Fakat tam cinâsta olması gereken dört  خَلْفٌ  ve  خَلَفٌَ

şartı taşımadığından, hareke ve şekil değişikliği dolayısıyla bu kelimeler arasında nâkıs cinâs 

vardır.
1040

 

 ﴾إِذٌْنَدَىٌربَ همٌندَِاءًٌخَفِيًّا﴿

 “Hani o, gizli bir sesle Rabbine yalvarmıştı.”
 
 (3)

 1041
   

Bu âyet-i kerimede de نَدَى  ve ًٌنِدَاء kelimeleri arasında cinâs sanatı vardır.
1042

 Fakat 

lafızlar, hareke, şekil, sayı ve tertibe uymadıkları için burada nâkıs cinâs vardır. 

                                                 
1035

 el-Kazvînî, el-Îżâĥ, s.6. 
1036

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, (  .md.),  II, 383  جنس
1037

 Carim, el-Belâġatü’l-vâzıha, s.220. 
1038

 Carim, el-Belâġatü’l-vâzıha, s.220. 
1039

 Meryem, 19/59. 
1040

 ez-Zuhaylî, Tefsîru’l-Menâr, VIII, 367. 
1041

 Meryem, 19/3. 
1042

 ez-Zuhaylî, Tefsîru’l-Menâr, VIII, 301. 
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ٌالْممت قِيٌَإِلَىٌالر حَْْنٌِ ٌ﴾وَفْدًايَ وْمٌَنََْشمرم  ٌٌ﴿  

“Gün gelecek, takva sahiplerini seçkin konuklar olarak Rahman’ın huzurunda 

toplayacağız.”(85)
1043

  

ٌالْممجْرمِِيٌَإِلَىٌجَهَن مٌَ﴿ ٌ﴾وِرْدًاوَنَسموقم   

Günahkârları da suya götürülen sürü gibi cehenneme süreceğiz.” (86)
1044

 

ٌوَفْدًا   ve  وِرْدًا kelimelerinde cinâs vardır. Burada ikinci harfte ve harekelerde farklılık 

olduğundan nâkıs cinâs gerçekleşmiştir. 

 

2. 3. 2. Tıbâk ve Çeşitleri 

Tıbâk, ٌهمٌقٌَاب ٌَطٌٌَ  fiilinin mufâale kalıbından gelmiş olup  قٌَبٌَطٌَ ااقًٌبٌَطٌٌِوٌٌَةًٌقٌَاب ٌَطٌَممٌٌ  fiilinin 

mastarıdır.  ٌَقٌَبٌَط fiili “örtmek, kaplamak” demektir. ٌةٌ قٌَاب ٌَطٌَمم   “uygun olmak”;  ٌقمٌابمٌطٌَالت  ise “ittifak” 

anlamına gelir.
1045 ٌانمٌئٌَي ٌْالشٌ ٌقٌَابٌَطٌَتٌَ   ise,“iki şeyin eşitlenmesi,”  anlamına gelir.  Araplar iki şey 

aynı hizaya geldiğinde ٌٌٌَيٌِْئ ٌَي ٌْالشٌ ٌيٌَْب ٌٌَتمٌقٌْاب ٌَطٌَت ٌ ٌ   yani “ikisini aynı hizaya getirdim, eşitledim” 

ifadesini kullanmışlardır.
1046

  

Istılâhî olarak ise, “hakîkat olsun, mecâz olsun iki zıt mânâyı bir arada zikretmeye 

tıbâk denilir.”
 1047

 Tıbâk sanatına, tatbîk, tezâd, mutabakat ve tekâfu gibi farklı isimler de 

verilmiştir. Tıbâk sanatının hakîki, mecâzi ve manevî olmak üzere çeşitli yapılış şekilleri 

vardır. Ayrıca tıbâk, tıbâk-ı îcâbî ve tıbâk-ı selbî olmak üzere de iki kısma ayrılır. Biz burada 

sadece bu iki çeşidi üzerinde duracağız. 

 Tıbâk-ı îcâbî: Birisi olumlu diğeri olumsuz olmamak şartıyla birbirine zıt mânâları 

ifade eden iki lafzın bir arada zikredilmesidir. 

 Tıbâk-ı selbî: Aynı cinsten iki kelimenin bir defa olumlu bir defa da olumsuz 

olarak veya ayrı kelimelerin bir defa olumlu bir defa da olumsuz zikredilmesidir. 

 

                                                 
1043

 Meryem, 19/85. 
1044

 Meryem, 19/86. 
1045

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ( طبق md.),  s.292; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, ( طبق md.), VIII, 120. 
1046

 el-Cevherî, eś-Śıĥâĥ, ( طبق md.),  s.292; İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, VIII, 120. 
1047

 Carim, el-Belâġatü’l-vâzıha, s.233; Bolelli, Belâġât, ss.469-477. 
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Meryem Sûresi’ndeki tıbâk sanatının örnekleri: 

﴾وَعَشِيًّاوَلَممٌْرِزْق مهممٌْفِيهَاٌبمكْرَةًٌ﴿      

“Orada sabah akşam rızıkları hazırdır.” (62)
1048  

ٌوَعَشِيًّا) (بمكْرَةً  lafızlarında da “sabah” ve “akşam” birbirine zıt mânâları ifade eden 

kelimeler bir arada zikredildiği için tıbâk sanatı vardır.
1049

 Olumlu ve olumsuzluk söz konusu 

olmadığı için tıbâk-ı îcâbî gerçekleşmiştir. 

كٌَانٌَربَ كٌَنَسِيًّا﴿   ﴾لَهمٌمَاٌبَ يٌَْأيَْدِينَاٌوَمَاٌخَلْفَنَاٌوَمَاٌبَ يٌَْذَلِكٌَوَمَا

“Önümüzde, arkamızda ve bunlar arasında olan her şey O’na aittir. Senin Rabbin 

unutkan değildir.”(64)
1050

   

Bu âyet-i kerimede أيَْدِينَا  ve خَلْفَنَا kelimeleri arasında tıbâk sanatı vardır.
1051

 Bu 

kelimeler birbirine zıt mânâları ifade etmekte olup bir arada zikredilmiş olduğundan bu iki 

kelime arasında tıbâk-ı îcabî gerçekleşmiştir. 

ٌلَسَوٌْ نْسَانمٌأئَذَِاٌمَاٌمِت  ٌالِْ ﴾فٌَأمخْرَجمٌحَيًّاوَيَ قمولم  ﴿ 

“İnsan der ki:“Öldüğüm zaman sahi diri olarak (kabrimden) çıkarılacak 

mıyım?”(66)
1052

 

Bu âyet-i kerimede tıbâk sanatı vardır.
1053

 .lafızları arasında  zıtlık vardır حَيًّا ve  مِتٌ  

Olumlu - olumsuzluk açısından bir zıtlık söz konusu değildir. Bu nedenle tıbâk-ı îcâbî sanatı 

gerçekleşmiştir. 

اٌَيَس رْنَهمٌبلِِسَانِكٌَلتِ مبَشِ رٌَبهٌِِالْممت قِيٌَوَت منْذِرٌَبِهٌِقَ وْمًاٌلمدًّا﴿ ﴾فإَِنّ    

“Biz Kur’an’ı senin dilinle kolay anlaşılır kıldık ki sakınanları onunla müjdeleyesin ve 

inatla direnenleri de onunla uyarasın!” (97)
1054

 

ت منْذِرٌٌَ    ve  ت مبَشِ رمٌ lafızları arasında olumlu- olumsuz anlam ifade etmeden zıt kelimeler bir 

arada kullanıldığı için tıbâk-ı îcâbî sanatı vardır. 

                                                 
1048

 Meryem, 19/62. 
1049

 ez-Zuhaylî, Tefsîru’l-Menâr, VIII, 367. 
1050

 Meryem, 19/64. 
1051

 Zuhaylî, Tefsîru’l-Menâr, VIII, 373; es-Sâbûnî, Safvetü’t-tefâsîr, II, 222 
1052

 Meryem, 19/66. 
1053

 Zuhaylî, Tefsîru’l-Menâr, VIII, 377. 
1054

 Meryem, 19/97. 
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2. 3. 3. SeciǾ 

ٌيعمٌاجٌِسٌَأٌٌَوٌٌٌَاعٌ جٌَسٌْأٌَ ,kafiyeli söz” demektir.Çoğulu“ , السَجْعمٌ  şeklindedir. SeciǾ kelimesi,      

ٌسٌَ   ٌ ٌيَسْجَعم ٌ اعًٌجٌْسَجَعَ  fiilinin mastarı olup “ses çıkarmak, seciǾ yapmak” anlamına gelir.  ٌ سَجَعَ

ٌتٌَوسٌَ ٌ ايعًٌجٌِسٌْج عَ  , her ikisi de “vezni olmadan şiirin fasılaları gibi fasılası olan söz söyledi, 

kafiyeli konuştu" anlamında kullanılmaktadır.
1055

 

Belâgat terimi olarak seciǾ,  iki fasılanın son harflerinin aynı olmasıdır. En güzel seciǾ 

ise,  seciǾ yapılan bölümlerin eşit olmasıyla gerçekleşir.
1056

 

Meryem Sûresi’ndeki seciǾ örnekleri: 

 بغَِيًّا  “iffetsiz”,     ًٌّسَرِيا   “su arkı”,   صَبِيًّا  “çocuk”,  نبَِيًّا “peygamber”, حَفِيًّا 

“lutfeden”,  عَلِيًّا “yüce”,    نبَِيًّا  “nebi”  kelimeleri arasında  seciǾ  sanatı vardır. 

 ٌ ٌ   ,”iğrenç şey“  إِدًّا  ,muhabbet“ ومدًّا    ,”gürültülü bir şekilde yıkılma“ هَدًّا

sevgi”, ٌٌ عَبْدًا  “kul”,  فَ رْدًا  “fert, tek başına”,    ٌعَدًّا   “tek tek saymak” anlamlarında olan 

fasılalarda da yine seciǾ vardır. 

2. 3. 4. Mukâbele 

 

Mukâbele kelimesi, sözlükte “yüz yüze gelmek, karşı karşıya olmak” anlamına gelen  

.fiilinin mastarıdır قابله
1057

 

Bir belâgat terimi olarak, “iki veya daha fazla mânâyı bir araya getirmek sonra da 

sırayla bunların karşılıklarını söyleme sanatına mukâbele” denir. 
1058

 BediǾ ilminin mânâyı 

güzelleştiren sanatları içinde yer alır. Meryem Sûresi’nde, 85 ve 86. âyetlerde mukâbele sanatı 

vardır. 

ٌالْممت قِيٌَإِلَىٌالر حَْْنٌِ ٌ﴾وَفْدًايَ وْمٌَنََْشمرم  ٌٌ﴿  

                                                 
1055

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, (سجع  md.), VI, 179-180. 
1056

 Carim, el-Belâġatü’l-vâzıha, s.226; Bolelli, Belâġât, s.447. 
1057

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, (قبل  md.), XI, 19. 
1058

 Carim, el-Belâġatü’l-vâzıha, s.237. 
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“Gün gelecek, takva sahiplerini seçkin konuklar olarak Rahman’ın huzurunda 

toplayacağız.”(85)
1059

  

ٌالْممجْرمِِيٌَإِلَىٌجَهَن مٌَ﴿ ٌ﴾وِرْدًاوَنَسموقم   

Günahkârları da suya götürülen sürü gibi cehenneme süreceğiz.” (86)
1060

 

الْممت قِيٌَ    “takva sahipleri” ile   ٌَالْممجْرمِِي   “günahkârlar”; iyilerin durumu ile kötülerin 

durumu arasında mukâbele sanatı yapılmıştır.
1061

 Bu âyette öncelikle takva sahipleri 

zikredilerek onların durumu bildirilmiştir. Peşinden gelen âyette ise muttakîlerin karşısında 

yer alan günahkârların ne durumda olacağı belirtilmiştir. 

2. 3. 5. Leffü Neşr ve Çeşitleri 

 

فًّالٌَ  لمف همٌي ٌٌٌَءٌَيٌْالشٌ ٌفٌ لٌَ      fiili, “dürmek, toplamak” anlamına gelir. 
1062

هٌَفٌ لٌَ   fiili aynı zamanda 

رٌَشٌَنٌَ  fiilinin zıttıdır.
ٌنٌَشْرًٌنٌٌَهمٌشمرمٌنٌْي ٌٌَهمٌشَرٌَنٌَ 1063 ٌو همٌش رٌَا  ise, ٌٌَهمٌسَطٌَب  yani, “onu yaydı” anlamına gelir.

1064
 

Leffü neşr ibaresi lugavî olarak “toplama ve yayma” anlamındadır. 

Belâgat ıstılâhında ise leffü neşir, “bir ibarede iki ya da daha fazla sözcüğü veya 

hükmü zikrettikten sonra bunlarla ilişkili sözcük ya da hükümleri sıralamak yoluyla meydana 

getirilen bir ifade biçimi”dir.
1065

 Bu sanatı et-tayy ve’n-neşr olarak isimlendirmiştir.
1066

 

Müretteb ve gayr-ı müretteb olmak üzere iki kısımdır:
1067

 

 Müretteb Leffü Neşr: İlk sırada zikredilen kelime ya da hükümlerle, bunların 

karşılığı olan unsurların aynı sırayla verilmiş olmasıdır. 

 Gayr-ı Müretteb Leffü Neşr: Buna müşevveş leffü neşr de denir. İlk sırada 

söylenen kelime ya da hükümlerle, bunların karşılığı olan unsurların belli bir düzen 

olmadan zikredildiği leffü neşr sanatıdır. 

Meryem Sûresi’nde leffü neşr sanatına bir örnek bulunmaktadır. 

 

                                                 
1059

 Meryem, 19/85. 
1060

 Meryem, 19/86. 
1061

 es-Sâbûnî, Safvetü’t-tefâsîr, II, 228 
1062

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, (لفف  md.), XII, 304.  
1063

 el-Fîrûzâbâdî, el-Ķāmûsü’l-muĥîŧ, (لفف  md.), s.1480. 
1064

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, (  .md.),  XIV, 142  نشر 
1065

 es-Süyutî, el-İtķān, II, 929; Bulut, Belâġât, s.302; www.turkedebiyatı.org. 
1066

 el-Hâşimî, Cevâhirü’l-belâġa s.310 
1067

 es-Süyutî, el-İtķān, c.II, s.929; Bulut, Belâġât, s.302; www.turkedebiyatı.org. 
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ٌمَقَامًاٌوَأَحْسَنمٌندَِياًٌّ﴿ ر  كٌَفَرمواٌللِ ذِينٌَآمَنمواٌأَي ٌالْفَريِقَيٌِْخَي ْ ﴾قاَلٌَال ذِينَ    

“İnkâr edenler iman edenlere, “İki topluluktan hangimizin konumu daha üstün ve 

mensupları daha iyi, diye sorarlar.” (73)
1068

 

ٌجمنْدًا ﴾فَسَيَ عْلَممونٌَمَنٌْهموٌَشَر ٌمَكَانًٌوَأَضْعَفم إِذَاٌرأََوْاٌمَاٌيموعَدمونٌَإِم اٌالْعَذَابٌَوَإِم اٌالس اعَةٌَ﴿      

“Sonunda kendilerine vaad olunanı; azabı veya kıyameti gördükleri zaman, konumu 

daha kötü ve orduları daha zayıf olanın kim olduğunu öğreneceklerdir.”(75)
1069

 

Bu iki âyet-i kerimede leffü neşri müretteb sanatı vardır. 
1070

 Birinci âyet-i kerimede, 

رٌ  ٌندَِياًٌّ خَي ْ ٌوَأَحْسَنم مَقَامًا   yani, “konumu daha üstün ve mensupları daha iyi” lafızları zikredilmiş 

olup; diğer âyet-i kerimede ise bunların karşılığı olan unsurlar  ٌجمنْدًا ٌوَأَضْعَفم ٌمَكَانً  yani  شَر 

“konumu daha kötü ve orduları daha zayıf” ibareleri, düzenli bir şekilde peşpeşe gelmiştir. 

Düzenli olduğu için müretteb kısmına dâhil olmuştur. 

2. 3. 6. Teǿkidü’l-Medh bimâ Yüşbihu’z-Zem 

Övgü maksadıyla, yergi ifade eden lafızlar kullanılarak, övgüyü pekiştirmek için 

yapılmış bir edebî sanattır. 
1071

 Bu sanat, belâgât ilminin en önemli sanatlarından biridir. İki 

şekilde yapılır: 
1072

 

1.Başlangıçta muhataptan bir kusur kaldırılır ki bu da zemm ifade eden lafzın başına 

olumsuzluk edatı ya da olumsuzluk anlamı ifade eden bir soru edatı getirilmek suretiyle olur. 

Arkasından bir istisnâ edatı getirilir. Muhatab kimse bir kusurunun söyleneceğini zanneder 

fakat bu şekilde yine muhatab övülerek farklı bir üslup benimsenir. 

2. İkincisinde ise, muhatap övülürken arkasından bir istisnâ edatı getirilir. Muhatab, 

yerileceği zannına kapılsa da bu istisnâdan sonra yine övgü ifadeleri yer alır. 

ٌقِيلًٌسَلَمًاٌسَلَمًالٌَيَسْمَعمونٌَفِيهَاٌلَغْوًاٌوَلٌَ﴿ ﴾ٌتََْثيِمًاٌإِل    

“Orada ne boş bir söz, ne de günaha sokan bir şey işitirler. Sadece “selâm”, “selâm” 

sözünü işitirler.
1073

 

                                                 
1068

 Meryem, 19/73. 
1069

 Meryem, 19/75. 
1070

 Zuhaylî, Tefsîru’l-Menâr, VIII, 384. 
1071

 Bulut, Belâġât,  s.324. 
1072

 Carim, el-Belâġatü’l-vâzıha, s.243; Bulut, Belâġât,  s.325. 
1073

 Vâkıa, 56/ 25-26. 
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Her iki âyette de cennet ehlinin boş söz işitmeyeceği zikredilerek cennet ehli 

övülmüştür. Bu övgünün ardından gelen istisna ile sanki olumsuz bir durum ifade edilecek 

gibi bir zan uyandırıldıktan sonra yine cennet ehli övülerek teǿkid edilmiştir.
1074

 

         Meryem Sûresi’ndeki teǿkidü’l-medh bimâ yüşbihu’z-zem örnekleri: 

ٌ ﴾سَلَمًالٌَيَسْمَعمونٌَفِيهَاٌلَغْوًاٌإِل   ﴿  

“Orada boş söz işitmezler. Yalnızca (meleklerin) “selâm” (deyişini) işitirler.”(62)
1075

  

Bu âyet-i kerimede teǿkidü’l-medh bimâ yüşbihu’z-zem vardır.
1076

 Aynı şekilde Vâkıa 

Sûresi’nde yer alan âyet-i kerimede de bu sanat yer almaktadır. 

Çalışmanın bu kısmında, Meryem Sûresi’nde geçen edebî sanatlar üzerinde 

durulmuştur. Bu sûre, mekkî sûrelerden olduğu için kısa âyetler ve âyet sonlarındaki seciǾli 

lafızlar göze çarpmaktadır. Ayrıca beyân ilminin kısımlarından olan teşbîh, mecâz ve kinâye 

sanatlarına dair güzel örnekler mevcuttur. Meânî ilminin ise sadece ıtnâb, îcaz ve iltifât 

çeşitlerine dair ilgili örnekler ele alınmıştır. BediǾ ilminden cinâs ve tıbâk örneklerinin yanı 

sıra mukâbele, leffü neşr, teǿkidü’l-medh bimâ yüşbihu’z-zem sanatına dair birkaç örnek de 

yer almıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1074

 Bulut, Belâġât,  s.324. 
1075

 Meryem, 19/62. 
1076

 Derviş, İǾrabü’l- Ķur’ân, IV, 624. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MERYEM SÛRESİ’NİN MEÂLLER AÇISINDAN TAHLÎLİ  

1. Meryem Sûresi’nin Meâl-Tefsir Bağlamında Değerlendirilmesi 

Kur’ân-ı Kerim’in anlaşılabilmesi konusunda Arap dilinin önemini üzerinde durulan 

bu çalışmada, aynı zamanda kelimelerin derinlemesine incelenmesi gerektiğine dikkat 

çekilmiştir. Bu bağlamda Meryem Sûresi’nde yer alan bazı kelimelerin lügat ve sarf açısından 

tahlîli yapıldıktan sonra bir meâl çalışmasında bu lafızların nasıl anlamlandırıldığına dair bir 

bölüm açılmıştır.  

Kur’ân üzerinde yapılan çalışmalarda Arap dili ve belâgatı ile ilgili bütün araçlar 

kullanılıp, âyetleri çevreleyen her şart dikkate alınmalı ve bu şekilde Allah’ın muradı ortaya 

konmaya çalışılmalıdır. Bu da doğruluğu kesin delillere dayanılarak yapılmalıdır.
1077

  

Dolayısıyla âyet-i kerimelerde yer alan lafızların kendi anlamlarını derinlemesine 

incelemek ve lâfzî bağlamıyla birlikte açıklamak gerekmektedir. Oysaki bazı meâl ve 

tefsirlerde âyetlerin lâfzî bağlamından uzaklaşılarak tevil yoluyla lafızlara anlam 

yüklenmektedir. Burada küçük bir parantez açılarak, tevîl konusu üzerinde durmak yerinde ve 

faydalı olacaktır.  

Ömer Nasûhi, tefsirinde tevili şu şekilde açıklamıştır: “Kur’ân-ı Kerim’in âyetlerini 

muhtemel olduğu müteaddit manalardan birine sarf ve irca etmektir.” Tevili de sahih ve fasit 

olmak üzere iki kısma ayırmıştır. Sahih tevîl, bir delile dayanarak manalardan birini tercih 

etmektir. Fasit tevîl ise bir lafzı hiç ihtimali olmayan bir manada kullanmaktır.
1078

 Ömer 

Nasûhi’nin de zikrettiği gibi, tevîlin lafzın muhtemel manalarının dışına hamledilmemesi 

gerekir. Zira bu teviller Kur’ân’ın yanlış anlaşılmasına sebep olur. 

Çalışmanın son bölümünde lafzı dikkate almadan tevîl yapan meallerden biri ele 

alınmak suretiyle lafzın, Kur’an’ın anlaşılmasında ne kadar önemli olduğunu ortaya 

konulmuştur. Ayrıca bu bölümde ele alınan meseleler bu tezin amacını ve neticesini de bir 

bakıma ortaya koymaktadır. 

                                                 
1077

 Demirci, Tefsir Usulü, s.20. 
1078

 Bilmen, Kur’an-ı Kerim’in Meâli Âlisi ve Tefsîri, I,325. 
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2. Nüzul Sırasına Göre Yaşayan Kur’ân Türkçe Meâl-Tefsîr, Recep İhsan Eliaçık 

Örneği 

Bu bölümde Recep İhsan Eliaçık’ın  “Nüzul Sırasına Göre Yaşayan Kur’an Türkçe 

Meâl-Tefsir
 
” 

1079
 adlı kitabında yapmış olduğu teviller incelenmiş olup Meryem Sûresi’nde 

yer alan lafızlarla ilgili olan çalışmanın birinci ve ikinci bölümündeki lügat ve belâgat 

tahlîlleri göz önünde bulundurulduğunda birtakım sonuçlara ulaşılmıştır. 

Meryem Sûresi’nin 16. ila 36.  âyetleri arasında Hz. Meryem’in hamile kalması, 

doğumu ve Hz. İsa’nın beşikteyken konuşması gibi olaylardan bahsedilmektedir. Yazarın 

meâli incelendiğinde bazı âyetlerin tercümesinin net olarak yansıtılmadığı ve dipnot kısmında 

da çeşitli iddialar öne sürüldüğü görülmüştür. 

2. 1. İddialar: 

 Bu bölümde, Nüzul Sırasına Göre Yaşayan Kur’an Türkçe Meâl-Tefsir
 
 adlı eserde yer 

alan Meryem Sûresi’nin 17, 27,28 ve 29. âyetleri hakkındaki yazarın tevillerini ele alındıktan 

sonra, ikinci kısımda ise bu tevillerdeki hatalar ortaya konulacaktır. 

ٌسَوِياًٌّ ٌبَشَرًا ٌلَاَ ٌفَ تَمَث لَ ٌرموحَنَا هَا ٌإِليَ ْ ﴾فأََرْسَلْنَا  ﴿  “Ona ruhumuzu gönderdik, ona tam bir insan 

şeklinde göründü.”
1080 Meryem Sûresi’nin 17. âyet-i kerimesinde yer alan    ٌَتَثَ ل fiilini,  

“temsîli/ görünme/ görüm” şeklinde anlamlandırarak burada bahsedilen olayın bir rüya 

olduğunu ifade etmiştir. ًٌٌّبَشَرًاٌسَوِيا  terkibinin ise “düzgün bir insan” anlamında bir erkeği temsil 

ettiğini, bu erkeğin kim olduğunun ise açıklanmadığını zikretmiştir. Hz. Meryem’in bu rüyayı 

kendisinin evlenmesi gerektiği şeklinde yorumladığını belirtmiştir. Bu sebeple de marangoz 

olan Yusuf ile evlenip normal bir evlilik sonucu Hz. İsa’nın dünyaya geldiği tevilini 

yapmıştır. Ayrıca tapınağa adanmış rahibelerin evlenmesinin yasak olması sebebiyle 

İsrailoğullarının onun evliliğini onaylamadıklarını ve bu nedenle onun gayrı meşru iş 

yaptığını iddia ettiklerini ifade etmiştir.
1081

 Yani sadece evlenmeme kuralını çiğnediği için 

onu kınadıklarını anlatmaya çalışmıştır. 

                                                 
1079

 Recep İhsan Eliaçık, Nüzul Sırasına Göre Yaşayan Kur’an Türkçe Meâl-Tefsir, İnşa Yayınları, İstanbul, 

2014. 
1080

 Meryem, 19/17.  
1081

 Eliaçık, Yaşayan Kur’an, s.282,5.dipnot. 
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ٌقاَلموٌ ٌتََْمِلمهم ٌقَ وْمَهَا ٌبهِِ ٌفَرِياًٌّفأَتََتْ ئًا ٌشَي ْ ٌجِئْتِ ٌلَقَدْ ٌمَرْيَم ٌيَا ﴾ٌا  ﴿ “Sonra çocuğu kucağına alarak 

kavmine getirdi.Dediler ki: "Ey Meryem! Gerçekten sen çok çirkin bir şey yaptın.”
1082

 

27.âyet-i kerimede Hz. Meryem’in kucağında bir bebekle gelmesi sonucu İsrailoğulları -

yazarın tercümesine göre - ًٌّئًاٌفَريا ﴾لَقَدٌْجِئْتٌِشَي ْ  ﴿“Hey Meryem! Bu ne iş” demişlerdir.
1083

 Oysaki 

diğer meallerde bu ibare şu şekilde geçmektedir: “Gerçekten sen çirkin bir şey yaptın.”Yani 

daha baskın daha ağır bir iş olduğuna delâlet edecek şekilde olması gerektiği gibi tercüme 

edilmeye çalışılmıştır. Daha sonra gelen   ﴿ٌٌََصَبِيًّافأ ٌالْمَهْدِ ٌفِ كٌَانَ ٌمَنْ ٌنمكَلِ مم كٌَيْفَ ٌقاَلموا ٌإِليَْهِ ﴾شَارَتْ   

“Bunun üzerine Meryem çocuğu gösterdi. “Beşikteki bir çocukla nasıl konuşuruz, dediler.”
1084

  

Yazar, âyet-i kerimede yer alan  ٌََشَارَتٌْإِليَْهٌِفأ  lafzı ile Hz. Meryem’in bebeği işaret etmediğini, 

aslında bununla “Ne konuşsam anlamayacaksınız. Bu nedenle susuyorum, ne yapayım işte 

böyle!”  anlamında bir işaret yaptığını zikretmektedir.
 1085

 Bundan sonraki pasajı ise Hz. 

İsa’nın 25-30 yıl sonra söylediğini ifade etmiştir.
1086

 

2. 2. İddialara verilen cevaplar: 

Meryem Sûresi’ndeki bazı kelimeler lügat açısından incelenmesi sonucunda yazarın 

yapmış olduğu tevillerin lafız ve bağlamdan bağımsız bir şekilde derlendiği ortaya 

çıkmaktadır. 

هَاٌرموحَنَا ﴾  lafzının ne anlama geldiği kısaca رموحَنَا  âyet-i kerimede yer alan .17 ﴿ فأََرْسَلْنَاٌإِليَ ْ

incelendiğinde,  ٌالر وحم kelimesine, “bedenin kendisiyle yaşadığı nefs, Cebrâîl (a.s)” anlamı 

verilmiş ve Cebrâîl (a.s) için “Rûhu’l-Kudüs” ibaresi kullanılmıştır.
1087

 el-Ferrâ,  ٌالر وحم 

kelimesini şu şekilde tarif ettiğini beyan etmiştir: “Ruh, insanın kendisiyle hayat bulduğu, 

hilkatine dair Allah’ın hiç kimseye bilgi vermediği şeydir.” Ebu’l-Heysem ise “İnsanın 

teneffüs ettiği nefes, ruhtur. İnsanın bütün bedeninde dolaşır. Ruh çıktığı zaman insan artık 

nefes alamaz” diye açıklama yapmıştır.
1088

 

                                                 
1082

 Meryem, 19/27. 
1083

 Eliaçık, Yaşayan Kur’an, s.284. 
1084

 Meryem, 19/29. 
1085

 Eliaçık, Yaşayan Kur’an, s.284,9.dipnot. 
1086

 Eliaçık, Yaşayan Kur’an, s.285,10.dipnot. 
1087

 el-Ferâhidî, Kitâbü’l-ǾAyn, (روح md.) II, 160. 
1088

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, (روح md.), V, 361. 
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 .kelimesi, aynı zamanda “vahiy”anlamına da gelmektedir. Mü’min Sûresi’nin 15 الر وحمٌ

âyet-i kerimesinde yer alan ٌالر وحم kelimesi, müfessirlerce “vahiy” olarak anlaşılmıştır. 

ي ملْقِيٌالر وحٌَمِنٌْأَمْرهٌِِعَلَىٌمَنٌْيَشَاءمٌمِنٌْعِبَادِهٌِليِ منْذِرٌَيَ وْمٌَالت لَقٌِ﴿ ﴾   “Buluşma günü hakkında uyarıda 

bulunmak için iradesiyle kullarından dilediğine vahyi indirir.”
1089

 

Netice itibariyle ruh kelimesi, “can, nefes, öz, ilham, vahiy, nübüvvet emri, Kur’ân, 

Cebrâîl”
1090

 anlamlarına gelmektedir. Kur’ân-ı Kerim’de de bu anlamlarda kullanımları 

vardır. 

 İbn Âşûr, bu âyet-i kerimede, ٌالر وحم kelimesinin ٌَأرْسَل  fiili ile kullanılması ve aynı 

zamanda Allah’a işaret eden bir zamire bitişmesi sebebiyle  “melek” anlamında olduğunu 

zikretmektedir.
1091

 İbn Kesîr’de tefsirinde Mücâhid, Dahhâk, Katâde ve İbn Cüreyc’in 

(ö.150/767) ٌالر وحم kelimesini “Cebrâil (a.s)” olarak açıkladıklarını ifade etmiştir. İbn Kesîr, 

ayrıca bu kelimeyi Hz. İsa şeklinde anlayanlar olsa da bunun İsrailiyat olabileceğini ifade 

etmiştir.
1092

 el-Kurtubî de ٌالر وحم kelimesinin “Cebrâîl (a.s)”ı ifade ettiğini zikretmiştir.
1093

 

ez-Zemahşerî de bu âyet-i kerimede ٌالر وحم’un Cebrâil(a.s) olduğunu, Hz. Meryem’in 

karşısına, saçı sakalı çıkmamış, yüzü aydınlık bir genç şeklinde çıktığını ifade etmiştir. Zira 

melek olarak çıksaydı Hz. Meryem’in ondan korkup kaçabileceğini ve onun sözlerini 

dinlemeyeceğini belirtmiştir. Ayrıca  “dinin onunla ve onun getirdiği vahiyle hayat bulması”
 
 

ve Allah’ın onu mecazen “ruhu” olarak isimlendirmesinden dolayı  ٌالر وحم  kelimesi ile Cebrâîl 

(a.s)’in kastedildiğini zikretmiştir. 
1094

 Ayrıca Mâide Sûresi’nin 110. âyet-i kerimesinde de 

Hz. Meryem ve Hz. İsa’ya hitaben Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır:ٌ  

﴾ي دْتمكٌَبِرموحٌِالْقمدمسٌِإِذٌْقاَلٌَاللّ مٌيَاٌعِيسَىٌبْنٌَمَرْيٌََاذكْمرٌْنعِْمَتٌِعَلَيْكٌَوَعَلَىٌوَالِدَتِكٌَإِذٌْأٌَ  ﴿ “ İşte  o zaman 

Allah şöyle diyecek: “Ey Meryem oğlu İsa! Sana ve annene lutfettiğim nimetleri hatırla! Seni 

                                                 
1089

 Mü’min, 40/15. 
1090

 İbn Manzûr, Lisânü’l-ǾArab, V, 361. 
1091

 İbn Âşûr, et-Tahrîr ve’t-Tenvîr, XVI, 80. 
1092

 İbn Kesîr, Tefsîrü’l-Ķur’âni’lǾažîm, IX, 226-27. 
1093

 el-Kurtubî, el-CâmiǾ, XIII, 429. 
1094

 ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, IV, 11. 
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Rûhu’l-kudüs’le desteklemiştim.”
1095

 Bu âyet-i kerimede de ٌالْقمدمسٌرموحمٌ    terkibinden kasıt 

Cebrâîl (a.s)’dır.  

M. Hamdi Yazır, Cebrâil (a.s)’in inişi, inişinin sebep ve neticelerine göre farklı 

isimlerle anıldığını zikretmiştir:  

“Daha çok inziva ve ruhanilik hayatı yaşayan, Yahudilerin iftiralarından 

uzak ve arınmış olan Hz. İsa’ya inmesi ve ondan tecelli etmesi bakımından 

Rûhu’l-kudüs. Gerçek hayatı yaşayan Hz. Muhammed’e inmesi ve onda 

tecelli etmesi bakımından gerçek rûh, Rûhu’l-Emîn, Hz. Muhammed’in nuru 

ve genel olarak da Rûhullah (Allah’ın rûhu) diye de ifade edilmektedir.”
1096

 

Ömer Nasuhi Bilmen de eserinde, Allah Teâlâ’nın Cebrâil (a.s) için  “ruhumuz” 

ibaresini kullanmasının sebebini şu şekilde izah etmiştir:  

“Cibril-i Emîn, ruhani bir varlık olduğu için veya mahza ruhtan yaratılmış 

bir varlık olduğu için veya kendisinin kütüb-i ilahiyeyi Peygamberlere tebliğ 

etmesi vesilesiyle hayatı diniyeyi temine vasıtası olduğu için kendisine  

“ruhumuz” diye bir şeref verilmiştir.”
1097

 

ٌلَاَ  ibaresi ile, yazar Hz. Meryem’in gördüğü bir rüyanın anlatıldığını ifade فَ تَمَث لَ

etmektedir. Hz. İbrahim’in rüyasında oğlunu kurban ettiğini görmesi gibi Hz. Meryem’in de 

rüyasında yazarın ifadesine göre “görümünde” bir insanın kendisine çocuk vermek istediğini 

gördüğünü ifade etmiştir.
1098

 Oysaki Hz. İbrahim’in bu olayı rüyasında görmesi şu şekilde 

zikredilmiştir: 

ٌأَذْبََمكٌٌَ﴿  ٌأَرَىٌفٌِالْمَنَامٌِأَنّ ِ ٌٌ﴾فَ لَم اٌبَ لَغٌَمَعَهمٌالس عْيٌَقاَلٌَيَاٌب منَّ ٌإِنّ ِ    

“ Çocuk kendisiyle birlikte koşup yürüyecek yaşa gelince İbrahim ona, “Yavrum, ben 

rüyamda seni boğazladığımı gördüm”
1099

 âyet-i kerimesinde  ٌٌِالْمَنَام ٌفِ  ibaresi ile ifade أَرَى

edilmiştir. Ayrıca Hz. Yusuf’un rüyasında on bir yıldızın kendisine secde ettiğini görmesi de 

 .fiili ile ifade edilmiştir  رأَيَْتمٌ

كٌَوكَْبًاٌوَالش مْسٌَوَالْقَمَرٌَرأَيَْ ت مهممٌْليٌسَاجِدِينٌَ﴿   ٌأَحَدٌَعَشَرَ ٌرأَيَْتم ٌلِْبَيِهٌِيَاٌأبََتٌِإِنّ ِ ٌٌ﴾ٌقاَلٌَيموسمفم   

                                                 
1095

 Maide,  4/110. 
1096

 Yazır, Hak Dini Kur’an Dili, III, 299. 
1097

 Bilmen, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Meâli Âlisi ve Tefsiri, IV, 2011. 
1098

 Eliaçık, Yaşayan Kur’an, s.282,5.dipnot. 
1099

 Saffat, 37/102. 
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“Hani Yusuf babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, güneşi ve 

ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı”demişti.” 
1100

   

ٌسَوِياًٌٌّ بَشَرًا  ibaresi, birinci bölümde ele alındığı üzere iki anlama gelmektedir. Birinci 

olarak sûrenin 10. âyet-i kerimesinde geçen ًٌّسَوِيا kelimesini en-Nîsâbûrî, Hz. Zekeriya’nın 

sıfatı olduğunu, “yaratılışı düzgün, herhangi bir ayıbı, hastalığı olmayan, duyu organlarında 

herhangi bir hasar olmayan” anlamına geldiğini ifade etmiştir.
1101

 İkincisi ise, ez-

Zemahşerî’nin 17. âyet-i kerimesindeki açıklamasına göre “yaratılışı düzgün, insan suretinden 

herhangi bir farklılığı olmayan, normal, güzel suretli”
1102

 anlamına gelmektedir. Ayrıca ًٌّسَوِيا 

kelimesinin kök anlamı “iki şeyi eşitlemek” demektir. Bu manaları göz önünde 

bulundurduğumuzda “bir insanın, yaratılışı tam, düzgün bir insan şeklinde görünmesi” ifadesi 

âyetin manasını içermemektedir. Ayrıca ٌ ٌرموحَنَا هَا ٌإِليَ ْ ﴾فأََرْسَلْنَا  ﴿ âyet-i kerimesinin akabinde  

﴾فَ تَمَث لٌَلَاٌَبَشَرًاٌسَوِياًٌّ﴿  ibaresinin gelmesinden dolayı burada  ًٌّبَشَرًاٌسَوِيا terkibi ile  ٌالر وحم  kelimesinin 

kastedildiği açıktır. Yukarıda açıklandığı üzere  ٌالر وحم  kelimesi ile Cebrâîl (a.s)’ın kastedilmiş 

olması, bu âyet-i kerimede onun “azaları tam bir insan olarak Hz. Meryem’e görünmesi” 

âyetlerin lafzına daha uygundur. Ayrıca bu durumun rüya olduğuna dair hiçbir işaret ve ibare 

bulunmamaktadır. 

  23. âyet-i kerimenin sonunda yer alan ٌمَنْسِيًّا  lafzı üzerinde yapılan incelemede bu نَسْيًا

lafzın “Kendisine iltifat edilmeyen, atılmış, hakir görülen bir şey, unutulmuş, basit, değersiz 

şey” anlamlarına geldiği zikredilmiştir. Yazara göre Hz. Meryem normal bir evlilik 

gerçekleştirmiş olmasına karşın sadece mabet kurallarını ihlal ettiği için “keşke unutulup 

gitseydim” demiştir. Hâlbuki  نَسْيًاٌمَنْسِيًّا terkibinin Hz. Meryem’in doğum sancılarının geldiği 

bir dönemde normal bir evlilik sonucunda doğacak çocuktan dolayı “keşke unutulup 

gitseydim” gibi kendisinin hakir ve değersiz olduğunu ifade edecek bir söz sarfetmesi;  “keşke 

ölseydim” diyerek ölümü arzulaması pek mümkün gözükmemektedir. Zira Allah, Hz. 

Meryem’e evlenmesi doğrultusunda bir işaret vermiş olsaydı, bu Yahudi kurallarına aykırı 

olsa da âdetin hilafına bir durum söz konusu olmazdı. 

                                                 
1100

 Yusuf, 12/4-5. 
1101

 en-Nîsâbûrî el-Kummî, Ġarâ’ibü’l-Ķur’ân, IV, 472. 
1102

 ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, IV, 11. 
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ٌفَرِياًٌّ ئًا ٌشَي ْ ٌجِئْتِ ﴾لَقَدْ  ﴿ “Çok çirkin bir şey yaptın!” 
1103

 en-Nîsâbûrî,  ًٌّفَريا kelimesinin 

“beklenmedik, çirkin, iğrenç şey”;
1104

 el-Kurtubî de bazı dil âlimlerinin bu kelime ile ilgili 

açıklamalarını zikrederek ًٌّفَريا kelimesinin, “ önceden hiç olmamış benzersiz, yeni, nadir 

önemli, tuhaf bir iş, büyük bir durum
1105

, uydurma” gibi anlamlara geldiğini zikretmiştir.
1106

 

Yine ez-Zemahşerî, ًٌّفَريا kelimesinin “görülmemiş, benzersiz şey” anlamında olduğunu ifade 

etmiştir.
1107

 Müfessirlerin bu açıklamaları doğrultusunda ًٌّفَريا kelimesinin basit bir olay için 

kullanılmadığı ortaya çıkmaktadır. Dolayısıyla yazarın “Hey Meryem bu ne iş?” şeklinde 

ifade ettiği gibi basit bir lafız âyetin manasını tam olarak yansıtmamaktadır. 

كٌَانَتٌْأمم كٌِبغَِيًّا ﴾وَمَا  ﴿ “Annen de iffetsiz değildi.”
1108

 ,kelimesi,  lügatlerde “zina eden بغَِيًّا 

iffetsizlik yapan, günahkâr kadın” 
1109

 anlamlarına gelmektedir. ez-Zemahşerî ve en-Nîsâbûrîٌ

.kelimesini “erkeklerle zina yapan günahkâr kadın” olarak açıklamışlardır بغَِيٌ 
1110

  Ayrıca بغَِيًّا 

kelimesi pek çok meâl ve tefsirde “iffetsiz, gayrı meşru iş yapan” anlamında açıklanmıştır. 

Sonuç olarak bu kelimenin “zinakâr kadın” şeklinde olduğu açıktır. Dolayısıyla yazarın iddia 

ettiği gibi, Yahudilerin kanunlarına muhalefet edip evlenmek Allah’ın kanununa göre zina 

etmek demek değildir. 

ٌصَبِيًّا ٌالْمَهْدِ ٌفِ كٌَانَ ٌمَنْ ٌنمكَلِ مم كٌَيْفَ ٌقاَلموا ٌإِليَْهِ ﴾فأََشَارَتْ  ﴿  “Bunun üzerine Meryem çocuğu 

gösterdi. “Beşikteki bir çocukla nasıl konuşuruz, dediler.”
1111

 29. âyet-i kerimede Hz. 

Meryem’in bebeğini kucağına alarak kavminin yanına gittiğinde kendisinin susup bebeğini 

işaret etmesi de farklı tevil edilmiştir. Burada aslında Hz. İsa’ya işaret etmediği, “ne desem 

anlamazsınız” anlamında bir işaret yaptığı, Hz. İsa’nın ise beşikteyken değil de yaklaşık 30 yıl 

sonra bunları kavmine söylediği
1112

 şeklinde âyetlerin olay örgüsü tamamen lafızlarından ve 

bağlamından koparılarak açıklanmıştır. Hz. İsa’yı kucağına alarak kavminin yanına giden Hz. 

                                                 
1103
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1104
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1105
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1106
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1107
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1108
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1109
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 Eliaçık, Yaşayan Kur’an, s.284-85, 9.dipnot. 
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Meryem, kavminin kınamasıyla, onu suçlamalarıyla karşı karşıya kalmıştı. Onların bu 

suçlamaları karşısında sadece susmuş ve konuşarak zaten anlatması mümkün olmayan bir 

durumu Allah Teâlâ, mucize göstermek sûretiyle beyan etmişti. Yahudi kavminin bu 

suçlamalarının akabinde Hz. Meryem, Hz. İsa’yı işaret etmiştir. ٌ إِليَْهٌِفأََشَارَتْ  fiilini 

incelediğimizde إلى  harf-i ceri ile kullanıldığında bir şeyi veya bir kimseyi gösterdiği açıktır.ٌ

ٌالْمَهْدٌِ  kelimesi de “beşik” anlamına gelmektedir. Ayrıca Âl-i İmran ve Mâide Sûreleri’nde 

geçen şu âyet-i kerimeler de Hz. İsa’nın beşikteyken konuştuğunu apaçık bir şekilde ifade 

etmektedir: 

ٌالص الَِِيٌَ ٌوَمِنَ ٌوكََهْلً ٌالْمَهْدِ ٌفِ ٌالن اسَ ﴾وَيمكَلِ مم  ﴿ “O hem beşikteyken hem de yetişkin halinde 

insanlarla konuşacak ve salih kişilerden olacak”
1113 

ٌ ٌفِ ٌالن اسَ ٌوكََهْلًٌتمكَلِ مم ﴾ٌالْمَهْدِ  ﴿  “Hem beşikte iken hem de yetişkin halinde insanlarla 

konuşuyordun..”
1114

 

 

Bu bölümde bir metnin anlaşılabilmesi için Arapça’nın inceliklerini bilmek ve tercüme 

yapılırken bunlara dikkat etmenin ne kadar önem arz ettiği ortaya konulmuştur. Zira hangi 

metin olursa olsun lafızlar doğru anlamlandırılmazsa gerçek anlamın anlaşılması mümkün 

değildir. Özellikle bu konu kutsal metinler açısından daha büyük önem arz etmektedir. 
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1114

 Maide,  4/110. 



162 

 

SONUÇ 

Meryem Sûresi, pek çok hikmet ve kıssaları barındıran bir sûredir. Hz. Zekeriya’nın 

artık yaşlılığın son haddine vardığı bunun da ötesinde karısının da kısır olduğu bir halde 

çocuk sahibi olmaları gibi olağanüstü bir olayla başlar. Bunun ardından Hz. İsa’nın babasız 

dünyaya gelmesi ise daha şaşırtıcı bir olaydır. Bu iki olay Allah’ın kudretini ortaya koyan, 

O’nun azametini idrak etmemize vesile olacak mucizevî olaylardır. Ayrıca bu sûre, İslâm’ın 

kadına verdiği değeri ortaya koymaktadır. Zira bir dinin kutsal kitabında bir sûrenin adının 

Meryem olması, hem Hz. Meryem’in hem de kadınların dindeki yerini gözler önüne 

sermektedir. 

Meryem Sûresi üzerinde yapılan bu çalışma her ne kadar teknik bir çalışma olsa da bu 

sûrenin insanın içine işleyecek derecede anlaşılmasına vesile olmaktadır. Zira Kur’ân’ın 

anlaşılabilmesi için dil önemli bir vasıtadır. Kur’ân’ın dilinin Arapça olmasından dolayı Arap 

dili üzerinde derinlemesine araştırma yapmak, kelimelerin ilk kullanımlarına ulaşmak 

gerekmektedir. 

Bu çalışmadan elde ettiğimiz sonuçları şu şekilde sıralamak mümkündür: 

Öncelikle bu çalışmanın birinci bölümünde, seçilen lafızlar dikkate alındığında 

genelinin sıfat-ı müşebbehe ve mastar olduğu, âyet sonlarında genellikle bu lafızların yer 

aldığı görülmüştür. Bu lafızlarda yer alan iǾlâl ve ibdâl kaideleri de anlatılmıştır. 

Klasik Arapça lügatlerden faydalanılarak kelimelerin kök ve türevlerini incelemek 

suretiyle nasıl kullanıldığını, şiirlerde ve günlük kullanımda nasıl yer aldığına dikkat 

çekilmiştir. Seçilen lafızlarla kökleri arasındaki anlam bağı veya farklılıkları dile getirilerek 

ne kadar derin manaları ihtiva ettiği görülmüştür. 

İkinci olarak lafızların Kur’ân’daki diğer kullanımları da çalışmamıza eklenerek 

kelimelerin farklı anlamlarına dikkat çekilmiş ve âyetler tercüme edilirken ya da tefsir 

yapılırken bu inceliklere özen göstermek gerektiği ortaya konulmuştur. Aynı zamanda en 

doğru meâl ve tefsir yapabilmenin şartlarından birinin de kelime tahlîli olduğu belirtilmiştir. 

Çalışmanın ikinci bölümünde, sûre belâgat açısından incelenmiştir. Kur’ân-ı Kerim, 

belâgat açısından da zirvededir. Edebî sanatlar anlatılmak isteneni daha etkili bir şekilde 

ortaya koyar. Dolayısıyla olayın insanların içinde daha büyük tesirler bırakmasına vesile olur. 

Meryem Sûresi’nde yer alan belîğ ifadeler olayların ne derecede yaşandığını ortaya koyması 

açısından önem taşımaktadır. Hz. Zekeriya’nın yaşlılığını ifade etmek için kullandığı sözler, 

Hz. Meryem’in yaşadığı olayın vehametini anlatan ibareler, hakikaten belâgatın zirvesini 

teşkil etmektedir. 
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Bu sûrede belâgatın en güzel örnekleri yer almıştır. Bu çalışmada, sûrede âyet 

sonlarında pek çok seciǾnin bulunduğu görülmüştür. Ayrıca mecâz ve kinâyenin en güzel 

örneklerini, vecîz ve vurgulu ifadeleri de bu sûrede bulmak mümkündür. 

Kur’ân-ı Kerim’in doğru anlaşılması için yapılmış olan bu çalışmada Meryem 

Sûresi’ni hem filolojik hem de belâgat açısından incelenmesi sonucunda Arapça’nın ve 

inceliklerinin bilinmesinin bir metnin anlaşılmasında ne kadar büyük bir öneme sahip olduğu 

açık bir şekilde ortaya çıkmaktadır.  

Günümüzde Kur’an-ı Kerim’in yüzlerce meâl ve tefsiri vardır. Malesef bazı 

araştırmacılar,  sırf kendi görüşleri doğrultusunda Kur’ân’ı yorumlayabilmek için sadece bir 

sözlüğe bakarak Allah’ın muradının kendi düşündükleri gibi olduğunu ispatlamaya 

çalışmaktadırlar. Çalışmanın üçüncü bölümünde ise, Kur’ân’ın lafızları üzerinde analitik bir 

sistemle inceleme yapıldığında en doğru sonuçlara ulaşılacağı ve yanlış anlamaların bertaraf 

edileceği ortaya konulmuştur. Özellikle kutsal metinler üzerinde yapılan incelemelerde daha 

titiz davranılması gerektiği âşikardır..  

Netice itibariyle, bu çalışma ile Kur’ân’ın doğru anlaşılmasında dilin ne kadar önemli 

olduğu ortaya konulmuştur.  
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